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Praefatio. 



JKegia inscriptionuin literarumque elegantiorum Acade- 
mia, quae Lutetiae Parisiorum floret, in eruditorum 
ephemeridibus (Journal des Savans) anni MDCCCXXXH 
quaestionem proposuerat: 

„De comparer la poesie des anciens H^breux 
„ayec celle des Arabes, et de faire connoitre, 
„en quoi elles se ressemblent, ou elles diff^rent, 
„8oit par rapport aux figures du langage et aux 
^moyens artificiels, qu*elles emploient, soit par 
,,rapport aux divers genres de poemes usitds 
,,chez ies deux nations/^ 
Quae quaestioeum ad ea perdaeret studia, quae et pro 
officii nostri ratione praeprimis nobis sunt colenda, et 
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pro ingenii propensione in deliciis semper fuere, occa- 
'sioneni oblatam haud praetermittendam esse duxin^us, 
quin, quid valeant humeri, quid ferre recusent, in ea 
solvenda experiremur. Ut autem poeseos Hebraicae 
atque Arabicae consensus discrimenque ad liquidum 
perduci posset, quatuor prae ceteris momenta videban- 
tur exploranda: utriusque nempe poeseos origo, argu- 
mentum^ stylus, externa denique forma. Namque ad 
explicandum rerum cognatarum, cujus generis Hebraeo- 
rum Arabumque poesis, consensum atque discrimen re- 
quiritur praeprimis, ut, quo tempore, quibus causis, 
quibusve circumstantiis joriginem habuerint, dispiciatun 
Quod etsi in re tam remota atque abscondita, qualis 
poeseos, Hebraicae maxime, origO) difficillimum sit, 
haud tamen praetermitti omnino potest, nisi omnem 
disputationem fundamento suo privare velis. Exposita, 
quantum quidem fieri potuit, utriusque poeseos origine, 
ad perspiciendum consensum dissensumque necessarium 
porro videbatur, quam potissimum materiam Hebraeo- 
rum Arabumque poetae tractandam sibi sumserint, dis- 
quirere. Licet enim omnium populorum poesis ex uno 
, eodemque fonte, vividiori nempe animi sensu atque 
adfectu^ profluxerit, tamen pro sensuum aliarumque, 
quae ad poetas pertinent^ rerum diversitate, diversam 
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quoque materiam sibi tractandam poetae sumserunt; 
unde diversa carminum genera enata, quoruni alia qui- 
dem omnibus populis communia, alia vero aliis pecu- 
liaria sunt gentibus. Cujus rei documentum si quis 
requirat, populorum, quos Indo - Germanos adpellant, 
poesin cum Semiticarum gentium componat carminibus, 
invenietque, duplex carminum genus, idque praestan- 
tissimum, epicum atque dramaticum, a Semiticae ori- 
ginis populis alienum esse; quod tamen Indo-Germanis 
usitatissimum atque acceptissimum videmus. Ad expli- 
candam porro quaestionem propositam, praeter utrius- 
que poeseos originem atque argumentum, et sentiendi, 
cogitandi dicendique rationem, nec non externam car- 
minum structuram considerandam esse, nemo est, qui 
infitiabitur. Unde factum est, ut omnis nostra dispu- 
tatio in quatiior divisa sit partes: prima de origine 
causisque poeseos apud Hebraeos Arabesque agit; altera 
argumentum diversaque carminum Hebraicorum atque 
Arabicorum genera considerat; tertia carminum Hebrai- 
corum atque Arabicorum stylum; quarta denique eorun- 
deili externam exponit formam. Singula quaeque pars 
tribus absolvitur capitibus; quorum primum poeseos 
Hebraicae, alterum Arabicae enarrat proprietates ; quas 
deinde tertium componit, ita ut utriusque poeseos et 
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consensus et discrimen palam inde evadat. Digesta in 
hunc modum disputationis materid, id praeprimis spe- 
ctavimus, ut, quae de Hebraeorum Arabumgue poesi 
statuimus, idoneis illustraremus exemplis. Quare tum 
ex Yeteris Testamenti libris poeticis atque propheticis, 
tum ex probatissamis Arabum poetis, Amrulkaiso, Amruo 
ben Kelthum, Antara, Haretho, Lebido, Tarafa, Zo- 
hairo, Kaabo ben Zohair, Diwano Hodsailitarum , Ha- 
masa Abi Temmam, Bohterii Hamasa, Mohammede 
ebn Doreid, Motanabbio, Abulala, Tograio, Haririo, 
Omaro ebn Faredh , Busirio , Ahmede ebn Arabschah 
aliis^e, haud exiguam exemplorum copiam collegimus, 
quae anthologiae poeticae vicem supplere possit. Hujus 
lacubrationis exemplum Regiae inscriptionum Itterarum- 
que elegantiorum Academiae, quae Lutetiae PUrisiorum 
floretvexamini subjecimus non siiie rererentia; quippe 
qui iilonem virorum exspectabamus censuram, qui in 
literis Mientalibus, maxime yero Arabicis/ primas tenere 
partes merito existimabantur. Quod modeste in votis 
faabebamus, ne sdlicet tantorum virorum destitueremur 
suffiragio, feliciter evenit; namque honorific^ opuisculum 
nostrum exceptum, dignumque judicatum fuit, quod 
praemio proposito ornaretur. Qttae res tanto gratior 
nobis fuit, quanto majori in aestimatione viros illos 
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habebamus, quibus de IqGubratione nostra sententia 
ferenda erat 

Ceterum ubi lucubratimiem hancce publici juns 
facimuS) haud silentio possumus praeterire, primum 
ejus caput, quod de origiHe et causis poeseos Hebi^aicae 
tractaty novam-to parte.induisse formam, diyeiBam Bb 
illa, quam autographum nostrum, Regiae inscriptionum 
Academiae transmissum y exhibebat Namque illic de 
Pentateuchi origine artisque scribendi apud Hebraeos 
initiis disputavimus; in qua disputatione. iis in univer- 
sum innixi sumus fundamentis, quae jam a Vatero in 
Commentario in Pentateuchum jacta fuerant, quaeque 
inpraesentiarum quam plurimis Germaniae theologis pro- 
bantur. Neque tamen placita nostra de Pentateuchi ori- 
gine doctissimis lucubrationis nostrae arbitris adrisisse 
videntur. Namque cum opusculum nostrum praemio 
omaridum censerent, monebant simul, sese in faciendo 
judicio placitorum illorum nullam habuisse rationem. 
Quod tantorum virorum judicium nos induxit, ut, quae 
de Pentateuchi origine artisque scribendi apud Hebraeos 
initiis disputaveramus , in edendo libello supprimeremus, 
inque illorum locum disquisitionem de aetate Jobi car- 
minumque nonnullonim, in Geneseos libro obviorum^ 
substitueremus. Qud mutatione nihil in rei summa mu- 
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tatum est ; namque ad eundem disputationis exitum 
delati sumus: poeseos nempe Hebraicae originem vix 
altius, quam a Mosis aetate,.esse repetendam. 

Quod reliquum est, viro doctissimo atque officiosis- 
simo , Henrico Orthobio Fleischer, linguarum orientalium 
in Academia Lipsiensi professori, impenlsissimas referi- 
mus grates; ejus namque beneficio eifectum est, ut li- 
bellus noster, in Hebraicis maxime Arabicisque locis, 
quam emendatissime e prelo prodiverit. 

Vindobonae, mense Martio a. MDCCCXLIII. 
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PoSiteos Hebrateae atque 

Arabieae 



OriginCf indole, mutiioquc consensu atquc 

diiscrimine 



Commentatlo* 



P a r s !• 

De origine et cauns poSseos apud Hehraeos Arabesque, 

C a p« !• 

De origine et cansis poeseos Hebraicae. 

§. I. 

l^oeseos Hebraicae originem ad antiquissiiua tempora recedere, 
nemo est, qui eat infitias. Namque si veram est, sacros He- 
braeorum libros , quos Veteris Testamenti complectitar code^jk:, 
antiquissimis hamani ingenii monumentis esse 'adnamerandos ; si 
veram est, prima cujusyis popoli conamina literaria poSticis con- 
tineri luaibos: nemo profecto negabit, po^seos Hebraicae origi- 
nem a remotissitnis temporibas esse repetendam. Quae cum ita 
sinty insigniter tamen alacinati snnt Tiri docti in definiendo tem- 
pore, quo Hebraeorum po^sis omnisque in ahiTersom populi illias 
res literaria originem habuerit. Namque fuere, qui rei Kterariae, 
imo conscribendorum librorum apud Hebfaeos initia vel ad 
Abrahamvm, gentis Hebraicae conditorem, referrent ^). Alii, 
etsi haud ad Abrahamum usque recederent, tamen aliquot seculis 
ante Mosis aetatem rem Hebraeorum literariam , proinde et po6- 
sin initiom sumsisse contenderunt ^). Quae eorum maxime est 



1) ImmaD. Bergeri introductio practica iu Vet. Testam. Partis I 
p« 6y sequ. 

2) Leouardi Bertboldti iatrodiictie histor. crit. in Vet. Novique 
Testam. libros , P. 111, p. 837 ; conf. P. I, p. 5.. 

1 * 



4 Pars L Cap. L 

sententia, qui absolutissimuin illad poSseos Hebraicae specimen, 
librum Jobi^ jam ante Mogem compositum fuisse opinati sunt. 
Qnae opinio cum ad definiendam poeseos Hebraicae originem 
haud parum faciat; doctissimorum praeterea virorum, Carpzovitj 
Lowthiij H. A. Schultemiij Eichhornii, Stuhlmanni , Ber- 
iholdti aliorumque commendetur anctoritate ^), operae pretium 
videtur, potiora, quibus opinio illa fulcitur, argumenta in exa- 
men vocare. 

§. II. 

Librum Jobi ante Mogis aetatem fuisse compositnm , his 
maxime argumentis opinionis illius auctores atqne patroni evin- 
cere conantur: 

I) In Jobi libro omnia summam redolent antiquitatem ; 
namque famiiiarum patres pro antiquissimorum temporum more 
ipsi sacra faciunt , neque sacerdotum ordo , qui inde a Mo- 
9it aetate inter Hebraeos obtinuit, libri auctori cognitns fuisse 
videtur. Memorantur quidem cap. XII, v. 19 &'(3i-D » quod 
tamen vocabulum eo loco non sacerdotesj verum ad instar se- 
qaentis d^^Dn^^K, poienteSj optimaie» significat. Accedit, quod 
senioribus quam maximus habeatur honos, iis solis sapieotia 
falH nescia tribuatur, et ad eorum sententiam res dubiae atque 
controversae componantur; quum contra inde a Mosis aetate lex 
divina omnis sapientiae fons , oranisque controversiae arbiter 



3) Carpzovii iDfrodactiQ ad libros canoa. Vet. Testam. edit II, 
P. Uy p. 45. Lowtbli de saer^ Hebraeorum poesi praelectiones, 
ex edit. J. D. Michaelis, P. II, p. 650. Liber Jobi ex versione 
H. A. SchulteDsii, edit. Germ. p. 3 sequ. EichhorDii iotrod. in 
Vet. Testam. edit. III, t. III, p. 570 sequ. «tuhlmanDi introd. 
io libnim Jobi, praemissa ejusdem auctoris versioDi Germanicae 
Jobi, p. 50 sequ. Bertholdti introd. hist. crit. io libros Vet. No- 
vique Testam. P. V, p. 2132 sequ. 
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existimaretur. Denigue et nuraen divinum in gravioribus rerum 
momentis hominibus adparere putatur; quae opinio post Mosem 
vix apud Hebraeos deprehenditufy quibus quippe temporibus nu- 
minis divini loco angeli adparere pulabantur. Ilaud quideni 
negari potest, et in prophetarum libris psaimisque numinis divini 
adparitionem interdum memorari, quae tamen res, secus atque 
in Johi libro , nonnisi ad poSdcam fictionem referenda *). 

II) In Johi libro neque populi Hebraici historia, neque leges 
Mosaicae usquam respiciuntur. Nuila illic mentio ceiebratissi- 
morum populi Hebraici majorum, Ahrahamij Isaci atqne Jacobi; 
nihil de ejusdem popnli migratione ex Aegypto , transitu per 
mare Erythraeum, bellis, cum Cananaeis oliisque populis gestis, 
inque exilium ejectione ; nihii*de Hierosolymis ^ Zione^ templo 
caerimoniisque Leviticis. Imo neo ipsum nuniinis divini nomen 
nirT*», quod inde a Mosis aetate prae ceterisDei nominibus apud 
Hebraeos invaluit^ Ja2»f auctori cognitum fuisse videtur. Namque 
etsi saepissime numinis divini nientio injiciatur, Jovae tamen 
nomen, praeter earminis prologum et epilogum, qui seriori tem- 
pore adjecti sant, nusquam occurrit, nisi cap. XII, v, 9, et in 
sermonom, qui Deo tribuuntur, inscriptionibus. At vero in 
priori ilio loco perperam mrr pro mb£f legitur; et quod ad in- 
scriptiones memoratas adtinet, perquam Terisimile est, illas 
seriori tempore adjectas fuisse ^). 

III) Ipsum quoque dicendi genus, quod in Johi libro depre- 
henditur, documento est, librum illum ante Mosis aetatem com«- 
positum fuisse. Namque quam plurima vocabula ea occurrunt 



4) EichhorDii introd. in Vet. Testam. t. f II , p. 575. Bertholdti in- 
trod. P. V, p. 2132^ 2140. 

5) Eichhornii intFod. in Vet. Testain. t. 111, p. 569, 575. Stuhl. 
manni introd. in iibrum Jobi , p, 47, 48. Bertholdti iutrod. P. V, 
p. 2133. 
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significatione , qaae vel aiite Motem , vel ipsa Mosig Betate obti- 
nnisse, postea vero ex hominnm nsu evanuisse videtnr. Huc 
referas pronomen 3 pers. fifi^Ty quod cap* XXXI, v. 11, loco 
feminini tx^Ti adhibetur; qui loquendi usus, praeter Pentateuchum, 
nosquam alias in Yeteri Testamento reperitnr. Adde verbum 
pn^ , quod in Jobi libro probum , integrum , insontem esse, ju- 
stam causam faabere significat; quam significationem nonnisi iocos 
iJVIos. cap. XXXVIII, 26, refert, serioris autem aevi scriptores 
paululum immutarunt. Haud aliter et de vocabulis ^{b» cap. XYIII^ 
14 ^), et dib:^ cap. XX, 11, statuendum. Namque vocabolum 
^btt inde a Davidis aetate npnnisi regem denotat; at vero loco 
citato non regem, sed ducem significat; nnde efficitur, Joit librum 
iis temporibus fuisse conscriptum, quibus Hebraei neque regibus 
sttbjecti essent, ueque omnino regiae dignitatis notionem tene- 
rent; quae tempora procul dubio judicum Hebraicoruro transcen- 
dunt aetatem. Quod ad vocabulum Qib^ adtinet, praeter locum' 
laodatum nuspiam singuiari numero occurrit; unde conjicias^ hunc 
loquendi usum ad antiquissima recedere tempora. Haud quidem 
desunt, . qui ex Masoretharum sententiapro .singulari i»ib^ plu- 
ralem i^^TSib^ legendum praecipiant, quae tataea lectio recepta 
deterior eensenda. Namque ex criticorum sententia lectio diffi* 
cilior minusque usitata faciliori alque usitatiori, ceteri» paribus. 



6) la Bertboldti introd. P. V, p. 2134, Jobi cap. XV, 14, citatur. 
At vero eo loco vocabuluin "^ras nou babetor. Quare putarim, 
Bertboldtum cap. XVlll, 14, respexisse, quo in loco omnino 
vocabulum illud occurrit. Notandum in universum, diligentissi- 
mum illum alioquin auctorem in citandis locis biblicis minus 
diligenter versatum. fuisse. Numque et in iis, quae* sequenti 
pagina, 2135, citantur iocis biblicis, Jebi XIII, 19, Genes. 
Xlil, 18, erratum; stquidem Jobi XII, 19, et Oenes. XIV, 18, 
legendum. •■''■■ 
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antepotienda ; accedit, qnod et verbam singalare ddon ftingularem 
nominis atfmernro ^req^rere .Tideatur ^). 

§. UI. 

His fere nitnnf.or argumentis , qui Johi librum jam ante 
Mo»u aetalem comiiiositum fuisse contendunt. At vero argumenta 
illa facili negotio, infringi posse videntur. Namque merito op- 
ponas; 

I) Quqd si je vera in Joli libro .^ntiquissima depicta sint 
tempora, vix tamen inde sequitur, auctorem libri antiquissimis 
illis vixisse iemporibus. Namque et serioris aevi scriptor priaco* 
rum temporum .mores depipgere potuit , imo deboit, si libri 
materia e priscis illis temporibns repelita esset. Sed negamus , in 
Jobi librQT.omnia- summam redolere antiquitatem*. Licet enim 
Jebuiy patris familiae personam sustinens, pro temporum anti- 
quissimorum more ipse sacra faciat, tamen perperam sumifur, 
libri auctori sacerdotum ordinem haud fuisse cognitumJ Etenim 
qui cap. XII, 19, memorantnr b^^n^ non poientei, magnateij 
rernm iacerdoiei denotant. Provocant quidem , qui priorem 
tnentur significationem , ad vocabulum D^^Dn'^», quod praecedenti 
b**3tiD in ahero hemistichio respondet, dubioque procul potentei 
significat. At vero ex parallelismi legibus non ejusdem pUne no- 
tionis requiritur repetitio; sufficit, si cognatae similesque notiones 
sibi respoodeant. Jam vero iacerdotum potentumque notiones 
eognatas esse, nemo negabit, qui meminerit,-qaantnm sacerdotes 
apud Hebraeos polluerint. Quare in loco laudato iacerdoiei 
optime respondent poientibuij neque ulla adest ratio, cur a vul- 
gari vocabuli irrD significatione discedendum sit. Accedit, quod 
nullus in 'nniversnm in Yeteri Testamento habeatur locus, qui 
arguat, vocabulo illi, praeter ikcerdotii significationem , et jio- 



7) Bertlipldti introd. P. V, p, 2194 — 2140. 
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t^ntis, sive primipis inesse notionem. Licet enim et Chroni- 
coram anctor locam 2 Sam. YIII, 18^ r^\n t}**arT3 ni^i ^S^l) et filii 
Davidii erant h^^^Tt^ , in loco parallelo 1 Chron. XVIII, 17, 
interpretatas ^it "^ban n^b ta^^am^rt T^in '»331, et filii Davidis erant 
principes ad manum regis, tamen et inde non efKcitur, Tocabu- 
)am Q^^Tt^ eo loco principes denotare. Poterant enim Davidis 
filii et sacerdotum ( domesticorum fortasse) munere fungi , et 
principes a regis latere esse; sed Chronicorum auctor de munere 
sacerdotali silet, quod non Levitici fuissent sacerdotes, proinde 
et sacerdotum munds haud legitime administrasse viderentur. 
Haad aliter etiam de ceteris statnendum locis, in quibus pro 
Tulgari sacerdotis significatione principis notionenr cum Tocabulo 
IMD conjungendam esse nonnuUi existimarunt. Neqiie ex cognatis 
Gum sermone Hebraica dialectis principis notio rocabulo frrs vin- 

dicari tuto potest. Provocaut quidem ad Arabicum {^^ j cui 
ministri tribuunt significationem ; unde ministri regii principisye 
notionem ad Hebraicum )n transferri posse existimant. At vero 

licet Arabicum q^^^ inter cetera etiam illum denotet, qui nego- 
tium alienum curat, tamen nusquam ministri regii sive principis 
obtinet significationem ; perperam igitur ea significatio ex Arabum 
loqaendi usu ad Hebraicum in^ transfertur. En quae Firuza^ 
badij luculentissimus ille linguae Arabicae interpres, in £amir«o, 

edit. Calcutt. t. H, p. 1799, ad vocem ^4^, a^'^5 disputat: 

s^U ^^^ ^^ gjaJb KiL^ ^/^ yoJj jJUr xJ ^ 

r->^ O^ O^l^b j-^L^ Xil^XJt *x5y>^ ^I^Tj )iJ^ ^ ^\S y^ 

cc. v3 p. fut. A etO, sicuti ^-^ ety^, et mediaDhamma, sicuti 
l»y, Nomen actionis '»^^ oum Fatha, Conj. V. q4^' nom. act. 
v-^^*, praedixit illi occultum; quod qui facit, dicitur j^t^I^, plur. 
^^^ et o*^» ejusquears '^k^j cum Kasra. ^^ etiam is, qui 
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carat negotiam alicajas , operamque navat ejas necessitati. J^L^ 

idem quod Sbl^ prosopolepsia , et o'^'^ lA^isi quod ^)'^ 
duae familiae. — Neque in iis, quae Dschauhari ad vocem 

G 

Q^l^ disputat, ministri regii, sive principis ulla injicitur mentio. 
Ejus verba io bonc modnm andinnt : ^4>^t} ^J^ cj^^^ cy^ 

gJJill^ KJl^ O*^ (^^ O*^ ^**'^ ^'^ )^ *^^ *=^^^' ''^tj 

Quod porro adseritur, in Jobi libro senioribus summum 
haberi honorem, iis solis sapientiam falli nesciam tribui^ eorum- 
que ad sententiam res controversas componi ^), nequaquam argu- 
mento esse potest, Johi librum ante Mosis tempora compositum 
fuisse* Namque senioribus oQini tempore honos suus habituS| 
omni tempore sapientia tributa fuit^ semperque eorum sententia 
in dijudicandis rebus controversis plurimum valuit. Neque tamen 
et in Jobi libro sapientia falli nescia iis tribuitur; contra inter- 
dum etiam sapientiae expertes dicnntar, ut videre est cap. XXXII^ 
T. 7 — 9, ubi haec leguntur: 

tt)i3Ni H^ nn pN 



8) Cod. Mscr. biblioth. Palat. Vindob. nro. 4, p. 263. 

9) Notandum^ in locis ab Eiebbornio et Bertboldto citatis, cap» 
IV, 8^ V, 3, 27 9 XIII, 26, nil de seniorum dignitate atque 
sapientid haberi ; quinimo in loco XXXIl, 6, 7, (perperam 
Bertholdtus XXXIII, 6, 7,) si nexus cum sequentibus verss. 
respiciatur, plane contrarium doceri, sapientiam nempe noa 
semper cum senio esse conjunctam. 
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DixiL dies loquentur, 

Et multitudo annorum exhibebit sapientiam; 

At vero spiritus iir homine, 

£t adflatus omnipotentis intelligentes reddit. 

Non grandaevi sapiunt, 

Neque senes intelligunt justum. 
Quo in Ipco sapientia non iis, qui multorum annorum experientia 
exercitati siint, verum iis, quibus numinis divini adflatus contigit, 
tribuitur; quae sententia legis Mosaicae indoli convenientissima 
est. Qood vero Jobi amici ad seniorum potius experientiara, 
quam ad legis Mosaicae praecepta provocantes inducuntur, ejus 
rei causa in eo posita videtur, ut disceptantibus amplior dispu- 
tandi campus aperiretur. Namque si Jobi amici illius placita 
legis Mosaicae praeceptis impugnassent, omnis contradicendi ma- 
teria illi praecidebatur, quod tamen ab auctoris consilio alienis- 
simum erat. 

Quod denique contendunt, numinis divini adparitionem , in 
Jobi libro obviam, non ad ,poeticam fictionem, verum ad prisco- 
riim hominum sentiendi cogitandique rationem esse referendam, 
vix idoneo aliquo argumento comprobari posse videtur. Namque 
eum ii ipsi, qui Jobi librum ante Mosem compositum existimant, 
libri illius argumentum nonex rerum gestarum memoria petitum, 
verum ab auctore fictum esse contendanti quid^inde sequitur, 
nisi quod et numinis divini adparitio ad poeticam fictionem sit 
referenda. 

II) Quod si concedatur, neque populi Hebraici historiam, 
neque legem Mosaicam, in Jobi libro respid, nequaquam tamen 
inde efficitur, neqae illam, neque hano libri auctori cognitam 
fuisse. Potuit enim consuho .uiramque auctor praetermittere ; 
idque eo magis, quo altiori liberioriqae in unlversom fertnr spi- 



'^ 
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rilo. Veram enini Tero haad desnnt loci, in quibas vel popali 
Hebraici historia, vel lex Mosaica respici videtor. Namque cap. 
IX, 24, terra in improborum potestatem tradita, jadicumqoe 
facies eooperta dicitur, ^ne scilicet scelera commissa videre atque 
ponire possint; cap. XII > 17, 19, consiliarii atque sacerdotes 
captivi abdocuntur; cap. XXIV, 2 seqa. agrorum termini dimo- 
ventnr, greges rapiuntur, inopes depelluntur; qui ioci omnino 
miseram sortem^ quae populo Hebraico serioribus obtigit tempo« 
ribus, respicere videntur. Accedit, quod cap. VI, 10; XXIII^ 12; 
Jobu9 praedioet, nunquam se abnuisse verba sanctiegimiy "niofiit 
Q}np> neque declihasse a praecepio labiorum ejm^ i**nfi^ ni^txs; 
contra placitis suis anteposuisse effaia oris iliius (Dei) i^^o '^199^; 
quibus in locis verba ianciieiimi et praecepia labiorum eju$ 
neqoaquam, sicuti Beriholdius contendit ^^), insitam homini a 
natur^ religionem, 'verum legem divinam, per Moeem et, qoi 
ilium secuti sont , prophetas -popolo Hebraico promulgatam, de* 
notant. 

Quod vero adserunt, nec ipsum numinis divini nomen tiim, 
qaod inde'a Moti$ aetate prae eeteris Dei nominibus apud He- 
braeos invaluerit, Jobi aoctori eognitom fuisse, vix ullo probabili 
nititur argumento. Namque in carminis proiogo atque epilogo 
nomen illud saepins omnino oceuTrit; perperamque statuitar, pro- 
logam atque epilogum non a Jobi auctore profectos, verum 
aeriori tempore adjectos faisse. Etenim^ ut RoienmUlleri ntamnr 
verbis^^), ,,opos ex omni parte imperfectom habes^ meros ser- 
mones,' quoram eaosam, rationem et finem ignoras, exordium 
et dausulam si demas.'^ Quod vero in ipso carmine, cap. III — 
XLII, 6, nomen mtr rarissime occurrat, ejusqoe loco tantum 
non semper bfic, tiibN adhibeantor, ejus rei causa in eo posita 



10) Inlrod. U V,^p« 2141 , net. 3. 

11) ScWlia in Jebumy edit 11, |Ki46. 
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videtar, quod libri auctor orationi poSticae, quae in ipso carmine 
regnat, nomina b^, mbM) orattoni autem pedestri, quae in pro- 
logo atque epilogo habetur, nomen niM^ convenire magis existi- 
maret. Neque is vocabulornm illorum usus Joli tantum libro 
peculiaris; quinimo in universum statuendum, nomen mn*^, quam- 
vis et in libris poSticis saepius occnrrat, pedestri taroen magis 
orationi proprium esse ;' contra vocabula ^M , nibfi^ ) a po^tis 
maxime usurpari ^^). 

III) Quod in Jobi libro obtinet dicendi genus a vulgari 
quidem sermone recedit , neque tamen inde conjicias , librum 
illum ante Mosis aetatem compositum fuisse. In omnibus linguis 
oratio poStica a vulgari pedesirique sermone ^ecedit; in eundem 
modnm et poSticum dic^ndi genus, quod in Jobi libro regnat, 
a pedestri librorum historicorum serraone declinat. Perperam 
autem sumitur, quam plurima in Jobi libro occurrere vocabula 
ea significatione , quae vel ant« Mosem^ vel Mosii aetate obti- 
nuerit, postea vero ex hominum usu evanuerit. Namque quod 
exempli causa adfernnt pronomen 3 pers. masc. torij Jobi cap. 
XXXI, 11, feminini loco adhibitum , archaismum quidem videtur 
redolere; sed nemini non notissimum, etiam serioris aevi poetas 
ad exornandam orationem haud raro antiquis obsoletisque uti 
vocabulis* Accedit, qnod pronomen illud eodem modo et IRegg. 
cap. XYII, 15; Jes. XXX » 33, adhibeatur; neque tamen inde 
quis oonjiciat , priorem Regum librum , vel Jesaiae vaticinia 
ante Mosis aetatem conscripta fuisse. Perperam pori*o adseritur, 
verbum pn2| nonnisi in Jobi libro Geneseosque cap. XXXVIU, 
26 9 significatione probum, integrum, inisontem esse, usurpari, 
eamque significationem seriori aevo paululum fuisse immutatam. 



12) De diverso vocabuloram rjin^, hti, Siiifit, d^nbfi*, usu viden- 
das Gesenii thesaurus linguae Hebr. et Chaid. tomi I fasc. 1, 
p. 48 B; 95 A; 97 B; tomi II fasc I, p. 578, 579. 
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Namqae Pialiiio CXLIII, 2, eadem vooabnli pni^ ooeorrit eigiii^ 

fioatio in liooce liemisticliio : ni h^ "J^S&b p^^'^ »b '^^f u e. vix 

eritjuiiusj 8. in$on$^ in conspectn too nUne Tiventium; qaem 

eqoidem Psalmnm, etsi vnlgo ad Davidem anotorem referatnr, 

cum Jarchio exilii Babylonici temporibus adscribendnm censuerim. 

Hand solidiori nitnntur fnndamento, qnae de vocabnlomm ^Vjd el 

bi^J^ in libro Jobi usu statunntnr. Non enim videmns , quam ob 

cansam eap. XVIII, 14, in verbis n-Jrtba *7baV wwafcn, pro val- 

gari regii significatione inusitata ducii notio substituenda sit 

Namqne sive, Chaldaenm interpretem secutns, vocabulom ^b%)b 

cnm seqnenti mribd coojungas , sive ex Schuttemii Geienii^w 

sententia nnsibd ad liii^^^^^n referendnm, et ^\>72b pro "jbtt^ acci- 

pi^nduro sit , semper tamen regii significatio quadrat. Quod 

deniqne ad vocabulum fiib^ adtinet, cujus singnlaris iTaib^, cap. 

XX, 11, archaismum redolere dicitur, notandum, lectionem 

^'nib^ incertam esse; siqnidem Masorethae pluralem *)^ttib9 le- 

gendum esse praecipiunt. Sed concedamus, lectionem receptam 

esse genuinam, nequaquam tamen inde sequitur, singnlarem vo- 

cabuli illius numerum archaismis esse adnumerandnm. Etenim 

cnm vocabulnm illud, praeter locum laudatum, neque in anti- 

quioribns, neque recentioribus Veteris Testamenti libris numero 

singnlari occurrat, quo, quaeso, indicio dijodices, utrum singu- 

laris ille numerus ad antiquiorem^ an recentiorem loquendi usum 

sit referendus. Quare, si lectio recepta f^iba^ genuina habeatur, 

rectius idiotismis, quani archaismis adnnmerabitur. 

§. IV. 

Ex iis, quae hactenus disputavimus," adparebit, ni fallimur, 
qnam infirmis nitantur argumentis, qui Jobi librum ante Moiii 
aetatem conscriptum fuisse contendunt. Alii, eJLsi libri originem 
non ab antiquissimis illis temporibus repeterent, tamen ad Moiii 
usqne tempora adscenderUBt, imo Moiem ipsnm Jobi auctorem 
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existimarunt. Qoani senteotiani quam plQrioii Jadaeorinm, anti- 
qniornm et recentiornm, tniti snnt. 'Jam in tractaln Talmudico, 
qni Bava Baikra. inscribitur, sect. I, p. 15, legimus: nn^ ^td72 
lii^iMi &:^b!3 ntt)nE)l msD) i. e. Moses scripsit librum.suum, sectio» 
nem Bileam alqne Jobum. In eandem sententiam transiverunt 
Aben.Eira **), Levi ben Genchom ^*), Asarias Edomaeus ^^), 
Abraham Zakut ^^)\ Menasse ben Israel ^^) aliique. , Neque 
defuere inter patres ecclesiasticos , qui Jobi librnm ad Mosem 
anctorem referrent. Maxime vero in ecclesia Syriaca opinio haec 
invaluisse videtur; id quod inscriptio docet> Syriacae Jobi ver- 
sioni in quibusdam codicibns praemissa, qnae in hunc niodum 
andit: ol£^a» Vo «^AsA^ U^li Uo^\ VcLt^l «.^^jI? )r^ 

i. e. liber Johi justi a Mo$e propheta conscriptus est; neque ta- 
nien illum cum libris suis conjunxit, quia ex gentilibus fuit 
(Job^UsJj et non e iBIiis Jacobi ^^). Haud aliter et Ephraem 
iSyrui Jacohusque Edessenui ^ ^) de Jobi auctore sentiunt. Ope- 
rae pretium videtur , quae ab Ephraemo in hanc rem disputantur, 
ipsius in medium proferre verbis: oi^Asl i^Q^ «.r^Qjil) l^Ai> 

^9il^j{ ^01Q^^iaM990 «^Qj?9 Ol^^!^9 «.A».IIa] IA^As^ fA^ l^^ 

|lo]9 ^-iOir^ oi^QJi^^imV)? jj^oios^; ^jI >Qajddo «.^Ad9 oulu&j 
» « > NV) ^oAi)AJ9 p:^ ^3 ^ ]ooi i. e. Jobi librum Moses scripsit; 



13) Commentar. in Jobnm in Bibliis Rabbinicis Bnxtorf. tom« IF^ 
f. 805. 

14) Commentar. in Jobum in Bibliis RabbiDicis Buxtorf. t. IV, f. 803. 

15) D^a'^^ 112^99, i* e. lumen oculorum, 1. Ifl, c. 42, p. 135 > b. 

16) l^Dni^ ^DD, i. e. liber stemmatum, f. 9, b. 

17) De resurrectione mortuortim, p. 123. 

18) Variae lectiones Sjriacae Vet. Testam. in Appendice ad Biblia 
Poljglotta Londio. p^ 2S. 

19) Commeatair. in Jobum^ iii Assemanii BiUiotii» Orient Cl, p.488; 
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veiisiniile iamen est, enm Jobi amieorumque ejns de illios tenta- 
tione sermones Uterie consignatos invenisse. Eos antem scriptis 
mandatosy et instar monomenti patientiae ejos conditos foisse^ 
inde conjicias, qood dixerit: Qois efficiet, nt verba mea literis 
fsonsignentur ^*^)* »,Faere etiam inter ecclesiae Graecae patres, qui 
Jobi librum a Mose conscriptum foisse existimarent» Quorum e 
numero unum Poiychronium nominasse sufficiat; qui in prooemio 
Catenae in Jobum in hnnc modum disserit: dxog ovv, ozt xal 
Mo)a^g owiYqonfmto %o fiifiUov iig na^atviaiv rov ^laQatjX, wg xol 
anb Tov ;ifoepaxr^^^^ iartv imfiaXitVj i. e. verisimile igitnr, Mos^m 
librum (Jobi) conscripsisse ad exhortationem populi IsraSlitici, 
sicuti etiam ex ejus charactere intelligi potest. ^^ E recentioribus, 
praeter Huetium ^>), maxime J. D. Michaelit ^^) Joft» librum 
Mosi vindicare eonatns est; quam sententiam etiam Jahn «proxiine 
ad veritatem accedere- contendit ^^). 

§. V. 
Quod si ex auctorum laudatorum sententia Jobi liber ad 
Mosem auctorem referendus* esset, poSseos Hebraicae originem 
altius adhuc repetendam esse nemo non videt. Etenim cum Jobi 
iiber absolutissimum poSseos Hebraicae sit specimen , haud pauca 
tentamina poetica praecesserint necesse est, donec ad iliom per- 
fectionis gradum, qui in Jobi libro conspicitur, Hebraeorum 
poesis perveniret. Veruni enim vero qiiemadmodum negavimus, 
Jobi librum Moie esse antiquiorem, ita etiam negandum esse 



20) Bphraemi Sjri opera Syriaca, t.li, pr 1. 

21) Demonstr, Evangel. Propos. IV, de Jpbo, §• II, p.. 221 edit. 
III. Paris. 

22). Id epimetro ad Lowthii de sacrd Hebraeor. poesi praelect. 

XXXII, p< 67.4 — 683. Introd. in Teteris Testam. libros, Par- 

tis I scct. 1 , p. 72 -^ 92. 
23) Introd. ia Vet. Testam. libros, P. II^ p. 802 — 612. 
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censemaft^ libniin illani a Meie^ vel aequali aliqao illoniin tem- 
porum scriptore profectam esse* Sed aequam videtur, ut aitga- 
menta, qnibas. Joi» liber Meti vindicatur, recenseamus atqne 
refellamus. Sunt autem haec fere: 

1} In Jobi libro magna renim Aegyptiacarum atqae Arabi*- 
carnm scientia conspiqitur. Jam vero Mosei .in Aegypto natus 
atque educatus fuit ; postea in Arabiam recessit , ibique haod 
exiguum temporis spatium commoratus est. Unde efficitur, taa- 
tam eum rerum Aegyptiacarum atque Arabicarum scientiam sibi 
comparasse , quanta ad conscribendum Jobi librum requir^batur. 

II) Praeter Aegypti Arabiaeque cognitionem , multarum adhuc 
rerum, tum naturalium, tum arte effectarum scienUa inJobi libro 
deprehenditur , quarum rerum scientia optimo jure ad Mosem 
irefertur, quippe qui, in regii Aegypti aula edoeatus, .omni Ae- 
gyptiorum sapientia imbutus fuit 

III) In Jobi libro nulla legum Mosaicarum mentio, nil de 
mirabili populi Israelitici ex Aegypto migratione atque itinere per 
Arabiae deserta, liil de terra Cananaea rebusque ab Hebraeis 
illic gestis. Inde conjicias, librum illum ante populi IsraSlitici 
ex Aegypto migrationem conscriptum fuisse. Quod si ita se ha- 
bet, vix quisquam alius^ praeter Mosem, Jobi auctor existiman- 
dus; qni illo probabiliter tempore, quo, ex Aegypto profugus^ 
in Midianitarum terra degebat^ Jobi librum conscripsit* 

Quae argnmenta qnam parum sint probabilia, ex sequentibus 
elucebit: 

I) Etsi concedamns, Mosem ea rerum Aegyptiacarum atque 
Arabicarum instructum fuisse scientia, qnae ad conscribendum 
Jobi librum requirebatur , tamen inde nequaquam efficitur , librum 
illum a Moie compositum fuisse« Namque et post Mo$em He- 
braeorum aliquis in Aegypto atque Arabia versari poiuit, eahique 
rerum, in terris illis obviarum, cognitionem sibi coiyiparare, quae 
in Jobi Ilbro conspicitur. • 
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II) Hand aliter eliaBi de ceterarain remn, tum natoraliuBi) 
tnm artifieiosarnm notitia, in Jobi libro conspicn&^ statnendnm. 
Qais, qaaeso, adeo .erit inoonsideratus, nt ansit adfirmare, ne- 
minem Hebraeorum, praeter JUosemj illarum rerum cognitione 
imbatum fnisse. 

III) Si ▼ernm est, quod contendunt, qullam in Jobi libro le- 
gum Mosaicarum injici mentionem, nil de populi Isra§Iitici ex 
Aegypto migratione, nil de Hebraeorum rebus in terra Cananaea 
gestis reperirii vix tamen inde sequitur, librnm illnm ahte populi 
Hebraid ex Aegypto migrationem conscriptum fuisse. Namque 
et serioris aevi auctor res illas silentio potuit praeterire ; vel quod 
occasio eas commemorandi deesset, vel alia quadam de causa. 
At vero jam superius (§. 3, 11.) monitum fuit, et leges Mosaicas^ 
et poplili Hebraici bistoriam, sed serioruin teinporum, in Jobi 
libro respici; quare nequaquam ante popnli Israditici ex Aegypto 
migrationem, proinde neqne in secessn Midianitico liber ille a 
Mose conscribi potnit. 

m 

Yides, quam infirmis nitantnr arguroentis, qui Jobi librum 
ad Mosem anctorem referre conantur. Neqne ea sententia ullo 
antiquitatis Hebraicae confirmatur testimonio. Etenim neque in 
Veteris, neque in Novi Testamenti scriptis ullum habetur indi- 
cium, ex quo colligas, Mosem Jobi auctorera ab Hebraeis creditum 
fuisse. Et profecto si celebratissimus ille populi IsraSlitici dux 
atque moderator librum illum conscripsisset , non liquet, qua ra- 
tione ea res ex hominnm memoria penitus potuerit evanescere. 

§. VI. 

Examinatis atque rejectis illorum argumentis, qui Jobi librum 
vel ante Mbsemj vel a Mose ipso conscriptum fuisse contendunt, 
snperest, ut ostendamus, librum illuin mJtis post jlfom aetatem 
seculisy et^nisi fisllimur, proximis ante exilium Babylonicum 

2 
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temporibos, eonscriplaiH fuisse.^^)^ Ciii eent^nliae et res itt Jobi 
librOt.memoratae/ et ipsum dieei^di genmi apprime suffragaDtar* 
Namque quod ad res in libre iUo memoratas adtinet, 

I) popuU rsraSlitici condilio in eum modum pingitur, qualis 
extremis regni Judaici temporibus omnino fuit. Jam hostes fero- 
cigsimi Hebraeorutii terram jnvAseriint, regoique proceres atque 



«¥• '<■ 



24)''Jofai libhim non exilii Bilbytoiiici teniporibus, neque poat ea 
tempoiB conscriptum •' fuisse , arguit Iocimt Jerem. XX. y 14 — 18^ 
qui pro^ul dubip ex Jobi capt .HI| 3 — 12^ depromtos est, 
Possit quidem quis suspicari , Jobi auctorem locum illum a Jere- 
mik mutuatum esse; quod.tamen quo minus admittamus, obstare 
videtur 1) quod Jeremias saepius aliorum scriptorum locos in 
suum usum converterit, ut videre est, si conferantur Jes. XV, 

5, 8, 9, 10, 11, 4Mos. XX!, 28, 29, tnmi Jercmiae XLVIlf, 

6, 32, 33, 34, a6y 46, 46; II) quod laims IHe apnd Jeremiam 
pai^mil coaveniat ib», qtiae priiecedentibtts projKiiiie versibas, .11 — 
13, prolata fuere. Etenim postquam pro[Ji^ta t. 11 fiduciam 
suam in Deum pronuntiavit , versuque 13 ad numinis divini lau- 
des |>rovoGavit , ' praeter exspectationem > v.^ 14 diem snnm natalem 
ex^ecratur; quae. exsecratio , pro nostro saltem sensu, anmiriis 
diyjni cele^^rationem^ versu .13 expressam, minus coavenienter 
sequitur. Verum nt lectori judicandi copiam faciamus, liceat 
loci laudati versuni 13 et 14 apponere: 

■ niJT^ ni«' iSirt pnrr^i in''tD 

Canite Jovam , celebrate Jovam ; 

Namque eripuit pauperis animam e manu improborum. 

Maledictus sit dies, quo natus sum, 

Dies, quo me peperit niater ined,'ne sit beriedictus. 
VideS) quam male versicuH bi .interse congrumir; tinde conjfi-^ 
qiafi > Jeremiam kcum illum ex Jlofai libro- depremsisse , proiqde 
et Jobum Jeremiae ^mporibns ja|n cpns.^rtpfun,^iiise. 



De origine^et pausis poe$iOi Hebraicac. 19 

«aeerdoits eaptirM dbdtixeriiiit, cap« XII,-iZ-^ 19; oniiija pleoa 
eunt ijDJoiiarnm ^ ' violenniae atqne raptiiae, cap.rXXIV^ 2 -^ 16; 
dMMM' uFbesque clea^lalaie iidiiiiflibqa ^oeleistia in: praejtamiQBuiiiilt) 
enpb-XYy 28 ete.K Aceedit . . 

II).tqnodliiii /oit .libi-o ejuemodi odcurranjk iiotioij^s, quae 
npud Hebraeos' ibohqisi. ex eo teriipore, quo ouni Asiae. orienlalis 
fiopnti» 'eoiinpercium babebant, inval.uebunty : Huc. ref^ras, quae 
dle angelis, sive geniis inter Denm hominesquciiitiEfrniediis, in 
JeM libco habentnn Haud quidemnegari potest^ Hebraeis etianl 
antiqiiioribnsiteinporibiis abgelos, d^dfitb^o^ cognitos fntsse; at ve^d 
ieoi^nro cpndiiio iii/oUlibffoalia est atque antiquioribiiatemportbns. 
Namque in /ei» libiro angeli consiliariomm Dei .mnnere fnngun- 
lar y «joi|p;< I, 6, lly 1; iidem homifium tutelam suscipiunty eornm- 
qoe cawam apnd Deum' agunt, y^x^ '^Mb» ^t.oap. V^ 1 ^ XXXIII, 
23; heqoe tamenipsi a delictis;peceati^qnetramunes.[ftunt, cap. IV', 
18) :XV^i5;^^uae iMitiones apiidHebraebs nomiisi seriori tempore 
invalwrsDit.' '. AddOy/qnae de Saian&y genio malo^ capi I, 6,. seqa. 
II, 1y*8nq^.i1raduntiir; cnjos notios^anitiqttioribds temporibns He» 
braeisprorsns ignbta, noiinisi apud sesioris aevi aqctores, Zachar. 
Ill^i, 2, 1 Ghcon* XXI, 1, deprehenditur. > Haud qnidem^nos 
fngit, argnmehtuHfi heece, a Saimnae notione petitum, ab iisi 
qui cmrminis ' prolognin atque epilogum' suppositicium existimant, 
rejectum iri; at vere jam superius (§• 3, II.) monitum fuit, absH. 
que 'suffieienti ratione prolognm atqne epiloguhi Jobi auctori ab^ 
judicari. Denique 

111) et ipsum dicendi genus, quod in Joli libro offenditur, 
arguit, librum illum haud procul ab exilii Babylonici temporibus 
cpnscriptuip fuisse* Etenim haud paruin a pri^cae l^ngnae puri- 
tate /eif sermo abhosrret, moltmnque ad seriorum serijptfiruni, 
Danielii^'' Esrae^ Eecleiiattmej^ diotioneini acoedit. Oeeurrnrit vo- 
qf^l^ul»' vel pLEme Ai^aiaaec^, v^l ,p|o Ar^meorur|i more inflexa; 
saepius etiam vocabula Hebraiedf ' ea adhibenlnr -significlitione, 
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qaae, priscis aaetoribus ignota, seiiori demam tempore e ser- 
mone Aramaeo in Hebraicom translata fait ^^). Haad qaidem 
diffitendam, magnam idiotismoram illoram partem ad sermonem 
poSticam referendaih esse; eo tamen non obstante seriorom tem- 
porum loqaendi asas, ad Aramaeoram inclinans dialectam, ubique 
conspicitur. Insigniter autem aluoinantar, qui Aramaenm illum 
eolorera, quo Jobi dicendi genus infectum est, antiquitatis remo« 
tissimae indicium esse opinantur ^^). Etenim statuunt, diversa 
lingaae Semiticae idiomata , Hebraicum , Aramaeum atqae Ara- 
bicam , antiquissimis teniporibus baud adeo ab invieeqfi discre- 
passe, quam seriori. aevo, quo singula illa idiomata peculiari 
jam modo excolta atque formata faere. Quare si quid priscis 
illis temporibus sermone Hebraieo eonscriberetur, propias ad 
Aramaeum Arabicumque idioma aceedere debebat, quam quae 
seriori aevo Hebraice consignarentur ingenii monimenta. Unde 
fiaetnm est, ut et Johi liber, qni priscis illis temporibus eonscri* 
ptns fuit, non solum Aramaenm, verum etiam Arabicam sermo- 
nem redoleret. At vero quam temere haec statuantur, nemo non 
videt.' Haud quidem negai|ius, idiomata Semitica antiquissimis 
temporibus , quibus a communi matre haud maltum distabant, 
propios ad se invicem accessisse; at vero propinquitatis illius 
nallum ad nostra tempora superavit roonimentum; omnisqne ser- 
monis Hebraici ad Aramaeum inclinatio , sioati eundem refert 
colorem, ita etiam ad eadem tempora, recentiora scilicet, refe- 
renda. 



25) Longnm ^BB^ty exempla in medium proferre; quod si quis ea 
desideret, adeat Gesenii Histor. lioguae et scripturae Hebr. p. 34, 
35; nec oon Bemsteinii Comment. de antiquitate, argumento etc. 
Jobi , in Keilii Tzschimerique Analectis , P. Ill, p. 49 — 79. 

26) Opinionem illam tuetur Bertholdtus in Intmd. in Tet. Novique 
Testam. libros , P. T, p. 2077, 2078. 
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His argameQiui, ni fallimur, affatim eviDCitur, Jobi librnm 
nequaqiiam.antiqaissimum pofiseos Hebraicae specimen existimaon 
dam; contra recentioribna Yeteris Testamenti libris esse adnu«- 
merandam '^). 

§. VIL 

Quod si Joit libert sieati bactenosllemonstratom fuit^ recen- 
tloribas Yeteris Testamei^ti libris adnumerandus sit, ad eruendam 
po^seos Hebraicae originem alia circumi^picienda erunt specimina 
po^tica, quae ad po^seos Hebraicae originem propius accedere 
vel videntur, yel saltem putantar. Yiilgatisaima inter viros doctos 
est sentenlia, in Gleneseos libro plura haberi monimenta literaria^ 
quae ilfotM aetatefli transcetidaot ^ ^J ; dispiciendum igitury num, 
quae in libro illo occurrunt carmina» vel carminum fragmenta, 



27) De Jo1bi libro diligenter admodani disputavit BefDstein in Kei- 
lii Tsscfairneriqne Aaalectis y P. III , p. 1 — 137 ; a qno doctis- 
sino viro qstenus tanien discedimus> qnod libri aetatem, quam 
ille ad extrema exilii BabyloDici tempora deprimit, ad proxima 
aate exilium tempora referamus , carmioisque prologum atque 
epiloguniy quos ille suppositicios putat, a Jobi auctore profe- 
ctos existimemus. 

28) Geneseos auctorem ia compODeodo libro aDtiquioribus usunl 
fuisse mpoimeDtiSy coDteDduDt prae ceteris Rich. SimoD Histoire 
critiqui^ du Vieux TestameDt, I. I, c. 7; Fleurj Moeurs des 
IsraSlites , p. 6 ; yitringa Obsenratt. sacrar. KiyC^; Glericus 
Prolegg* in* Yet Foederis translat. IHssert. lli, de scriptore 
PeDtateuchi, §• 3; Astruc Conjectures* sur les Memoires origi-. 
naux, dont il paroit, qiie Moyse s'est servi pour composer le 
livre de Genese; Jo. Jac. SchulteDS Dissert. qua disquiritur, 
unde Moses res in libro Geneseos descriptas didicerit; llgen 
Urkunden des ersten Buchs vob Moses ia ihrer Urgestalt; Eich- 
horn Introd. in Vet. Testam. P. il, §. 416 ~ 427 ; Jahn Introd* 
in Tet. Foederis libros» P.II, §. 15 — 18» aliique. 
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aftte Moin$ aefateift eolttposita ■inl.> ' Prlaiiiiii;,< quod in--Genesi 
* Mbh iese offert fsarmnits fragnieiitiim^ habemr cap. I\V v» 23> 
24r, quo in locb> Lam^j Meihmcia^Ui^ ^filius^^ uxores suas. ifi 
faunc modum adloquitur: 

Add% ti^SNUah^ taudite t^fjefm tneam,- 
' Ux!di%J9 Lameckij aofr^S praielbete verUs meia:. 
'Nttlni^e 'virtim occidi in Voltl^a^tteum^ 

J^ivMl^mqae ih 'viU6etn ni^aitiv ^ 

Quod si Kain septies vindicandus est, 
, Xiaiii^c^.Sie^ptuagies ^|t,^pi^ie^^, . 
Quae ^verfara «i a Lamechg pMfecta fess/0nl, lingoae atque poeseos 
Hebraicaci liaberes specimen, quod diluvii tempor^ superaret. At 
vero si^ffagnienti illiug dictionem cum nebraeorum^ermone , qua- 
Iis Davidis Satomonisque temporibos , imo efiam seriori aetate 
conspicitur, conferas^ vix ullum deprebendes discriin^n; iinde 
efficitur, fragmentum illud nequaquam antiquissimi^ illis tempo- 
ribus potuisse componi, quorum sermonem a Davidis Salomonit- 
que sermone plarimuiQ distitisse necesse est. Accedit, qqoci qua- 
ttiorpriores versus horaoeoteleuta exhibeluiti qnpd artificti poetici 
g^hus neque a ' Lamecho, neque tfmnino • a.<lemporibus , , Mosit 
aetatem superan(it)us, repetendum esse videtnr. 

Hatid aliter de alio sentiendum fragmenth, qhod cap. XXV, 
23, occurrit; ubi consulenti Jovae oracutum ilieieccae hoccered- 
diUMP refi[ppiisqm : 

ni'^B'» y^rs Jb^^na^b nw 
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Vmf» Detttt o^bi . 

•Lhiae genlts in ventre tuo, 

Cl daopopuli.ex aiefo luo Beparabuntur. 

Populut^ue ;populo pqlentior erit, 

Ct niajor naln perviet inioori. 
in quo reeponso prQcul dobio posterorum jfiMrv» atque JtfcoAi, 
Jdumaeonim .neinp<» alqno Hebraeomm/reapioitar coBdilio^^-Ianniv- 
4ur, populoa illoa infesloa sibl fularos^. a)ieram'laroen, Jiebraeum 
niniram, allero, Idamaeo , polenliorem eTasnrum , hitfneqee illi 
sabjeolu» iri. Qaae omnia ex seriof i utriusqoe populi kislorla, 
raaxime inde a J9«t;M/f« temporibus, pfBtitaesse videntQr»' Legiinu^ 
enim ^Sam.YIlI, 14, Idumaeam a DaviW^ subactam , praesidjis^ 
que muDitam fuisse. Hinc colligas, fragmentum illud vix Igaci 
atque Rebeccae tempore, quo nullum inimicitiarura inter Hebraeos 
Idumaeosqoe vestigium, verum post Davidiu a^tatem composi- 

lum fuisse. 

I , I ■ ■ ■ . 

f vnr. 

Longum esset, omnia, quae in Geneseos libro occuxrunt, 
carminum fragmenla recensere ; sufficiat monuisse , vix ullum 
reperiri; quod Mons aetateni superare videatur. Neque tamen 
celebratissimum illud carnien silentio possumus praeterire, quo 
* Jacobus nioriturus filiis suis valedixisse fertur. Cujus carminis 
JBive dicendi gehus^ sive argumentum respicias, fateare necesse 
est, seriorem omnia redolere aetatem. Namque quod ad dicendi 
genUs adtinet, non -differt ab illoruni carminura sermone, quae 
mille annts post Jacobi mortem condita fuere. Qui passim occur- 
runt idiotismi ' poStici , ut v. 11, *«nDM alliganSy hV2^ asellum 
suum, et alibi habenlur; sic Ps. CXXIII, 1, tDf^Tsiz^n '':3U)*>t-i ikabt- 
ians in coeliSi Ezech. XLYllI, 18, nn^o^n provenius ejus^ etc. 
Accedil^ quod ips^ corminis slruetara artificiosior sil, quam a 
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priscis illis temporibus, nec non a sene morituro possit exspe- 
Gtari. Namqne omnes fere versiculi tribus tantum constant voci- 
bus; neque desunt paronomasiae, ut v. 19, nsiiA'^ *ii*i:i '^^ , et 
homoeoteleuta, ut v. 8, ^^^»9 ^^'^^f "T^^nH. Similiter et carminis 
argumentum seriora arguit tempora. £tenim qnae de filiorum 
Jacobiy sive de tribuum IsraSlitiearuni aedibus vivendique ratione 
traduntur, ea demum spectant tempora, quibus populus IsraSli- 
tieus sedem in Cananaea fixerat; imo quae v. 10 de Judae imperio 
habentur, procul dubio ad illa referenda sunt tempora, quibns 
populos IsraSliticus regibns e tribu Judae oriundis subjectus esset 
Unde efiicitur, carmen illud nequaquam a Jacebo morituro potnisse 
pi^onuntiari; contra baud paucis post Mosem seculis compositom 
fuisse. 

§. IX. 

Ex iiSy quae bactenus disputavimus , adparebit, nullum in 
Geneseos libro haberi carmen, aut carminis fragmentum, quod 
Mosis aetatera superare videatur. Haud aliter et de reliquis, 
quae in Veteri Testamento continentur, carminibus statuendnm. 
Yerum enim vero si nuUum eorum^ quae supersunt, carminum 
Hebraicorum Mosis aetatem superare censeatur, quaeritur porro, 
utrum nullum omnino po^seos periculum Hebraei ante Mosis aeta- 
tem fecerint? Eam quaestionem vix quisquam exploratam unquam 
habebit; siquidem qui Mosis aetatem proxime antecessernnt qua- 
dringenti anni adeo omni rerum gestarum memoria destituti sunt, 
ut de populi IsraSlitici per illa tempora rebus haud quidquam pro 
certo pronuntiari possit. Fuere quidem, qui existimarent, He* 
braeos per quadringentos illos et triginta annos , quos in Aegypto 
degebant, ab Aegyptiis, jam illo aevo artium atque scientiarura 
peritissimis , haud parum didicisse ^^). Quod si ita haberet, ex- 



29) Jabo Archaeolog. Bibl. P. II , t I , p. 22. 
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spectaQdam M«et, eoa etiam a poSeeoa stndio haud alienoa faiaae. 
At vero ea res longe aliter aobia videtar. Conatat enim^ He- 
braeoa, vitam paatoralem agentea, Aegyptiiai agrorum maxime 
coltorae deditia, oootemtui fuiaae ^^), aejunctoaque ,ab illia in 
OoienUide cam gregibua auia degiaae. £a utriuaque populi con* 
ditione rariaaimam Hebraeorum cam Aegyptiia fuiaae videtur 
commerciom,. rariaiaima igitur et opportunitaa cognoacendarumi 
quae ab Aegyptiia colebantur, artium atque acienliarum. Adde, 
qaod procedente tempore Hebraei mirum in modum ab Aegyptiia 
Texati, eenrilibusque operibua obruti fuerint Quae rea ingenio- 
ruih cukoi in aniveraam, maxiroe vera poSaeoa atudiia obatititw 
IVeqaaqaam' enim ad poeticum ardorem excitari poteat animua> 
ubi aerumna alque vexatioDe adfligitur. His inducti rationibua 
poeseoa Hebraicae originem vix altius , quam inde a Moeis aetate 
repetendam ease censemua. Quae ai probabilis aententia, haud 
temere ooa faduros existimamua, ai eodem illo tempore, quo 
legibua primum coSrceri^ et ad vitam civilem numinisque divini 
meliorem cuUum coepit iostitui populus HebraicuS) poSsin quoque, 
rem ad formandos hominum animos efficacissim^am , enatam fuisse 
contendamus* 

•§. X. 

Lft autem jllo ipso tempore poSseos studium apud Hebraeos 
exoriretur, ploribus causis etfectum est. In quibus primum lo- 
cum /ifterifa^» tribuerim, quam Moee duce Hebraei tum temporis 
recuperaverunt. Jam ante monitum fuit , Hebraeos , com in 
Aegypto degerent, ab illius terrae regibus in servitutem redactos, 
aervilibusque operibus oppressos fuisse. At vero servilibus ope- 
ribua oppreaaum neque artium liberalium^ neque ^liarum, quae 



30) 1 Moa. XLVI, 34: ]ec2& My*i b:3 Dn^» n:a9in, abomiDabiles 
Aegyptiis omnes peconun pastores. 
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ingenaos de6eiit,'^r^riikn' stiidHs qiiidqnBiii tribueiieyaoirwty q«od 
moheaniasr Contr9 libettate si>^qiii8 fimatnf) aniniiM inconeassfus 
fifteile ad altiora quaeque fertur. id ipsnni HebnjieM qooqae «ra^ 
nisse 'certnm ^st Qnamdiu enim ab Aegypti .negibws •ppimn 
tenebantur^ nil ex eorum rebuir memoriae^pi-odiAum^^Wdenniil^ 
nisl^nod ingentein iq innlcitodinem^ popnliui aocrewit|:et'iMien* 
bns coqiiendis 'Operam flaVaveiit. <JSeil' simbtae ' iA/ora. benefieb 
id libertatem vindicantiir Hebra^i^ vh*efei smls^exMHrinitvbdUareaiii 
finitimis gerunt, ety quamvishaudraro oontraiipsam doocm/sfaam^ 
itferefli, insurgant, tumen et «d meliora mimumipareittm babeat 
Eum yeroakiimi habitam poesi, qeae eoloto ineiltaloqnii ' animo 
ianasci solet , conFveaieiitissimbm tsse, nenioesiv^quiflgnpielr 

■-,, i> ■'i.l*'. 

Praeter libertatem, quaHebraei, postquam Aegypfo «xeasse'- 
ra9t,ffraebantur^ et ie//a, quae oam deserti Arabid Palaesttnae^ 
que' popuiis gerenda erant^ na^nti po6si haud parum farisse 
^ridentqr. Bellis' gerendis animi mirum in modum excitaiitar; 
eonfluunt enim omnia, quae aniihum movere possunt, aadame, 
timor, ira, gaudium, spes, dolor et cetera. Ex ilUs.Bnimi lae- 
tibus et magna facta et grandisona dicta oriuhtur. Cum ad 
pugnam itur, milites adloqnendi et exhorlandi sunt. Verum ubi 
animb commoto belli dux verba facit , vix pedestribhs litetur 
verbis,' sed dliius insnrgens pogtico conciohBbitut' Jse^moniftj quafm- 
Vis numerorum legibus soluto. Victoria cnih parta est, fdrtia 
Victoris exercitus factalaudibus efferuntur,Mdevicti contra ignavia 
probris <;onviciisque cuihulatur; quod, ut rei natura fert, niequa- 
qulim sedato atque temperato animb, verutn bacchfco quhdani 
bestro fieri assolet: Aecedit, quod .et cantu triptidioque Victoria 
parta celebrabatur ; quae res spiritum poSticnm non potuit non 
exoilare atqne.inflammare. Quodsi perpeodarausv populum He- 
braicura inde r Motit obitu ad Dav4di$ osque tempora, quin- 
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gentos ultra annos, assiduit bellis implicatum fuisse, statoamus 
necesse est, antiqiiissimam Hebcaeorum poi^sin roaxime ad beroi- 
cum genus «a^cessisse ^^).. ,Cujas generis quamvis f auca tautum 
iu Veteris Testam^nti libris supersint specimina , baud tamen 
diii^i|amdqn^,;.fimpliorem olim carminum, beroicor«m ^pud Hebraeos 
exstitinse .CQpiam; quod et. scriplorum Hebraicornin opmprobGitur 
tiesli9ioai)|L;. qpippjB. qui pasiiim antiqpos e itant librosi qui m.agnam 
partem,.^;¥^.bieroicli carminibns contexti fuisse Tidentur* .In.bis 
liher h^llorum ^pvaci nin'^ nuankio n&D) ciuus Mum* XXI, 14, 
meiitio injicitur '^)* 



31) BflMidani poesin non ean dicinusy qaae et epicae nomiae 
imiigoitpur; sed. eav» ciijus argttmeQtvm^;» anif^ersnai in rebos 

: beilicis yersatur. 

■ . . - . ' . . • ■. 

32) .De libro belloruni Jovae^ . cujus fragmeotuni loco citato in 
mediuii^ profertur, ip diversas partes virorum doctorum abeunt sen- 
tentiae. Sunt^ qui existiment, librum illum baud diversuni esse 
a Judicam libro, in qao varia Bebraeorum cum popalis finitimis 
bella- meiMiDiraBtur. Quae tAmen seetentia e&pl^ptisr . baud pro- 
banda videtar, qtfod in ^Jndiciim libro laudatj fragmenti' ne ve* 
stig^um quidem superest. AJii librum illum non Hebraeorum, sed 
Emoraeorum fuisse ppinati sunt, eo potissimum nixi argumento^ 
quod Moses , contra Moabitas probaturus , fines eoram non 
ultra Arnonem protendi , nequaquam ad scriptoris Hebraici testi- 
monium provocare potuerit, cujus nulla apud Canaaaeos fuisset 
auctoritas* At vero buic sententiae libri inscriptio non yidetur 

. convenire. Namque si Empraeum liber ille auctorem habuisset, 
vix libri bellorum Jovae titulo insignitus fuisset. Rectius sta-, 
tuas, librum illum ab auctore Hebra^o profectum , bistoriamque 
bellorum, quae Hebraei io expugnandd Palaestini cum populis 
indigenis gessere , complexum fuisse. Quae bella cum post Mo- 
sis demum obitum gesta sint, et librum bellorum Jovae post Mosis 
aetatem conscriptum fuisse necesse est. Quare insigniter aluci- 
natur Aben Esra, ubi librum illum ad Abrabtimi tempora refe- 
rendum esse censet: niTanb^a ain3 .ow\ i:92e3^ '«snd ivn S&D 
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§. xn. 

Ad excitandam atqne promoTendam apiid Hebraeos poSain si 
quae res alia, certe et numinii divini cuttui plarimvm contulisse 
Tidetnr. Notissimum est, omnes fere antiqni temporis popnlos 
sacra saa solennia diesqae festos tripudiando cantandoqne eele- 
brasse. Idiem apad ' Hebraeos qaoqne jam inde ab antiqairai- 
inis tempdribns mos obtinnit; Ctim ad montem Sinai yitnlo 
anreb sacrtifecisset popalbs Hebraicas, epalis^ cantando atqne 
tripadiando diem consamsit ^*). In eandem modnm dies ille 
festus, quo foederis arca per Davidem Hierosolymam tratoslate 
fuit, cantu, musico lusu afque tripudio celebratus fuit ^*). Cnm 
Tero ad cantandum opus esset carminibus, quae decantarenlnr, 
band fieri potuit, quin ea consuetudo poSsin excitaret atqiie pro- 
moTeret. Accedit, quod ad ipsum divinum ciiltum, qui in taber- 
naculo foederis peragebatur, cantus musicosqae lasus^ si non inde 
a Mosis aetate, certe longe ante Davidis tempora adbibiti faisse 
yidentur. Namque ex iis, quae 1 Chron. XXlil) 5» de Davide 
traduntur, constituisse enm quatuor millia LeTitarum, qui cantnm 
aacrum nuisicamqoe sacram cnrarent, facile conjicias, eam rem 
tix tum primum a Davide institutam , Ternm auctam pottus atque 
nmplificatam fuisse* Legimus praeterea 4Mos. X, 35^ 36, qno- 



B'»:^'^ d-^^^DD '^ID brt-ia^« niX3»»3a n-^ntts pn'^') vt^^^ '^in:>a mST» 

la^^biS» C^fiiSS^a Orfitl iniN, i. e. libcr fuit siDguIaris, in quo 
descripta erant bella Jovae propter cultores snos ; et probabile 
est, eum exstitisse inde a temporibus Abrahami; namque libri 
multi intercidemnt, neque apud nos reperiuntur. Commentan in 
Num. XXI, 14, in Bibliis Rabbinicis Buxtorf. t. 1, f. 173; Salo- 
monis ben Melech ^^'^ bb^)» f. 33 t. Cf. Wolfii Biblioth. Hebr. 
P. n , p. 216 — 219. 

33) 2Mos. XXXII, 6, 18, 19. 

34) 2Saiii. Vl, 5, 14, 15. 
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liesciinqiie in flinere per degertum Arabicom arca foederis pro-* 
luota faerit, 'Mosem baec verba proaantiasse: 

*pa''« 1W1 rtw nmp 

Exsprge, Jova! ut dissipentur inimici tni; 

Fugiantqtte osores tui a facte taa; 
sabsistente aatem arei dixisse : bM*^vr '^tb» nnan*^ nin*) M*nD 
L e. revertere, Jova! ad myriades IsraSlis. Quae verba sive a 
Most ipso faerint profecta, sive ex Psalmi LXVIil versa 2 pe- 
tita ilfoftqae tributa, arguunt tamen, jam ante Davidii aetatem 
carmina in foederis tabernacolo pronuntiata, vel petius decantata 
fuisse. Ut primum autem cantus musicusque lusus ad numinis 
divini cultam applicati faere, po§tae haud poterant deesse; quam 
provinciam sacerdotes maxime atque Levitae sibi vindicabant; 
qaippe quibus et rernm sacrarum cura demandata, et sclenliarum 
artiumqae cultura commissa erat. 

§. XIIL 

Memoratis bactenus po^os Hebraicae causis adde denique 
etcnltarae aemina, quae tam civilibus^ tum sacris inslitutionibus 
magnus ille Hebraeorum legislator inter populares suos sparsit. 
Quamdiu omnis culturae expertesi et nonnisi venationi vel pecori 
pascendo inlenti populi degunt, omnis eorum cura, oronisque 
labor ad corporis solum pertinet necessilales , neque illis sludiis 
artibnaque uUus locuS) quae animum juvant alque deledant. Jam 
vero popolus Hebraicns anle JUosii aelateih praeter venalionem 
pecorisque cnram vix ulli rei vacasse* videlur. Namque quod 
iMos. XXVI, 12, de I$aco Iradilur, culio in Philistaeorom 
terra agro cenluplicem fructnm eum recepisse, neque homini, 
neque temporib^s pularim convenire. Elenim Isacus pastorali 
dedilus viiae cum gregibus tenloriisque suis, nomadum more, 
Palaeslinam peragrabat* At vero nomades haud oni solent in« 



SO #Vir# i. C^. /. 



- • 1 , . 



baerere looo, neque damm agronim ealtarae opoB tdeTare, cam 
malto commodias ex pecomm i reditii vitam- SQStentare r possint. 
Accedit^ quod nequevfilierUm J9ir:»% 'neque nepotum aliquem 
agrorum culturae deditum videamtis. ' Namque Esavu8 venationi 
incubuit 3^)r Jado&fff Vitam pastOiralera amplexns est, quam ean- 
dem et Esavi filii iD^nlosite &eirj. et Jaeohi posti^ri in Aegypto 
gecutisiint. Q^ooe eum ita^sidt, facfle 'pecsptcias,: ad JU^m^ ns^ 
fue aetatem neqpe pe^tt, taeqfie; osten» artibils jogenuis loeura 
apud Hebraeos fai^e.MJt primumautem Motts jQsuUeqne bejDi- 
ficio populus Bebfaieus. . stabilem an Palaestina/sedenL consecutos 
est^ nt primum pgrerttmicultorae.(qaam merito oraniwHl fere arliam 
atqtie seientiaruni matrematque altrioem dixeris) ci^ilfbosqueMepit 
adsaescere institutionibu8> santeri denique Buitiifisidii^m ^etdtti 
celSroeri atque fbrmari: baud potuit fieriy qain: 'etukraf «ili^iqimQ 
ad' ccM^pori» pertinebanli' iieoessital^s y nBimw tenderet; ..{^ula^m** 
que scientiarum artiumque, proinde ^ po&eos, fundamenta jaceiret* 

§. XIV. 

' Verum 'enim vefo dtirante Juitfeumj b^tif^Xbj imperi^popu- 
li!^ Hebraicus, ^ontinms bellis cum' fiiiitimis geMtibus 'detentus, 
neqne in ilciefftii&r, heque in artiba& riiblttfm profieH^ pocnirt 
^mnia»que ad 8amueh's\mque aetatem pbSsis rudTs et^inMtflM. 
fuisse' Tidetiir. 'LHetior indea Samuelis teinpore pbpuli ti^^kH^sM 
rebus in lihiviersam, inque priini^ ' pb^si *Iux afftilil^t;' Naliiquid 
ekimius ilte tir rem ad promotietidam popdli «iii' cultttraiii "Bli- 



35) IMoBp XXV, i7y Esavus di<?itur,ni\p mt, t*X >"iv t»''*^ > 

i. e. vir perilts venationis, mr c^mpi^ Fuere, qui virum cdmpi 
euDdem atque agricolam putarcDt ; sed perperam. ' Namque agri- 
cola nTanNn la**», vir terrde, dicitur; et vlr campi Hebtaeis itf 
est, qui canipum veDiitifli cftusS pefVa)3rari'^oF^):'; etbpn 'p93 *^d3i 
- virexiesS' iaicampum^^mcuti^Oakdos i^^pi;^tmf.i:!.' > i 
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Uaiimaiii,>frephetaruni acholas, institoit; qno institato et po^s^ 
HebraQocwa>'«iiruiii ]Q modum aucta. atque provecta fuit* £tsi 
aeliolarftiiir iHarum. raljonem^^haud . penilufi perspectam habeamusi 
coDsiat iaiBiinj ^id inaximer spectatom foiase, ut earondem aluroni, 
qoi tiy^^^ j .propketae^^ i^eehmkfT , numinis; diyini cuttui^. salvum 
ab omm odrruptipBe servarent., morom pcobitatem populo com*« 
mendareiil, im^ ipsos regqs atqoe sacerdotes monereat atque corr 
rigerflntyisi:fort6.o£icio: soo mioos satisfaeerent ^^). Qoo autem 
popdU regamqua animos faetliiis regere- possent, poesi arteque 
music&tBmbiubantur; quasaries emnea^ .fere antiqui temporis sa* 
pientea adVjfrangcndos.Jormandosque ^rudium hoihianm animos 
adhibebant« Inde factum, ut,.quaAdo corain populo verba face-^ 
rent prophetae, non pedestri uterentur oratione; sed poetico 
correpti oestro carmina fundebant, quibus haud raro inusicus 
lusus tripudiumque accedebat. Cum Gibeam peteret SauluSj )rex 
a Samuele designatus, prophetarum cborum obviam habuit, qui 
inter nablii, tympani, tibiae citharaeque cantom vaticinabantur, 
i. e. prophelica fundebant carmina; quibus conspectis atque auditis 
et ipse Sautusy polSlico correptns oestro, occortrenti choro sese 
immiscuit atiqjue Vaticinatus est ^^)«^ In hunc modom^comparatis 
prophemrom scholis, factom est, nt brevi tempore Hebraeorum 
poSsiis laetissirtia caperet incrementa. Cette. illarum scholaruiif 
beneficio tribnendnm, quod proxima post Samuelem aetas excellen- 
tissiiiios tiderit poStas, quales David A^afyxxe fuere. Nanique 
regTUiii illtiih poSfam psalteirque Samuelit ductu atque auspiciis 
institotum fuisse, non est^qudd dubitemus. Haud quidem no» 
fugit, ex iis, qnae 1 Sam. XVI, 1—13, traduntur, conjici posse,' 
Diividem, priusquam a Samuele rex designaretur , hui<S niequa- 



36)- 1 Sain;ji:ill, i3, 14, XV, 16 — 30 ; 2 Sain. Xl|, 1 — 14, 

XXIV, 11 — 14; Jes. I, 10 — 17. 
m37) r &m. X, 5^ .6^ 10, 11. j 
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^am oognitum fuisge. At Vero vix qpigquam tibi persoMlebit, 
Samuelem tantae fuisse temeritatig, ut juvenem obscuram, neqae 
antea sibi cognitum , populi tui regem designaret. Neq^e liquet, 
unde egregiam illam poeseos musicaeque artis peritiam Damd 
hauserit, nisi» e pasouis gregibusque snis protractus, io utraque 
arte institutus fnisset. Rectius igitur statuas, et Damdem et 
Asafum et, quos praeterea aetas illa protulit, po^tas tantum non 
omnes in prophetarum scholis poSsi music&que arte imbutos fnisse. 
Hac ratione evenit, ut, quem libertasj hella^ numinis divini 
eullus, sparsaque per Mosem culturae semina excitaverant apud 
Hebraeos spiritum poetionm , eum. propheiarum scholae ad flo* 
rem perducerent. 

€ap. n. 

De origiDe et caasis poeseos Arabieae. 

§. XV. 

Quemadmodum po^seos Hebraicae incunabula longe altius, 
quam par erat^ a viris doctis repetita fuere: ita etiam Arabum 
poesin nonnulli multis seculis antiquiorem putarunt, qnam solidis 
argumentis evinci potest In quam sententiam auctorum Arabi- 
corum^ Ahuffedae^ Hamzae Ispahanensis^ Nowairii^ Taharilaef 
Masudii aliorumque inducti fuere auctoritate, in quorum scriptis 
passim carmina citantur Arabicai quae, si laudatis auctoribus 
fides , Mohammedis aetatem multis seculis superare videntur. 
Cujus generis carmina vel carminum fragmenta hand pauca etiam 
habentnr in anthologia poStica, quae Hamasae nomine vulgo io- 
signitnr, in Diwano Hodsailitarum ^ in syntagmate carminuwh 
jAA<]! j,[£li\ vl^) ab AhuJfaradschio Ali ehn flosain Ispaha- 
nensi concinnato, denique in Schehahuddini Ahu/ahhasi Jahjae hen 
Fadhluttah opere historico atque geographico, quod inscribitur u^^U«w« 
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^Um1(I icfiiU* A jLw^ i. e. oeulmrvm iiin^m in iHferimM &H^ 
le rrarmm ^regim^e$ *•). NonniiUa id genas earmina collegit edi- 
diiqiie Att^erimw SekmUemtimi in Mommmemiit veimHieramt Ara^ 
bime ; ' «Ut obvimni tuttC in ejatdem Tiri doctiMimi Hittorim 
imperii veimtiittimti Jeeimmidmrmm im Armbik felieei nec non in 
exoetptlt ex diTereis atfctoribns Arabicis Persicisqne , qnae illa- 
fA)n^,' Sttvm 4e Smcff eommentationl snae de memormbilibmt Arm^ 
bmm mmie Mekmmmmedem rebmt snbjanxit ^*). 



■ > ■ 
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Jiam ' vero qaod ad carminam illomm aetatem adtinet, Sdkmt" 
ieneimt nallde dnbltat ad illa tempora illoiqae aactores ea referre, 
qaibQfl a scriptoribaa Arabicie tribanntor. 8ic dao prlbra, qaae 
in Blemmmieniie vetmtiieribme Arm^me habentar, carmina ad olti- 
mam Deek^kmmiditrum prineipem, Amrm ben Hmreih^ qaeii 
So/oiim^ - aeqoalem existimat Sekmiientimfj referantar; tertium 
Nmmmme Abmo^ferej Joeimnidarmm iii Arabi& felice regi, qoi 



«hl^ 



38) AoiiUaii Hlad atqae egregitini Scbehiibaddiifi opas XXTIi tomis 
ajMelyitary qnerum deciauis qaiatoe, id biUietheca Escurialeaei 
ebvins, praestaatiiMiaQrav poetarum Arabieorujn biiitoriam car- 

. mifiiaqiie gelecta exbjbet. E quibus speVimiuis instar Casiriqs 
(Ribliotb. Arab. Escurial. t. I, p. 68) ingeoiosum bocce deprom- 
sit idisticbon: 

• Nalhis boaos ia nraado IHi , cajos exiguae saat opes, . 
NuHae opes in mundo illi, cujus exiguus bonos. 
Perperam apnd Casirium ia libri inscriptfone^l^^ vi^JUu* pro 
jLoAi] itf^U^ legitur. 
99) ll^moires de litt^rature de rAcad^mie rpyale des inscript. t. 
XLYUI, p^ 683 sequ. 

3 
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Mo9ts aetate vixigse putatar, triboitiir. At vero dloctisslmaa vir 
nimio forsan in literaa Arabicos stadio iniponi sibi passos est; 
etenim carmina illa vix Mohammedis aetatem excedere, nedam 
SalamoniSj vel MosiM tempora adtiagere videntur, Qoam sen* 
tentiam sequentes potissimum tuentur rationes: 

1) Scribendi artem proximis ante Mohammedem temporibos, 
medio fere seculo sexto post Chr. n., ab Arabihas Hedsehasi 
incolis receptam fuisse, duumviri literarum Arabicaruni peritisr 
simiy Reiskius et de Sacy^ luculentis evicerunt testimoniis *^), 
Apud Arabes Jemanenses atqne Hirenses aliqnanto* quidem prios 
sqripturae usus invaluit; sed neque apad bos, neqae illo«L ante 
seeuli sexti initium. Qaod si vero seris. adeo. temporibus seribeqdi 
ars Arabibus innotuit^ qui fieri potuity nt carmina illa, qoa# ad 
Salomoni$ Moiitqiie ceferuntor . aetatem ^ per tantom temppris 
spatinm, mille quingentorom et oltr^ annorom^ solios oiemQriae 
atque traditionis beneficio conservarentur? Objiciet fortasito.di- 
qnis, et Homerica carmina apud Graecos pluriom secolorom.per 
decursum sola rhapsodorum memoria atque traditione foisse con- 
servata. Exstitisse aotem etiam apod Arabes jam ante Mokam^ 
medis tempora aliqood hominom genos, Graecorum rhapsodis 
haud dii»imiliamy qoi in poblicis tribuum conventibus vel for- 
tia majornm facta, vel fictas fabulas et solutlk et ligata ora- 
tione enarraverint. Horum igitur hominum studio antiquissima 
Arabnm carmina haud minns, quani Homerica poSmata rhapso- 
dorum beneficio, ad posteros potuisse conservari; quinimo tanto 
facilius, quo minor Arabicorum illorum carminum, quam Home- 
ricorum, sit moles atque longitudo. At-vero diversa carminum 



40) Reiske in epistolis de Arabum re nnmsrii; iDsertis Eichhor- 

nii Repertorio literaturae biblicae, t. IX, p. 238. De Sacj in 

commentatione de literatnrae Arabicae origine et aatiquis mono- 

mentis, quae babetur in M^raoires de PAcad. roy. des inscript, 

t. L 9 p. 306. 
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Homericonim atqae Arabieoruro , diverea etiam rhapgodornm 
Graecorom aiqae Arabicoram ratio fuit; adeo qoidem, ut hisce 
\ix coiiVMiat, quod ia illis locum haboit. Namque quod primam 
est, ^rmioa Homerica, sive argamentum ipsum, sive ejusdem 
tradationem spectes, dignissima videri debebaaty quae memoriae 
inafldarilntar. Pingunt eoim priscorum Graecorum fortia facta 
moresqoe; idqoe vividis adeo coloribusi ut nil pulchrius, nil 
jaoandioB oogitari possit. Quare haud mireris , si carniinibns 
Homericis memoriae mandandis omnem operam navaverint rhap* 
•odi; qnippe qaibos poblice recitatis non potuere non sammA 
Toloptale. atqne admiratione Graeci impleri. Quae cum ita sint, 
facillime. fieri potnit, ot carmina Homerica, ^oamvis sint lon-- 
giora ^ ad qoadriogentos annos sola memoria atque traditione 
oonsenrarentor*^. At looge aliter cum Arabiois illis carminibua ree 
sestt babiit ' Argumentow eorum nt plurimum. adeo leve, ut haod 
verisinile videalor, ea^maltorom secolorum per. deoorsum io 
homimim ore vigoisse. Qois exempli causa credat, tenues illos 
Teraicolds, qoibos Dsckodaima Alubraich^ secandus Hirensiom 
r%x, Borerem Rihasch ab Adi hen.Nadhr compressam perstrinxisse 
fertor|.trecentorum et oltra annorum spatio in hominum ore vigoisset 
Befert veraieolos illos Abuffeda io historia universali, ubi regea 
Hirenses recenset , et ex illo Schutieniius in Monumentis vetu*- 
Arabiaej p* 34, in hunc modum: 

•ti 



r 

Indica mihi, RiAa$eit neqw menriarii mihi: 
Cnia nobili ooncabiuBti, an cum ignobili *')1 



41) Doctiss^ Ewald ia libro/'qn«M de ■eirfs canaiBnm Arabreonua 

3 * 
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An ouni servot at tu digiia «ervo; 
An cuin yiliorit at tn digiia vUtori* 

Nonne rectins statuas, vemeulos illos ab iacerto quodam aactore 
seriori tempore ei^cQSos, regiqae Dichoduimae tributos fnisset 
Haud "aliter de illis quoque carminibus stattiendnm, quae laudatia 
bisce versicoiis Multo antiquiora 9 et ad Sahmonis MoHnf^ 
aetatem adscendere perhibentur. Nequaquam enlm liquer, quA 
ratione per tot seculornm decursnni praeter scripturae usuih coa- 
Sfrvari potoerint. Narnque quod ad Arabom rkapsodos adtinetj 
qui in publicis conventibus populum narrttionibus obbctare Mm^ 
lebant, illorom qiioqoe a Graecorum rliapsodis diversa ratio. 
Ciraeeorura rhapsodi nonnisi carmina recitabant, maxlme Hoa^ 
rioa; contra Arabum rhapsodi solutft- ut plurimTnii pratlone ute- 
bantnr, carminibus rarius, et nonnisl datA oooasioae intermixtiai 
Neqne Arabum rhapaodl, ubi tiarrationea suas Tersiculis diati»*- 
guerent; ab aliis auMoribus illoa mutuati ease, veruro quos «x tcmt. 
pore adflatus poSticus ipsia suggeraret , profodisse ▼identur. 
Deniqtie vix quisquam audebit adfirmare, rbapsodos illos jam 
lade a Mo$i» vel iSa/oflioiii> temporibus inter Arabes obtinoisse; 
contrti tutius negaveris, eam tiiaxime propter caosam, quod 
Yhapsodicae illins artis origo fitque usiis altiorem animoram 6sit 
tum requirere videtor, quain priscornm illornm temporom ArabW, 
feram in desertis suis vitam degentesy consecutes fulsse 
bile est. 



M> M* 

coDScripsit, p, 84, loco j^j flagitante metro, j^^ legeadusi 
censet; quam lectionem etsi non improbenus, pericnlosum tamea 
existimamus, absque codicum praesidio metricis tantum rationi- 
bus carmina Arabica emendare. Constat enimy Arabum poetas 
in metried carminum suorum structard baud raro magnd licentiii 
usos fuisse; adeo quidem, ut ambifi possit, iitrum ad librarios, 
an ad auctorem ipsum metri vitia referri debeant, nisr ea dubi- 
tatio cQdicam manqscripterqiii anctoriteta toUaliir. 



V-. 
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H) Qaod si carminft illa e&.aetat^y /cai ab aoctoribus Arabieit 
Schulleniio(\ne tribuuntur, fnsa fnisserit, prociil dubio lingoa eorum 
omneqae in univergum dicendi genus haud parum abhorreret ab 
illo dicendi genere, qaod in iis carminibas locuni habet, quae 
vel paulo ante Makammedemj vel ioseqtientibos «tiam temporibos 
prodiere. NamqM tnter Moiif aetatem, ooi verstenlns Nomani 
Almoaferi nomine insignitos trfbaitur, et Mokammedit tempora 
doo millia annoram intercedont; qao temperis spatro linguam 
Arabicam haod parum immotari necesse erat. At vero carminura 
illorom dicendi genus neqoaquam ab eo differt sermoney quem 
in Garnunilms iode a MoAammediit aetate eompositis eonspicimwi. 
Aceedil^^ued carmioa illay qnae ab Hemjaritis oondnnata ferun- 
tar, praeter antiqoitatis calarem et Hemjariiicae dialecti propria* 
tate a carmiBibus illis, qnae Koraitehiiarum lingua compoeita 
aonty diffenr* deberent; qood tamen secoa se habet Unde coih 
jiciaSf ^rmina illa nequaqoam ante illud tempos, quo Koraiieki" 
imrum s^lno pra» ceteris lingoae Arabicae dialectis invaloit (qood 
demaiti inde a secoli quinti exitu eveiiit, quo tempore pulsis 
Ciozaitie Koraiickiiae Meccae principatnm templique Mecoani 
eoram obtinoere), composita foisse; idque non veteri illi Hemr 
Jmritmrum lingua > verom reeentiori Koraiickiiarum dialecto. Q«o 
majorem sententiae nostrae fidem conciliemas, juvabit frogmen- 
tum carminis in medium proferre, quod'^ Asad Abu Karb^ Hem* 
iariiarum rex, quum Caabam vestiisset, septingentis aote 
Mokammedem annis edidisse dicitur. Fragmentum hocce ex 
Koijbuddini Nakarwaliemii libro, quo templi Meccani historiam 
exponity depromtum habes in Sckulteniii Monumentii vetuit. 
Arabiae^ p. 13, in honc moduro: 

w Ui 

«ISt ^JP^ ^5^i ^^>^^ ^SytnS^ 
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Yestiviiuas domain, quam sacram reddidit Deus, 
Sindoae subtilissima vestibusque striatis. 
Ibique commorati sumas decem meuses, 
Foribasque ejus addidimas clavem* 
D.einde egressi sumus illuc, ubi sedem habebamus, 
Yexillumque sustulimus : con volutum. 

Quod fragmentum cum septingentis annis M^^hammedii aetatem 
superare , dialectoque insnper Hemjaritiea compositnm esse dica- 
tur: exspectandum erat, ut et antiquitatis et peculiaris illins diar- 
lecti colorem prae se ferret; cnjus tamen coloris neque in ipsis 
vocabulis, neqne in eorum strnctura grammatica ullnm vestiginm 
conspicitnr. Contra , ea est sermonis ratio atque indoles, nt 
fragmenti illius origo nonnisi ad aetatem ilfoAirMflie^f^ 'infierioreBi 
sit referenda ^2). Ceterum si et concedatur, fragmentum illnd a 
Tobbao Atad Abu Karb profectum esse, haud tamen septin- 
gentis annis Mohammedis tempora snperabit. Namque rex ille 
Hemjariiarum j ut clariss, de Saey docuit *^)j inde ab anno 220 
ad annnm 238 post Chr. n., ergo ab anno 349 ad annnm 331 



42) De Sacj mazinie in nltimis fragmenti hujnsce verbis ^jAm^ «^ 
serioris aevi vestigium deprehendere sibi visus fuit. CoUigit 
eoim ex loco libri i^^^ 8;^ i. e. legati divini (Mohammedis) 
vita, morem vexilla Dectendi, ubi in bellum eundum esset, de- 
mum a Cosai , qui pulsis Chozaitis Meccae principatum ad 
Koraischitas detiilit, introdnctum fuisse. Vide Comment. de 
literaturae Arabicae origine, p. 364. 

43), In commentatione de memorabilibus Arabum ante 'Mobamme- 
dem rebus, p. 593. 



1 . 
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ante iVohammedem Datuni sceptra teouit. Sed objiciet oobis for- 
tajBse aliqeis versiculum illuni, quem decimus Joctanidarum reX| 
Nomanus Almoqferus^ JUosu aequalig, pronuntiasse dicitar. Yer- 
sicolum huncce Abu(feda in regum Joctanidarum catalogo citat, 
unde Sciuliemgiui eundem JUoHumentii veiuslioribus Arabiae 
inserait p. 11: 

^)^ jL^^i o^La oJi i3t 

Qaod si tn negotia cam potentia tractes, 
Conseqaeris celsltudinem principum imperitantium. 

Hujus versicali bina Tocabola y^e et 6^^ rarios occurrunt ed, 
qoam hoc loco obtinent, significatione. Quod ad vocem J^L&t 
adtinet, Dschauhariui eam dietatoriSj sive imperilantis signift- 
catione Hemjaritarum dialecto adscribit. Verum atriasque voca- 
bali significatio faetle, at et ipse Schuliensius monuit, a priml- 

iiv& verborum j^ et «313 significatione derivari potes^; quare 
Tocabulis illis, etsi rarius occurrant, vix indubitatum antiquitatis 
vestigiam inesse putamns. Contra qnis credat, versiculum illum 
per bis roille annornm spatium traditione adservatum fuisse, cum 
tritissimam exhibeat sententiam, qualem qnotidie, et a qnovis 
morum praeceptore Arabes audire poterant. At vero objicias, ab 
boe ipso versicalo Namano cognomentum Almoqferi inditum; 
qnare vlx dubltandam, eum versiculi hujns esse auctorem. Docet 
enlm SehuHennus ^^), ,,cnm regali hacce sententia Nomanui ar- 
tem cnm augendae, tum retinendae in perpetuum domioationls 

aanxisset, meruisse titulo ^l^ Muaphir^ i. e. blande famulantisj 
io seculorahi memoriam mltti; solitos enim fuisse Arabes, viros 
principes ab aliqno nobili vel facto , vel dicto insignire.*' Ye- 
ram enlm vero nobis multo videtur verisimilius , regis illias 



44) MoDumenta vetustiora Arabiae> p. 12. 
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cognomentom ytAtl seriori alicui po§tae, qai eognomenti illius 
rationem reddere vellet, ansam dedisaOy ut veraicalum illam excu- 
deret, tegique Nomano tribaeret. 

III) Quod si tandem externam ^ooque carminum memorato- 
fum respiciamus formaro, adparebit ef inde, nisi omnia nos 
fallant, carmina ilia nequaquam ad ea tempora, quibus vnlgo 
tribuuntur, esse referenda. Credibile est, imo ipsa rei natura et 
expressa auctorum Arabicornm testimonla docent| antiquissima 
Arabum carmina noonisi brevibns aliquot versiculis, simplicissimo 
sermone liberiorique rhy tbmo fliientibus , concinnata fuisse. Cele- 
bratissimus ille Alcorani interpres, Sojuiiuij in libroi qui inscri«- 

bitur mUI r^ i^ j^j^^ vl^9 praium Jlondum de icitMiiis 
fhilologieiij tradit, priscomm Arabum po^sin nonoisi sioguUji 
verslbus constitisse, quos quisque data occasione profodisset. Idem 
auctor docet, primum, ffsiiKasidamf sive poi^ma triginta versibus 
comprehensom 9 composuerit^ ex sententia Talehi fuisse Mohal^ 
helum^ quem brevi ante Mohammedem vixisse constat ^^). Quae- 
nam antiquissimorum illorum carminum ratio fuerit, intelligas ex 
reliquiis qaibusdam, in Arabum scriptis passim obviis; quae, etsi 
oon ad po^eos Arabicae recedant originesi formam tamen anti- 
quissimorom iUorum carminum prae se ferunt. Exemplo sint 
Marhabii castelU Alkamue^ o?^f| praefectii ^/tique ben Abi 
Taleb verba, qaibos, in bello Chaibarensi congredientes^ seae 
invicem adlocuti sunt. Rem illam Abuffeda in Mohammedie 
vit&, ex edit. Gagnieri^ p. 89, in honc nlodom refert: ^/^3 

J>^ ^^ ^ ^^^ ^^jAa^» v^Lo w 



45) Poeockii specimeD histor. Arab. edit. prior. p. 161. De Sacj 
commentat. de literatnrae Arab. origine, in libro, qui ioscribi- 
tur: M^moires de litt^rat. de TAcad. roj. des inscript. tom. L, 
p. 350. 
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^ JLSJ 




i. e. Prodiit autem Markaby oastelli (Alkamui) praefeclus, gale& 
fnuQitiui, eamqoe (AKum) adlocutus est: 

Jam Dosti Ckaiharemei^ 
Ego snm Markah, 
Armis probe instruetos^ 
Heros, bellator. 

Cni AU respondit : 

Ego ille, quem adpellavit 
Mater mea Haidaram (leonem); 
Metiar vobis gladio 

Mensuram Sandaram (magnnm mensurae arido- 
rnm genns). 

Quae Terbai sive ab hominibus illis fuerint pronuntiata, sive a 
aeriori aliquo scriptore fpsis tributa, docent tamen simplicitate 
raa^ quaenam antiquissimorum carminum Arabicorum fuerit forma. 
Horum oarminum indolem plures etiam Alcorani Surae referunt, 
qaae itidem, sicuti animi ferebat impetus, pronuntiatae videntur. 
E multis uQam tantum, centesimam videlicet, exempli causa in 
medium proferre liceat i 
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Per equos cum fremitn oarrentes, 

Ignem nngulae pulsa excutientea, 

Tempore niatutino Jn proelium ruentes, 

Pulverem excitantes, 

Inque medias turmas penetrantes: 

Profecto homo in dominum snum ingratus est. 

Quod si cum po^matiis hisce, quae, licet haud antiquissimis poS- 
seos Arabicae speciminibus adnumeranda sint, simplicem tamen 
illorum formam prae se ferunt, carmina illa conferantur, quae a 
Schullensio multis ante Mohammedem seculis, imo Salomonii 
aetate composita putantur, niirum, quantum inter otraque discri- 
men intercedat. Namque Schuliensiana illa carmina et longioribas, 
et ad metricae artis leges effictis constant rersibas, quales certe 
nemo, nisi praejudicatis captus sit opinionibus, ad po^seos Ara- 
bicae origines referet. 

§. XVII. 

Qnod si Arabum ppSsis, sicuti hactenus demonstratum fuit, 
nequaquam tantae vetustatis , qaantam SchuUensius illi tribait; 
esse potest, quaeritur, ad quaenani tempora ejas ioconabula refe- 
renda sintf Quo tutius quaestionem hanc solvere possimus, ti- 
dendum est, cuinam aetati antiqaissimos poStarum Arabicoram 
adscribi possit. Agmen poetarum Arabicorum) de quarum qoidem 
aetate certi qoid statui potest, dncere videtar Ahu Adina^ fSk- 
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Iriielia Aiumdi^ decimi secundi Hirensium regis, qni inde ab 
anao 460 p. Chr. eummam imperii tenuit. Hujug poStae carmen, 
quo Antadum ad principea GasMnidat, bello captos, interficien* 
dos incitat, ex Abuffeda et Nowairio depromtom exhibet Schul' 
tensius in Monumentis vetustioribus Arabiae , p. 57 — 59. Vir 
clariss. de Sacy nullus dubitat carmen hocce ad illumi cujua 
nomen prae se fert, auctorem referre. Quod si ita se habet, 
antiquissimnm po^eos Arabicae specimen et praestantissimum 
Bimul in sno genere censendum esset. Namque libenter Schuf- 
tensii accedimus sententiae, in hunc modum de carmine hocce 
gtatuentis *^): i,Carmen hocce merito in famam et admirationem 
Tenit posteritatis ; nam nihil fortius tali quidem in cans& concipi, 
aot enuntiari potest. Initium, progressos^ finis, oninia sic dis- 
pensatai sie suis figuris vestita, vel potius aculeis armata, ut 
non potuerint kion effectum in anirao regis sortiri. Cum dignitate 
ac granditate omnibus quoque locutionibus inest singularis qnae- 
dam perspiouitas , qua omnes viri sensus adfectusque relucent.^^ 
Possit qpidem ipsa haec carmibis praestantia, metrica praeterea 
ejufldem ratio (est enim ad leges metri -b^^ condnnatnm) suspi- 
Gionem movere, a seriori quodam poStd compositum, et regis 
Anoadi |MtrueIi tributum fuisse. Vernm cum et carmina illa, 
quae Moallakarum vulgo nomine insigniuntur, quaeque vel ad 
finem vergente seculo sexto, vel ineunte septimo composita esse 
constat , et praestantissima sint , et metricis insuper legibos 
adstricta: fieri omnino potuit, ut centum annis ante> circa finem 
seculi quind, carmen nostrum ab Abu Adina componereturi 
praesertim cum Hirenses, quibus jibu Adina accensendns, et 
acripturae usu , et ingenii cultur& in universum Hedschazi incolas 
praecurrerent. Quod si igitur antiquissimum hocce po^seos Ara- 
bicae specimen ad finem vergente seculo quinto compositum fuit, 



46) MoDumeot. vetust. Arab. p. 61. 
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necesse est, nt po^sMs Arabicae or^nes mo Balleni aherove 
■eeulo altias repetantnr;^ ooin liaad verielmile sit, jani prinia teD- 
tamina poCtica tantae foisse perfectionifly quantam In camiiiie itto 
vaepius memorato eonspidmifs* 

§. XVIII. 

Definito jam, qnoad fieri potnit, tempore, quo poSsis apud 
^rabes ibitium sumsisse Tidetur, dispiciendum , qdibusnam caasis 
ad divinae iUius artia studium Arabes excitati fuerint,. Inter va- 
rias causasj quibus ad po&ieos studinm Arabes impelli poterant, 
primnm locum gravibus iUis motibus tiibuerim » qui inde a cele- 

berrima illa epocba , cni nomen (v^^ S^ 9 i* ^- ^undaiiQ agge- 
ru»f inter Arabes locum habuere. Tradunt Arabum hiatorici, 
Qomplures tribus Jemanam incolentes imminentem aggerii Mort^ 
lentitj quo immensa aquarum vis continebatur, rainam timentes, 
natale solom deseroisse, inque alias terras, maxime Hedsckaxum, 
ae contnlisse* Sed rectiua com clariss. de Sacy ^^) statoaa^ tri* 
bos illas imperium regum Hemjaritaram adspernantes sponte aiii 
B terra patria emigrasse; id qnod vergente ad finem seeiilo pw 
Chr» a. seeanda evenit. ReUct& patria tribos illae, inter qaas 
Azdiiae maxime emineat, vallem Batn Mor^ haud procul Meec&f 
sedem elegerunt. Veram cum loeus advenaram mnltitadini noa 
sufficeret, Cactoia est, ut magna pars novas sedes quaerefet; 
guorum alii Jatkrebamj wie Medinam^ alii Omanam^ alii Syriae 
fiaeS) alii deaiqae Euphr^tem petierant. Qui Syriam atqne jEb- 
pkratem petierant, Gattauae Hiraeqne regna eondiderunt. Com 
tttrique, et Gassanidae et Hirenses, frequenti cum cultioribas 
populis, SjriS) Persis Romanisque, aterentur commereio^ fieri noa 
potuit, quin et ipsi magia magisque ia dies excolerentar. Maxinse 



47) M^moires de litt^rat do PAcad^mie royale des inscript. toai, 
XLVIII^ p. 517 sequ. 
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vejro Hireniei Teliqaofli Arabes ingeBii eultu praevejrtiMe videntan 
Apud aosdem po^eeos etadiDm primo exortum foiMe oredibile emU 
Ciii etadio reges qaoque Hirensiam haad param favigse inde 
coojieiaey qaod aactoree Arabici aotiqaissimie gentis suae pofitis 
plarea Hiroosium reges adnumerarent* Inter poStas^ quoram 
carmina in Seiuliemii Monumeniii vetuetioribus Arabiae exhi^ 
beatar, ocenrraat Deehodaima^ secandus Hirensium rex, Behram 
Gur^ sive Waranes \, Persiae Rex , qui in aala Nomani^ Hiren-» 
siaal regis, educatas fuit^ nec non Abu Adinoj AUuwadij decimi 
secnndi Hiren»am regis, patraelis. Jam etsi Deehodaimae et 
Behrmmi carmina suppositicia videantur, tamen vel inde, qaod 
principes illi ab auctoribus Arabicis poStis adnamerentnr, colligar) 
in regum Hirensiam aula po^in fotam^ promotamque fuisse» 

§. XIX. 

Dispersls io hnnc modum in diversas terras Azditie, hand 
oxigaa eortun pars Hedechazi substittt, unde illis Chozaitarum 
Bomen (qaod ab reliqais separati essent) inditum. Hi brevi tan^ 
tom invaluere, ut urbis Meceae principatom, simnlque antiquis- 
simi illius atqne celebratissimi templi Meccani^ cai Caabah nomen, 
caram obtinerent. Fracta quidem eorum potentia per aliqi|od 
(ompust oam Jemanensium rex Tobba Asad secnlo tertio medio^ 
vol) ut alii volunt, Tobba minor^ Haeani filius, ineunte secnio 
qoarto Hedechaisum invaderet^ principesque ejus urbes, Meeeam 
atque Medinam, imperio soo subjiceret. Verum haud malto post 
animum viresque recepere Chozaitaoj et cum saepius feliciter 
oam regibas Jemanensibus deoertavissent , tandem Colaibo duce 
Bsemorabilem victoriam reportarant, iinperioque regum Jemanen* 
sium sese subtraxerunt. Haec pro libertate certamina, ipsaque 
tandem recuperata libertaSi haud parom .valuisse videoturt ut 
aecnlo quioto sextoque apud Arabes Hedechazi inoolas po^seos 
studium exoriretnr , et laetissima mox incremeata caperet. Quare 
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recte Tycksentus monet, sicati Graeci post victorias a 
reportatas po^ia, literas, artes novo studio excolaissent, ita apod 
Arabes qaoqae excqsso regum Jemanensiom imperio po€seos stn» 
dium coepisse efflorescere *^). Profecto si libertatis stodiom, 
bellaqae pro e&dem feliciter gesta uUi anqoam popolo altiores 
spiritus addidere, id Arabibus eo magis contigisse necesse esi, 
qoo appetentior ea gens libertatis atqoe bellomm inde ab an* 
tiquissimis fuit temporibus. Hino factum , ut antiqoissini 
Arabum poiitae maxime in descnbendis pognis , in laadaodi 
fortitodine bellica et vitoperanda ignavia versarentur ; hine et 
celebratissima illa carminoni Arabicorom anthologia, coi HawMMte 
nomen, dimidia soi parte carminibas heroicis constat, a qoibas 
et omnis illa anthologia Hamasae nomeh adepta est« 

Praeter motos illoS', quibus iode a secali secondi exito Ara- 
bam gens exagitata foit, praeter beila, qoibus Hedschasenaes li* 
hertatem soam cootra regum Jemanensium violentiam defendere 
conati sunt, aliae quoque accedebant causae, quae poSseos sto- 
diom apud Arabes exeitasse atque propag^sse videntur. Jam 
superius monitom foit , obtinuisse vel ante Mohammedis tempora 
morera apud Arabes, ot fortia majorom facta, vel etiam fidae 
fiabolae in popoli cbnventibus ab honiinibus dicendi peritis enai^ 
rarentur. Cujus moris origo a familiari hominum otiosoram 
Gonfabalatione repetenda videtor. Conflaebant nempe vel dome- 
gtici, vel vidni tempore maxime vespertino ad looae splendoremi 
eo consilio, ot motua confabulatiope tempus fallerent'. In hls 
consessibus seniores, utpote qoi maltarom rerum experientiA 



48) De poeseos Arabum origine et indole antiqui88im& commenita- 
tiQ, inserta volilmiDi III i^bmmentt recentt. societatis scientiar. 
GottiDg. p. 262. 
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atqm eogoitione ceteros antecellerenti priscorum temporam ree 
memorabilee, illastriumque virorum praedare fiBota dictacjue, imo 
etiam fabulai fictai ad oblectandoi auditorum animos enarrabanf* 
Procedente tempore hujusmodi narrationeg non tantum in fami- 
liaribus illit GongeasibuB^ Terum etiam in publicis tribuum con* 
ventibut locom obtinuere, inventique sunt homines, qni omni 
studio in id incumbebant, ut jucundis narrationibus populom 
detinerent. Hunc morem ad excitanda poSseos stodia raultum 
valuisse, facile est intellectu. Utebantur quidem narratores illi 
ut plurimiim sermone pedestri ; sed quotiescunque vebementiores 
adfectut exprimendi erant, sermo altius insurgebat, po^ticum- 
que induebat colorem. Quod primo ipsius rei natura poscere 
videbatur, nempe ut. aliquando poeticum colorem narratorum 
iUorum oratio indueret, id postea in artem abiit. Namque dat& 
oper& versiculi, imo etiam carmina longiorai quibus admodnm 
delectabantur Arabes, narrationibus illis inserta 'fuere. Quare si 
quis narratoris partes sustinere velleti omnino et poSsi aliquam 
operam navare debebat, ut solutam narrationis orationem gratA 
vice carminibus posset distinguere. Quaenam narrationnm illaruni 
fuerit ratioi intelligas ex Hamadanii^ Haririi aliorumqne aucto- 
mm Arabicorum consessibus, qui ad formam narrationum illarum 
compositl sunt. Maxime ver0| sive forraam, sive argnmentnm 
respicias, narrationum illarum indolem refert Antarae hiiioriaj 

j^ jUidy quam ex ejusmodi narrationibns, jam ante Mohamme^ 

dem celebratis, Harune Arraschido et Mamune imperantibusi 
eximins ille philologus et poSta Aemai concinnavit Quantum 
vero narrationibus illis Arabes fuerint delectati, facile inde con- 
jiciaSf quod nondum stabilito Islaraismo eas vel ipsius Moham- 
medis oraculis anteferrent. Quare Mohammedj haud ignarusi 
narrationes illas doctrioae suae multum obfuturat^ sectatores suos 
plus timplici vice in Alcorano monet, ne ejosmodi narrationibus 
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aurem praebeant, gravegque iUia poenaa nuDatarj qui 
oracula Darrationibus illia postbabereol ^^), Neque tamen vel 
magoi illios propbetae auctoritaa propeDBom populi sui in fabolas 
animum vincere potuit. Namque et post Moiammedem , imo 
etiam nostria quoque temporibuS) Arabes, et urbiums et deser- 
torum incolae, si qua alia re, oerte ejusmodi narratiooibus dele- 
Gtantur ^^). 

§. XXI. 

Ad excitandara atque promovendam inter Arabes poSsin de- 
nique et celebratissimi illi conventus, qui Okadhi locnm babebanf, 

haud parum contulisse videntur. Fuit autem Okadhj JbLCe, 
locus in vicinia Meccacy quo quotannis Arabes exercendae mer- 
caturae causa coofluere solebant. Neque tamen soli mercaturae 
Qkadhi incurobebant Arabes, quin etiam audiendis poStis vaca- 
banty qui in illo popularium suorum confluxu carminibus reci- 
tandis concertabant. Ferunt| carmina illa, quibus in certamine 
boc primae ^partes delatae fuissent, aureis literis bysso inscripta 
ad notissimi illius sanctoarii| cui Caabah nonien, fores suspensa 
fuisse; unde carminibus hisce siapensorum j Moallakat, aureo- 
rumquej Modsahhahaty noroen inditum. Quae sententia quamvis 
doctissimorom virorum suffragiis commendetur^ tamen haud im- 
merito nostra aetate in dubinm vocata , imo refutata fuit 'O. 
Constat enim, solennes illos Okadhi conxmim mie Mohammedem 
celebratos fuisse, quo tempore scribendi ars Arabibus, Hedschazi 



49) Alkorani Sura XXIII, v. 68, 69; XXXl, 6, 7, ex edit. Mar- 
.raccii. 

50) De Sacy Comment. de literaturae Arab. origine et antiqnis 
monumentis, p. 369. Tjcbsen de poeseos Arabum origine et 
indole antiqniss. p. 275. Niebubrii desoriptio Arabiae, p. 107. 

51) Hengstenbergii prolegomena in Amnilkaisi Moallakam, p.2^4. 
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ineolis, eognita quidem, sed vix adeo usitata fuisse videtur, ot 
camiina Ibngiera artificiose literis aureis bysso potuissent inscribi. 
Sed si concedas etiam, jam tum temporis adeo expeditum fnisse 
soribendi nsum, ut longiora carmina bysso potoissent inscribi, 
band tanien credibile est, omnia illa carmina, qoibus palma ad- 
jndicata esset, Caabae foribus affixa fuisse. Namque carminum 
illorum hand exiguus numerus esse debuit; quae si ouncta in 
Caaba suspensa fuissent , sanctuarii illius parietes carminibus 
perinde ornati fuissent , ac nostris temporibus divitum conclavia 
tapetia Testiri solent , quod quidem haud facile quisquam sibi 
persuadebit. Denique si carmina illa tanta cura literis consignata 
et sacrosancto illo loco adserTata fuissent, qui factum est, nt- e 
multis aeptem tantum ad nostra superaverint tempora? Probabi- 
iiorem nominis Moallakat rationem reddit locus, quem e codice 
.Moallakarum Gothano depromtum enhXhmi Kosegarten in Amrui 
ben Kelthum editione^ p. 66, cujus verha ex Kosegartenii ver- 
sione iu hunc modum audiunt: ,,Dictae antem sunt MoaUakae^ 
u e. iuipemaej quia, quotiescunque recitabant carmen in eorum 
consessibus, dicebant seniores: suspendite id; ut significarent hoc 
esse ex iis, quae jnyaret servare. Quod vero dixerunt, nempe 
ea suspensa «fuisse in Caaboj hoc fundamento caret, sicut tradit 
Ebn Ennachas,^^ Quare rectius statuas, cognomentum Moalla^ 
kat carminibus illis eam propter causam inditum , quod prae ceteris 
digna viderentur, quae ad posteros adservarenlur. Haud dissi- 
railis et alierius illius cognomenti, quo carmina haec insigniuntur, 
ratio fuisse videtur. Non quod literis aureis bysso vel sindoni 
\fMenhevexkivtT Mfidsahhabat dicta fuere; sed quod praestantissima 
po^eos antiquae monimenta visa sint, aureorum cognomentnm 
acceperunt: quemadmodum et sententiae illae, quae Pythagorae 
nomine circumferuntur , simili ratione x^^^^ ^'^V > a^r®^ carmina, 
adpellata fuere. Sed quaecunque tandem utriusque illius cognomenti 
eauaa fnerit , id certe constat , po^tica illa certamina , quae 
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Oiadhr BolehBnt innkiii, plariimiin ad excitandam atqne prono* 
vendani inter Aralbes poiggis ooBtvlisse. Neqne id adeo minm, 
omn tantttft illisr) qui prinas referrent partes, honos habitns foerit^ 
qaantos vix illis, qjui geiieriflh nobilitate, vel fortitudine bellic& prae 
ceteriB ominef cat. Qoaro si quia e eertamine illo palmam refer- 
ret, beatissimos sese ejos tribnles praedicare, epulas instiiiiere, 
moitiiiqve aliis modis gaadium snom significace solebant ^^). 

§. XXII. 

Hfs potissimam caasis poSseos studium apod Arabes excita- 
tum promotumque fuisse videtor. Ut primam autem jocfondissi- 
mae artis primitias homines illi, ad quasvis res egregias habilissimr, 
gostaverunt, mirum, qaantom po&aieos studium illos incesserlt, 
quantumque ars illa brevissimo temporis spatio provecta faerit. 
Qoicanqoe melioris indolis coltiorisque ingenii laudem adfeetabant, 
po^si operam navabant ; et com anteactis temporibas doabus 
maxime rebus, fortitudine bellica et hospitalitate gloriarentar 
Arabes, jam et artis poSticae peritia haod minori laudi ducebatar. 
Qood poSseos stodiom adeo difiusom fuit, ot non solom viri, 
verom etiam molieres carminibas componendis incomberent ^^)* 



52) Pocockii specimen hist. Arab. p. 159, 160. Ejusdem oratio> 
cum praelectiones in Tograi carmen auspicaretur, p. 10. 

53) Haod exiguus femlDarum numerus, quae inter Arabes poSseos 
studio inclarueruiit. Maxime vero cantatrices et citharlstriae 
peeai quoqae operara aavabant. in his SaUamal-ui-Kasi, i. e. 
Salkmah preibyUri, Medinensis, Jazidi ben Abdulmalek, ohalifae 
Omajjadae, mancipium ; Olajjahy Almahdii^ chalifae Abbasidae, 
filia; Badsly Medinensis, Alhadii et Alamini, chalifarum Abba- 
sidarum serva, quae^ librum cantilenarum in Alii ben Hescham 
usum composuit; Oraib, B^gdadensis, cognomento Almamunianae 
insignis, qnia Almamun, chalifa, magnopere illius canto dele* 
ctabatur; Danamir, Mediaensis, Jahjae ben Chaled Barmekidae 
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esjt iUad pQ^Ue FarezAfti dicterilam^ qno f^rmen a 
iniifiere eompcNiitsm exeepisse fisrtur: ^l^ ^lstO^I v;>^U> :tot 
gjiXslS f^oJSy i, e. g-a/lW eanfffm cirm imitmtur gettlinay fi^- 
tetur ^*). Tanta in po^sin Ingeniofum propencfione factnm esf, 



«erv», )it>ri epmlileDiBniQi auctor; J^non, J^mpmensis^ Aoaa^efii 
eerva , ^uae cum clarissimis suae aetatis poetis concertavit^ 
Mahbubah, Basreusis, Almotawakkeli chalifae mancipium; Aje' 
schahy filia Ahmedis, Cordubensis, cojus carmina saepissime in 
regia Academid Cordubensi, summo auditorum plausu^ iegeban- 
tnr; Labanah^ Cordubensis, Hisp.avjae regis Alhakemi Almostan- 
ser Beilah ab epistoiis; Safejah^ Hispalensis, praeter ingenium 
poeticnm et in scribendi arte adeo exercitata^ ut peritissimis 
scribendi magistris admirationi esaet ; Waladahy Uispaniae regis 
Mohammedis Almostakfii filia, quae cum doctissimis Academiae 
C«rdilbeni^s Viris et solutd et nvmeris ad;itrictd oratione eencer- 
-tavit) semperque snperior dUeeflsit. Hujiis sequeiit^ sunt ver^ 
eiioiiii, 4ca4iEwiae .Cpcdubensis ^odalibv^ iosjcripti: 

l^O^J^\ ^ £>3t e5^< U5 

quos versiculos Joannes Yriarte, bibliotbecae regiae Matritensis 
olim quinquevir, in buncoe modum Latine expressit: 

Tdlnerat adspectus noster praecordia vestra, 
Bt ferinnt nostras Inmina vestra genas. 
Mtttef ^mlnerilkis misceiitur vukiera ; at eheu ! . 
Q«i.o r«biii»r^ genae, j^Jus gra^e vuUius jorit^ 
Coof^ KosegwrlKQpii prooemiutt i^ Alii Jspabanensis librum <UMi- 
tUenarnm, cap. I, p, jS — 32; Casirii biblioth. Arab. t. I, j). 106, 
t. il, p. 149, 150. 

54) Pocockii oratio, cum praelectt. iu Tograi carmen auspicare- 

tar«:p.iA» 
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nt jam ante Mohammedem aarea Arabicae pQSsees aetas exoii- 
retur. Credibile est, proximia ante Mohammedem teroporibvs 
roagnam po^tarum Arabicorum exstitisse turbam; quorum tamea 
carmina maximara partem interciderunt. Neque id mireris^ nam- 
que cum ante Mohammedem scribendi ars Arabibus nondum adeo 
usilata fuerit, ut carmina illa omnia literis consignarentur, inde 
a Mohammede autem diuturnis bellis Arabes a Musis avocareDtur. 
iieri non potuit, quin maxima antiquiorum illorum carminon 
pars hominum memoriae excideret, atque omnino interiret, 

Cap. III. 

Comparatio. 

§. XXIII. 

Hactenns de origine caosisque poSseos apud Hebraeos Ara- 
besque actum; sequitur ut videamus, quatenus utriusque popoli 
poSsis , sive originem , sive causas spectemus , inter se consentiat 
atque differat. Si verum est, quod snperius docuimus^ poSsin 
apud Hebraeos Mogii aetate , i. e. roille quingentis circiter ante 
Chr.^n. annis, originem sumsisse, apud Arabes vero Hirenses 
seculo post Chr. n. tertio vel quarto , Hedschazique apud incolas 
quinto denium seculo enafam fuisse: efficitur, poSsin Hebraicam. 
mille septingentis circiter annis antiquiorem esse Arabica. Quae- 
siveris, qui factum fuerit, ut Arabes, quamvis Hebraeorum cognati 
vicinique essent, tantis seculis serius ingenia excolere coeperint! 
Rectissime Tychteniui ^^) hujus rei causam in eo positam existi- 
mat, quod Hebraei jam antiquissimis temporibus magni illius 
legislatoris , Moiis, beneficio ab instabili incultaque nomadum 
vita ad agrorum culturam deducti, legibusque ac religione cir- 
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oumieriptiy et ad huinaDitateiitf institati fuiaseiit; Arabes contra 
vel inariy vel desertoruin vastitate a cultioribui populifl discretij 
in vita» pastoralit ainiplicitate atque feritate diutissime perseve- 
ratsent« Id temporis discrimen , quod inter Hebraeorum Ara- 
btunque polSsin intercedit, haod parum ad indolem quoque poS- 
seos, imo et linguarum utriusque populi valnisse videtur. He- 
braeorum po^is» et ipsa in universum lingua, simplicior po^si 
linguaque Arabica ; id quod praeprimis a majori illius antiquitate 
repetendum censeo. Namque eo tempore, quo Hebraeorum po^is 
et lingua in universum exculta fuit, minus frequens inter popnlos 
commercium; quare et ea, quae ad ingenii cultum pertinent, scien- 
tiae artesque, difficilius inter diversarnra terrarum homines com- 
mutabantur, adeo, ut singuli quique populi, aliena ope destituti, 
proprio labore propriisque viribus ad scientias artesque enifi 
necesse haberent Quo factum, ut et lentius quaevis studia pro- 
cederent, et simpliciorem induerent formam, quod in Hebraeorum 
potei linguaque evenisse videmus. Contra illo tempore, quo 
Arabes po^eos linguaeque suae studio incumbere coeperunt, et 
frequentius inter populos commercium , ejt populi , quibuscum 
Arabes sive pacis, isfive belli commercium exercebant, cultiores 
fuere ; unde evenit , ut artium atqne scientiarum semina et faci- 
lius ab uno populo ad alteruni transire, et, ubi transierint, citius 
atque artificiosius excoli possent. Quare vix fieri potuit, quin 
et po^is ei; lingua Arabura a poSseos linguaeque Hebraicae sim- 
plicitate descisceret, et artificiosiorem formam indneret. 

§. XXIV. 

Qnod ad causas adtinet, quibus apud Hebraeos Arabesque 
poSseos studium excitatum promotumque fuit, partim easdem, 
partim diversas deprebendes. Apud utrumqne populum motua 
dviles^ libertas bellaque spiritum po6ticum excitaverunt ; neque 
tamen illarum eausarum ratio apud utrumque populum prorsus 
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eMtta ftfit. Ai^abetf ttotibtre illis civiliboir, qifibnK ind4 » 

berrimd ill& epochli ^^^' J^ e^agitdti fueife , itt popalomm cttU 
iiorum", Syrorc^m, Persrdrom atque ttomanomm cafftacStitnl dcrve^ 
nefont; quae res non poeseOs tantum studidiif , ferum omneitf lir 
nilivefsiim ingenii cultum hau4 pardm juvare debnit. Gontrtr 
fiebraeis cAnri incultforibus populis , deserti Milicet Aretbici et 
f^al^^stihae incolis antiquis, belli maxime cdrtimercium fdit, qtMr 
lieque poSseos studium, ileque itigenii Cultus fn dnit^ersum mdlHmr 
pfomoveH potdt. Quare et poSseos et retiquardm aHfdtti tiiqti^ 
scientiarum stddia lipud Hebfaeos lentius , quam apOd Alttbetf, 
procei^sere. Adde, quod et libertatis betlorumque, quas Itidetti 
communes |)0^seos cansas Hebr&ei Arabesque habuerunt, all^daftfo 
diversa apud utrumque populum fuerit ratio. Arabibus iilde ikb 
aiitiquissJmis teniporibus ardentissimum liberiatis studium, ittge-* 
niufAque bellicosissimum , adeo ut ea gens tix ulio tempdffe pe^ 
nitus devicta atque Subacta fuerlt. Qnod libertafis stodiottt iifge" 
niumqde bellicosum etiam in eorum poSsi qddm md^if^e eotiiifpl« 
titut. "Ouifiimo haod vereor cofitendere, po^seos Arftbicsr^ SuMttitnfl 
ftdrem heroicis codtineri earminibds. Hebrdd Ilbertatis( mfttlAd 
^tiain amaiites, sed ingefito fftidds bellicosd fuei^e. Ofddis edi^iA 
et publica et privata res ita institdta fdit, dtj agro Coleddo tel f^6A 
pascendo inienti, intra terrae sdae ftdes se tehertnt, et Adnflisi 
illata vi cdacti arina sumerent hostesque ptdpulsarent. Qud tA" 
ciurn , ut plus simplici vice db ei^terls populis debeilarehtdf atqde 
subigerentur. Quare et in eorura poSsi hequaquam ferdx ille 
bellicosusque animus cernitur, quem magna pars carminum Ara- 
bicorum spirat. Haud quidem dissimulandum , heroicam Hebraeo- 
rum poesin maximam partem deperditam esse; Verdtd e^ paucis, 
qnae adhuc superftunt, hujus generts carmidibds et deperditordtil 
indoles dijudicari posse videtur. In illis ddtem carminibds ferdK 
bellatoris animus pietate in Deum deprimitdr, deque vlctoria de 
hostibils reportata hdlddnis virtbu^, sed adxilio divino tribuittif.- 
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Hae {fere causae Bebraeorum, Arabum^e pe^si cDmmunes 
fuere, efsi diversa aliqiraDtum Tatione; nt Tero proprmm po^eos 
Hebraieae eaasam eiiham divinum, cmn oantn musiooque lasa 
eonjunetum exi8time«« Quae eausa plurimum ad po&ieo« Hebrai- 
eae indolem valoit , plurimumque diaeriniinis inter Hebraioam 
Arabicamque po^in intulit. kde enim evenit, ut praeslantissTmi 
quique Hebraeorum po^tae ttndia aua sacrae poSd dicarent ; nam- 
que haud exiguo lienori esse debnit, ea pepigisse carmina, qme 
pubBce in naminis divini culta decantanda essent. Hinc et cele- 
bratissimi illi Hebraeorum reges David et Salomo sacrae |io6si 
operam navabant; quorum exemplo optima quaeque ingenia ad 
idem po^seos genus trahebantur. Quibus causis factuni est, ut 
In Hebraeorum poM carmrra saera primrum locum tenerent^ reli- 
qna rero po^eos genera minos mstimarentor, mimisque exeole* 
rentnr. Longe aliter apud Arabes tos sese habuit, Cum in eorum 
ceAta divino pofsi nuttas locus esset , facile intelligas ^ neque 
saeris camunfbus taiiAam «pad eos foisse dignttatemi quanta apud 
Hebraeos fait. Afvtiquior Arabam po^sis maxinie in celebrandA 
fortitudine bellica, recentior in praedioarndis %rirorani priocipam, 
quomm benefieiis po^tae utefoantur , iandibus verssttnr* Haod 
quidem idesunt Arabibus carmina sacra, pios in numen divinam 
sensns, reramque nrandanarum cevitemtum testantia; quae tamen 
neqne namero, seque «ptrita po^tico heroiea illa atque laudateria 
carmtna aeqniparant 

§. XXVI. 

Sed et Arabum poM haud defiaere prepriae suae eausaei ^quae 
haud parum ad indolem ejus valotvuiit. In his anttquissiifta itta 
coneue(«do in tribuam eonventi^bas pbipttluHi narrationibfw dble- 
ctoiMli. Cum narratioMs tllae vel ia exponendts majorum prae^ 
tskris focitteribus^ vel etiam in iktis rebus versarentur, fablam 
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est, ut utramque argumentum et ad poSsin transiret; quare haud 
minima pars antiquiorum carminum Arabicorum vel singalorum 
virorum praeclarorura , vel universae alicujus tribus laudes prae- 
dlcat. £x illis narrationibus et fabulae, quas Romanemei vulgo 
dicunt, originem traxere; quas elegantissimas Arabes habent, 
quod vero po^seos genus apud Hebraeos desideratur. Fuere 
quidem , qui et hujns geneiis po&mata inter Veteris Testaroenli 
libros deprehendere sibi viderentur; fuere, qui Buihae et EsiAerae 
librum in fabularum Romanensium numerum referrent; at vero 
uterque liber^ sicuti inferius demonstrabituri histpricis potius libris 
adnumerandus. 

§. XXVIL 

Inter causas^ quibus apud Hebraeos Arabesque po^seos stU' 
dium et excitatum et promotom fuit, et prophetarum scholas, 
SamueKi beneficio apud Hebraeos institutas , et conventus Qka- 
dhenses^ ab Arabibus celebratos, recensuimus. Quamvis utroque 
illo instituto poeseos studium apud Hebraeos Arabesque egregie 
promotum fuerit, tamen diversa rursus utriusque instituti ratio. 
In prophetarum scholis ea maxime tradebantur, quae ad numinis 
divini cultum, morumque institutionem pertinerent; quare et omne 
poeseos studium^ cui scholarum illarum alumni incumbebant^ vel 
ad res divinas, vel ad morum doctrinam referebator. Contra 
cum in Okadhensibus illis conventibus Arabum poetae concerta- 
rent, eas potissimum res carminibus suis celebrabant, quas popu- 
lartbus suis acceptissimas esse scirent. Cum jam apud priscos 
illos Arabes vix quidquam tanti aestimaretur , quanti forlitudo 
bellica et hospitalitas , in his niaxime virtutibus celebrandis po^ 
tae Okadki concertantes desudabant. 

Quod si ea, quae hactenus de poSseos Hebraicae atque Ara- 
bicae causis disputata sunt, colligas, deprehendes, apud Hebraeoi 
omnia fere eo spectasse, ut po^sin M res sacras divinasque diri* 
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gerent; apud Arabei contra eo, ut eandem artem rebai humanis, 
maxime vero bellicis, addicerent* 
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ht argumento divertUqiie generibui carminum Hebraicorum atque 

Ardbicorum, 

C a !»• !• 

De argnmento diyersisqae generibtis carminom Hebraicornm. 

f. XXVIII. 

Cum omnis Hebraeorum rea literaria , inque primis poSsis, 
sicuti superius demonstratum, cum religione conjunctissima esset, 
baud mirandum, maximam carminum Hebraicorum partem ad res 
sacrai morumque institutionem pertinere. Quare optimo jure, id 
quod Roberiui Lotcth aliique fecere, Hebraeorum poSsin iacram 
dixeris. Cujus cum pauca tantum supersint monimenta^ juyabit 
ad penitiorem rei cognitionem singulorum librorum argumentum 
recensere. Initium a pialmorum anihologia faciemus, quae gxrtJi- 
que lihrii cenium quinquaginia eoniinet carmina* Horum car- 
minum diversa argqmenta. Sunt, quae numinis divini laudes 
celebrenti ejusque majestatem, sapientiam atque benignitatem vel 
ex uiiiver8& rerum naturi, vel ex beneficiis in populum Hebrai- 
cum coUatis, vel ex auxilio singulis hominibus, probis maxime, 
improborum violentia oppressis, praestito, praedicent Sunt, quae 
animi pii sensus, amorem, spem atque fiduciam in Deum expri- 
mant; vel etiam de rebus divinis, iisque, quae ad morum inte* 
gritatem atque probitatem pertin^nt, praecipiant. Neqne desunt, 
in quibus montis Jovae dicati , Zioniij templique, vel regis IsraS«- 
litiei dignitas efferatur, vel populi Hebraici res memorabiles ex- 



58 Pan 11. Cap. /. 

ponantur, doceatarque) quantis benefidis inde ab antiquiisiuiia 
temporibus Deus populum suum sibi obstrinxerit. Perioagna 
deinde psalmornm pars in deploranda fortun^ advers^ versatur, 
qua vel populus Hebraicus in universum, vel singoli Jovae cul- 
tores laborabant; quibus querelis preces accedunt, ut adflictis 
auxilio suo adsit Deus^ gratiarmnque actio pro praestando vel 
praestito jam auxilio* Quaesiveris fortasse, qui factum sit, ut 
tot querula carmina Hebraeorum poStae fuderint? Haod longe 
ejus rei causai repetenda. Namque si iniquam perpendamus. sor- 
tem , quam Hebraei inde a diviso post Salomonis decessum regno^ 
maxime vero exilii Assyriaci atque Babylonici temporibus , snbie- 
runt^ fateamur necesse est, uberrimam Hebraeorura poetis fuisse 
materiam, et populi sui, et suam ipsorum fortunam deplorandi. 

§. XXIX. 

Psalmos excipiat proverbiomm liber^ qui iribus pariibui 
duplicique adpendice absolvitur. Librum honc noa in uno eo- 
deroque versari argumento, sed diversissimas res tractare, ipsa 
ret natura docet. In priori lihri parie (cap. I — IX) sapientiae 
atudium commendator, ejusque studii exponuntur emolumenta, 
Sopieniiae quisquis deditus est, potiorem argento auroque thesaa- 
rum inveniet, felieemque et ab omni sollicitudine metuque .seci»- 
ram deget vitam. Yitanda improborum agendi ratio, sinceritaii 
in omnibus rebus studendum* Vitandum cum impudicis jnulia- 
ribus commercium, quod certa manet pernicies; legitimae inhae- 
rendura uxori, cojus dulcissima est fauiliaritas. Abstinendum a 
«ponsionibus inconsultis; desidia, fraudulentia, superbiai injustilia) 
falsa testimonia^ jurgioromque irritamenta fugienda. Aliera pra^ 
f)erbiorum pan (cap. X — XXIV) amplam praeceptorum exhibet 
oopiam , quorum pleraque ad vitae morumque pertinent institu- 
Cionem. Commendator justitiae studium, ejusquo fructus atqua 
praemia proponontur. Justitiam qui colunt, et daraoie vita, ^^ 
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port mortem beati praedicaiidi ; injmiti contra %i vitam degmil 
MiiRirrimam, et post okitttm gravisumia diris obraantar. Pruden* 
ter io omni negotio Tenandnm; prudenti Damqne oonsilio eptima 
^fMeque adseqiierie » imprudenlia oontra nonniri ignominiam per* 
nieiemqoe parit* Deo confidendum ^ ci^jag auxilio hominam oona* 
mlna optime procedant; rixa abstinendam^ paaperes non con«- 
temflendi) ebrietas fdgiendai inopes non opprimendii reges alqne 
poteoles cavendi, divitlis non inbiandam, et cetera* Tertia prO" 
vttbiornm pari ( cap* XXV ^ XXIX ) similia praecedentlbos 
Gontinet praecepta^ qaae longum esset singala recensere. Agitur 
Inprimis de regum virtutibas) de misera stultorom sorte, de de« 
iidia 9 sf malatione ^ amiciti& , rei familiaris cara ^ liberalitatO) 
aliisque virtutibos atque vitiis. Ad dupUcem quod adtinet ad* 
pend$60m, qaa proverbiorum liber clauditur, (cap. XXX» XXXI) 
eofficiat monttisse) in extrema posterioris parte uxoris probfie 
Virtlites laudesqoe elegantissimo carmine praedicari. 

§. XXX. 

Ad proverbiorum librumy argumentum si spectes, proxime 
AOCedit KokeletA, sive Ecclesiaiiei^ quippe qui magnam partem 
M ejusmodi sententiisy quales proverbiornm exhibet liber» con« 
flatus est« Omnls autem Ecchiiaitti duabui potissimum partibui 
tt epHogo absolvitun Prior libri pan (cap. I ^ IV) 16) in de- 
ttlonstrand6 rerum bamanarum vanitate versatur. Proposito dispu- 
tationis argomentO) vana esse omnia atque inania, s.ententiae 
btijus Veriias tum ex universa rerum natura) tum ex hominam 
studiis atqne laboribus probatur. In rerum natur& nil stabile 
atqne constans, omnia eundem per orbem in aeternum moventur. 
Haod melior rerum hnmanarum conditio. Tradidit se libri aactor 
sapientiae primara stodio; sed parom bonae frogis inde retalit; 
namqae qdo magis doctrinam atqoe sapientlam augeaS} eo magis 
ei carM atque ■oUieiClido augentur. Poatea eeneaum voluptatibtis 
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dolsit; haad tamen negleeto sapienttae stodio; Terom et joDda 
■apientiae Toldptag inanis Tisa foit. Praestat quidem stoltitiae 
tapientia; neqoe tamen a morte et oblivione nos vindicaty eadem- 
qoe sapientem atqoe stoltom manet sors. Quare optimom videtiir» 
genio indolgere , qoantum qnidem concessom foerit. Namqae boc 
ipsom Dei monus est, qoi pro arbitrio sao beneficia sua dispen- 
sat* Qoae com ita sint, non est, quod tot tantosqoe labojres 
«uscipiant homines; nil enira^ qood Deo non liboerit, perficient. 
Vanas esse atque inanes mortalium res, et inde conjicias, qnod, 
nbi justitiae et aequitati locus esse deberet , injustitia et iniqni* 
tas dominentur. Accediti quod hominum conditio parum difierat 
ab animalium brutorum sorte; namqoe sicoti haec pereunt, ifa 
et illi exstingunntur; neque qoisquam definiet) quem in locumani- 
mus hnmanus post mortem migraturos sit. His omnibqs adde 
oppressorom miseriam, invidorum contentionem , avarorum labo- 
remy ipsorum denique regum fortunam inconstantem , et fateare 
necesse est, omnes mortalium res vanas inanesque esse. Aliera 
libri parg (cap. IV, 17 — XII, 7) diversa vitae recte instituendae 
ptaecepta tradit: Nomen divinum animo oasto, non victimis colen- 
dum; votis temerariis abstinendum, sed quae nuncupaveris ^ per- 
aolvenda. Non dubitandum de providentia divina, sicubi pauperM 
opprimantur ; divitiis non inhiandum , sunt enim vanae atqde 
floxae; fruendum bonis a divino numine concessis; nil enim stolr 
tius, quam partis non frui divitiis. Seriis potius quam ludicris 
rebus vacandum; sapientiae studendum, regibus obtemperandum, 
et cet. Clauditur omnis disputatio epilogo (cap. XII, S — 14), 
in quo JSrc/ma^fm «commendatur sapientia, librique summa bre- 
viter exponitur. / 

§. XXXI. 

Ad eantici caniicorum argumentum quod adtinet, mira inter 
virbs doctos jam inde ab antiquis lemporibda- locom baboit dia- 
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8eiisio« Ante omnia qnaesitum fait^ atnim mirabile iUad carmen 
sensn proprio sit acdpiendum , an allegorice interpretandum* 
Antiqoiores Jodaeoram et Christianorum interpretes tantum non 
omnes sensom allegoricum.ciiii/ico caniicoritm inesse statoerant^ 
SitrAben Eera in praefatione commentarii sai in canticom canti* 
corom ait: i>9 oee ^:d p«n 'naia ^•'VW "n'»^) ni-^rtb rt^^bn rib-in 
npbntt i^b^ v^'' «^ip'^ ''^^^ ^'^^^ ^^^3 4fb inbM bia "«i-jbi ittjja ^]^*! 
!• e. absit, absit, ut canticam canticorum de amore sensuali agat; 
eontra allegorice omnia aecipienda sunt. Nisi enim maxima ejus 
esset praestantia, nequaquam in librorum sacrorum corpus fuisset 
relatnm ; neqae uUa de eo dissensio. — Ex Judaeorum sententi& 
ntittinis divini populique Hebraici mutuus amor in cantico illo 
deacribitur; contra Christiani, salvatoris sui eeclesiaeque Chri«^ 
stianae amores praedicari existimarunt. Recentiorum interpretum 
pleriqae allegoricae interpretationi renuntiarunt , et nonnisi hn- 
manos amores in cimltco canUcorum depingi contendunt« Ad 
dijudicandam hanc litem necesse videtur rationes, quibus ntraque 
falcitur sententia, breviter exponere. Qui canticum caniicorum 
allegorice interpretandum esse statuunt, his fere nituntur ratio- 
nibus: I) Qui veteris Testamenti libros in unum corpus, quod 
ennonem vulgo dicont, redegerunt, id potissimum spectarnnt| 
nt nonnisi eos admitterent libros, qui ad religionem pertinerent, 
Quod si vero eantid canticorum argumentum in depingendis 
hamanis amoribus versaretur, qui fieri potuit^ ut inter Ubros ad 
religionem pertinentes recipereturl Quare necesse est, nt altior 
CBrmini illi insit sensus, amorem coelestem, divinum spectans« 
II) Veteris Testamenti auctores saepissime figurat& utantur ora- 
tfone; inprimis autem illud commercium, quod inter Jovam et 
populum Hebraicum intercedere credebatur y conjugii instar existi^ 
mant ^^)\ qno fit^ ut populam a ^ovae cultu deficientem adnlterii 
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mrinKiIeDt ^'^). Qfia« cam ita sint, perqufaa rerwiiiiiU «st, 
toren^ de qno in amiic^ comticorum agitor^ Jovae yel Christl, 
et amatrieeiii populi Hebraiei, vel ecdeaiae Cbrifttifloa^ peraoiiMi 
sastinere. Cui «eDt^Ertiae majua odbac iade .aeeedit pondos, ^qW 
et recestionim poStarum Ariatieorum, inque primis PemicpnWf 
eanninibixs amatoriis quam saepisaioie alle^oricq», j^ive myaticM 
aensus inesse videtur. lU) Si proprio conHei cafUic^mm aenM 
adquiescaS) plura repertes, quae vel difficillime expediuAtur» vel 
absurda omaiao videntur. Quae cap. I, 6, JU, 2^4^ tradiUH 
tor, puellam a fratribus suis vinearum custodem constitotaMi fnjaeoj 
Doctu urbem peragrasse, juvenem adamatum quo iDveniroit, ^i»p 
veatumque in matria suae oooclave deduxisse, baec nisi aUegociee 
aodpiantnry nequaqnani cam Hebraeorum moribus atque institsuA^ 
oomponi possnnt. His adde^ quae cap. lU, 6, IV, S, legaDtnr, 
{Mllam ex deserto, fami eoUuDnaram ifistar, adscendere, «x 
Ankanae vortice, Seniri Bi Serm9m$ cacumifM, ex leonam laatffss 
pardorumque montibus prespicere, et cet^^ qiiae omnia, -aaiisa 
pft)prio jkocepta, nonnisi inonstra videntur. — His praeprimis 
otuntur ratioaibusy qoi caMiicum oaft^tcoriHa.aUegorice iatarfffe<- 
tandum «ensent; quibiis tamien, eontrariavn qai jKquoptor siBynt«ii* 
tiam^ baec &re oppoounl: I) lo r|9d«geDdis ¥.etaria Te«la«MM^ 
lifatrts id «pectatiim faisse^ ut nonnisi ii admitterentur^ : qni ad 
religionem pertinerent, probari neqaaqnam potaat. Contra bAuid 
pauea in Vetari Testamitfito ooiHineBtpr, quae vi% od reUgioMni 
refnrri posssmt* Qmissis «inguiia Jociis^ W9&^% \ihtm9L SMh 
iHMiinMsey qni kaud magis, quam cuniicum Mniioorum^ ad :iia|i* 
giooem pertin»re ceosendas est. Hioc coUigas, aoa laos ;ade# 
libros, qui ad religionem perti«dbaQi, quMOBi aUqs, «qui ^genoiMMS 
amiquitatis Hebraicae moaaaaentis aoc«n0ebantnrf Jn V^tons T^* 
stamciiii corpns receptos: fuisae. Sed concedatur., in redigend» 
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Veteri Teatameiito eoram tantom libroram, qni ad religionem 
perttnebant, rationem habitam fuisse^ qnid inde seqaitnrf Nil, 
nisi qnod et ipsi canonis anetoree caniico eanitconm Bensnm 
royeticom inesse putarint; qaae tamen hominom iUorum opinio 
nequaqnam documento esse potest, mjrsticum illum sensum ab 
ipso carminis aaetore spectatum iuisse. Constal, Judaeos jam 
longe anfe Pktionem allegorica librorum sacroram interprelatione 
deiectatoa fuisse; haud igitnr mirandum, si canonis auctores eam 
{nterpretandi rationem et in cemtiefim caniicarum transferrenti 
eamque propter cansam carmini illi locum inter sacros Veteria 
Testamenti libroB adsignarent. II) Veteris Testamenti anctor.es 
omnino figurata delectantur oratione; verum iroaglnibus suis eo 
utontar modo, nt et adpareat, dictionem esse figuratam, et sen* 
«08 imaginis vel ex orationis contexto, vel ex ]pB& auctoris 
interpretatione pateat. Unde Tero in caniico caniicorum adpareti 
orationem esse figuratam, tinde, qaaeso, adparet, quemnam altio* 
rem sensmn aactor intenderit, cum ne Terbo quidem de mystico 
earminis sensu lector moneaturf Qaod saori Hebraeorum scri> 
ptores, inque primis prophetae,* eommercinm illud, quod inter 
Jovam et populum Hebraicum intercedere credebatnr, connnbti 
imagine-proponere soleant, ea profecto res nequaqaam arguit, ia 
€^ico eaniicorum vel numinis divini populique Hebraici, Tel 
Salvaloris - ecclesiaeque Christianae mutuum amorem depingi. 
Mamqae eonnnbii in can/tce ciiii/tcortff» nuUa mentio; qui illie 
deseribuntor. amores non m^nt conjugum, Terum adolescentis vli»» 
gfoisqtte ; neque adolescentulo illi aliqnod in Tirginem imperium 
tribnitur, quod tamen decebat^ si Jovae personam adolescentulas 
aoadnebat Qaod ad recentiorum po^farum Asiaticornm, inqne 
primis Persicorum, adtinet carmina amatoria, quibas mystieas 
haud raro sensus inesse videtur^ ea certe, cum multorum secu- 
lorum interTalio ab Hebraeorum carminibus distent, vix docu- 
mtato esse possunt, caniici caniicorfm quoque sensnin mjsticum 



esse/ Acicedit, quod et de canninniii illernni senen diterte etn- 
tnant interpretes; alii namqne nonniei proprinm nrgent sensnm; 
contra alii altios qaid atque diTinins indagant ^*). Sed conceda- 
tor, carmioa illa mystice esse interpretanda , sicubi eam inter- 
pretationem poSta aliqao modo innuerit: iiaud tamen inde con<- 
jicias, et caniieum caniicorum roystice interpretandnm, cnm ne 
Terbo quidem hanc interpretationem' cantici illins acictor commen- 
daverit* III) 8i proprio sensu in interpretando caniico canUcarnm 
adqoiescaSi tantnm abest, nt ad absurda dedncaris, nt potiaa 
omnia optime cedant, modo ne poStae Hebraici imagines pro 
nostrorom hominnm temporomque senso dijndices. Quod si qnis 
contendat) offendi in caniico caniicorum locos^ qui proprie ae» 
cepti cum Hebraeorum moribus atque institutis Imud possint com- 
poni: yideat) ne idem eveniat, si loci illi in sensom allegoricmB 
detorqueantur. Namque in figurata oratione haud minus, quam 
in. proprio dicendi genere, morum ratio habenda; quod iiisi fit, 
oratip figurata, quae jam natur^ sua obscurior est» obscorissima 
evadet. Qoae igitur de pueHa Vineas custodiente, vel noctu nr- 
beni pererrante in caniico caniicorum traduntur, a moribns He- 
braeomm vix abhorruisse statuendum est; etenim si abhorruissent, 
neque figurata, neque propria in oratione locom habere potnis- 
sent, Quae praeferea, proprie .accepta, mira Tidentur, haad 
offendent, si ardentem poStae Asiatioi imaginandi vim respieias; 
eontra multo mirabiliora alia Tidebuntur^ si allegoricam carminis 
admittas interpretatiodem. Quid » quaeso , si adolescentuli et 
pnellae persona Jova popultisqne Hebraicus, Tel Christus et eccle- 
sia Christiana latent, quid, inquam,. sibi Tolunt descriptiones illa^ 
qnae cap. V, 10 — 16, VU, 2—8, habentur? Nonne ridiculom 
Tidetur, JoTae Tentrem ebnrneum eroraque marmorea, populoque 



58) Jones comineDtarii de poesi Asiati^a, ex edit. Hiclihornir, f^ 
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Hebraico mnbiUpaiii ad instar crateris rotandi , niainmasque ge- 
mellis dorcadis similes tribni? Haec et similia miaus certe 
offendent, si amoris humani gandia in cantico caniicorum prae- 
dicari statuas. 

§. xxxu. 

Expositis jam rationibos, quibus et mysticus et proprius 
eantiei fanticorum sensns solet commendari^ superest, ut nostram 
in dubid hac re proferamus sententiam. Nos quidem omnino iis 
accedimus, qui canticum hoc proprie interpretandum censent. 
Namque in omni interpretandi negotio eam legem ratam firmam- 
que habemus, non esse deflectendum a proprio orationis sensu, 
nisi gravissimae urgeant causae, quas tamen in canlico cantico-^ 
rom locum habere non videmus. Quare ex nostra 8ententi& non- 
nisi bnmani puellae et adolescentuli depinguntur amores, et qui- 
dem in bunc fere modum : Puella rustica adolescentuli dilecti 
amplexus desiderat , quaerilque , ubi locoruni greges suos pascat. 
Respondet adolescenlulus, puellam gregum vestigia sequi jubens; 
laudibns eifert puellae venustatem , vicissimque a puella celebra- 
tor. Puella adolescentuli vocem audit, euuique monfes collesqoe 
trajicientem accedere , jamque adstare videt. Invitat puellam ado- 
lescentulns, ut se sequatur, pluviosa cum praeterlifpsa sit hiems, 
amoenumque veris tempus advenerit. Puella noctu desiderio 
adolescentuli capitur, surgit e cubili urbemque peragrat, dilectum 
quaerens; quem poslquam invenit, in matris suae conclave de- 
ducit. Vividissimis denuo coloribus adolescens puellae describit 
pulcbritudinem ; invitatur a puella, ut ipsam invisat^ cni invita- 
tioni se obiemperaturum pollicetur. Petit noctu domum puellae, 
ostium pulsat, intromitti cupiens}; verum puella^ somno g^avis, 
ores aperire cessat, donec morae pertaesus adolescens discedit. 
Apertis tandent foribus ubi dilectum discessisse videt puella, 
domo egreditor, urbemque pervagatur, adolescentulnm requirens. 
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Offenditur ab urbis custodibus, verberibusque afficitur. Hand 
invento adolesceDtulo puellas Hierosolymitanas obtestatur , aicobi 
dilectum suum offenderint, ei renuntiont, quanto in eum feratuf 
amore. Sciscitantibus puellis, qnisnam ille sit, quem tantopere 
depereat, exiraiam dilectj sui pulchritudinem per singula corporis 
membra describlt. In eundem modum et adolescens praestantem 
puellae formam celebrat. Hinc alternatim puella et adolescens 
amoris sui vim atque vehementiam praedicant. .Ffnem caniieo 
caniicorum imponit fratrum puellae deliberatio de custodienda, 
inque matriinonium locanda sorore; quod tamen fratrum consilidm 
puella aversatur» innuens, se ipsam sui fore custodem* 

§. XXXIIL 

Jobi liber Iribus mAxime continetur pariibus: prologOj ipsa 
materiae tractatione ^ aique epilogo. In prologo et epilogo pe- 
destri sermone utitur auctor; sed in ipsa materiae tractatione 
altius insurgit, et poetico fertur spiritu. Prologi argumentum 
faujuscemodi: Jobus, vir pietate insignis , vitaeque bonis adfluens, 
permittente numine divino, a Salana omnibus bonis liberisque 
spoliatur, eo consilio, ut viri pietas tentetur> et, si fieri possit^ 
lafbefactetur. Neque tamen ea jactura Jobus movetur ; contra in« 
concusso animo in pielate perseverat. Tum graviori malo ten- 
tandum censet Satanas; quare morbo foedissimo, quem elephan- 
tiasin vulgo putant, virum adfligit. Sed neque dolores vehemen* 
tissimi, neque uxoris impiae irrisus a solila probitate eum avertere 
possunt. Accepto ejus rei nuntio tres Jobi aniici, Eliphas^ Bildad 
et Zophary adflictum visitare et solbtio erigere constituunt. Quem 
cum adierint atque conspexerint , vehementissime primo , pro 
orientalium hominum more, lamentantur; dein obmutescunt, non 
ausi amicum dolentem consolari. Tandem Jobus (quod tracta- 
iionis est initium) silentium rumpit, diem natalem suum detestando, 
felicesque praedicando eos, qui lucem vitalero nunquam conspe- 
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xerint. Quibas permoti querimoniis Jobi aroici ex ordine verba 
faciant, omDes in eo consentientes , neminem insontem malis 
Texari, Deum' justissimum atque sapientissimum nonnisi improbos 
punire, Jobum procul dubio numinis divini iram delicto aliquo 
provocasse; quod si illius delicti veniam suppliciter a Deo petat, 
amissam felicitatem denuo recuperaturum. Contra Jobus integri* 
tatis suae sibi probe conscius, contendit, sese mala illa, quibus 
obruatur, nequaquam protneritom esse; haud quidem sibi igno- 
tpm , Deum sapientissimum , poteritissimum atque justissimum 
esse, neqve tamen nonnisi sontem vexari; quinimo improbos 
quam saepissime felices, probos contra infelices esse. Hand ve- 
reri se, cansam suam coram ipso Deo dicere ; imo optare, ut 
sibi cura Deo contendere liceat, quo intiocentia probltasque sua 
in lucem protrahatur. Jobi amici ubi vident^ illum pertinaciter 
inriocentiam. suam tueri, neque monitis ipsorum moveri, conten- 
tione desistunt; quk re permotus Elihu^ qui hactenma silentium 
tenuerat, sermonem suscipit contenditque , iMi Jobumj cum inju- 
riam a Deo pati existimet; Deum Justissimum esse, homines vero, 
quamvis integerrimi sibi videantur, vix omtiis culpae expertes 
esse; neque tamen, quae mortalibus obveniunt mala, semper de- 
lictorum esse poenas; Deum interdum et probos castigare eo 
consilio, ut a peccatis eos avertat, melioresque reddat. Ea mente 
et Jobum castigari; quod «i divinis monitis obtemperet, in pri- 
stinara felicitatera restitutum iri. Cum serraonem suum finiisset 
Elihu^ Deus ipse in scenam prodit, Joit ejusque araicorum con- 
troversiara direniturus. Docet autera ex adrairabili hac naturae 
machina Cantara esse sapientiara atque potentiara suara, quantam 
nerao mortalium cogitatione adsequi possit Arroganter igitur et 
temere Jobum fecisse, quod arcana numinis divini consilio pene- 
trare voluerit, raalorumqne, quibus adiligatur, causas sciscitari 
ansus sit. Quibus Dei verbls convictus Jobus fatetnr se! errasse, 
delictique commissi veniam a Deo petit impetratque. In epilogo 

5 * 
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deniqne memoratar, Deum Jobi amicis graviter succensaisse, qnod 
impradentius dispulaverint, illisque injunxisse, ut sacrificio cuU 
pam suam expiarent; Jobum autem non prislinae tantum felicitati 
restitutum» Terum etiam daplo beatiorem redditum faisse, 

§. XXXIV. 

Quae Threnomm nomine insigniuntur Jeremtae prophetae 
carmina quinque elegiaca in uno eoderoque fere versantur argu* 
mento, in deplorando scilicet Hierosolymorum excidip, populique 
Hebraici in remotis hostinm terris exilio; Instar viduae desertae 
florentissima Q\\m Hierosolymorum urbs jam desolata est; incolae 
ejus vel hostili ferro absumti, vel in exilium atque servitutem 
abrepti sui^t. Neque tamen misera haec sors immerentibus eve- 
nit; quinimo peccatis suis populus Hebraicus Jovae iram provo- 
cavit; quo factum est, nt praesidio divino destitueretur , hosti- 
busque ferocibus subjiceretur. Verum in his ipsis miseriis numinis 
divini clemeiitia conspicitur; namque si pro merito Deus populam 
sunm tractasset, profecto ad internecionem eum redegisset. Neque 
semper Jova populo suo irascetur ; . dummodo is ad Deum «uum 
reversus fuerit, moresque suos emendaverit, feliciori denuo for- 
tuna frnetur. Praeter populi sui et Hierosoljmorum miseram sor- 
tem, suam qnoque vicem carroine tertio propbetam lugere non- 
nulli existimant. Sed rectius forlasse statuas , prophetam sno 
nomine universi populi Hebraici casuni deplorare; id quod locus 
inde a versu quadragesimo ad septinium et quadragesimum usqne 
indicare videtur, quo in loco propheta prima pluralis numeri uti- 
tur persona in hunc modum: 

;nw la^ nai;z33T n-^pnaT is'»^"» htt5&na 

: nnbo «b nn4« ^^'«nJai i^i^wD i3n3 
Scrutemur vias nostras et pervestigemus , et revertamur ad 

Jovam » 
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Attollamas eor nostraiu ona enm manibus ad Deum in eoelis; 

Nos peecavimus et contumaces fuimus, tu non condonasti etc. 
Aceedit, quod nihil in carmine iioc reperiatur, quod ad peculia- 
rem Jeremiae fortunam spectet; contra omnia geueraliter tantum 
descripta sint, iiajut ad quemvis alium adversa cum fortun& col- 
luctantem pertinere possint. Quare idem illud, qupd in multis 
Psalmis, VI, XII, XIII, XXII, aliisque locum habet, nostro 
quoque carmini videtur convenire, nempe ut suo nomine univejrsi 
popnli Hebraici acerba fata poSta lu eat. 

§. XXXV. 

PoSseos Hebraieae monimentis haud immerito et propheia" 
rum scripta adjudicantur; namque et sedtentiarum imaginumque 
poSticarum plenissima sunt, et oratione utuntur, a sermone pe» 
destri suUimitate rhythmoque ut' plurimum diversa. Librorum 
propheticorum argumenta sigillatim enorrare longum esset; neque 
id adeo necessarium videtur, cum omnes eandem fere tractent 
materiam. Sufficiat igitur ostendisse in universum, in quo potis- 
simum arguniento prophetarum Hebraicorum versentur vaticinia. 
Jam superius monitum fuit, Hebraeorum prophetis id maxime 
negptii incuboisse^ numinis divini cultum ab omni corruptione 
salvum ut servarent, morumque probitatem populo commendarent. 
Hinc facile coliigas, in utroqne hoc loco vaticiniorum praeprimis 
versari argumentum. Castigantur igitiir a prophetis, quae inter 
populares suos potissimum vigebant vitia*, in his contemtus nu- 
minis divini, idolorum cultus, injustitia, maxime erga egenos 
inopesque, arrogantia, luxuria, avaritia et similia. Docetur, 
omnes casns adversos, qui populo Hebraico obveniant, impietatis 
raornroquif perversorum esse poenas; nisi ad saniorem vivendi 
rationem populus redeat, graviora adhuc mala subsecutura. Quae 
ubi minitantur prophetae , temporum suorum historiam adeunt, 
exemplisque inde petitis monitis minisque suis ppndus addnnt. 
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Id hanc inodum JoH diram illam patriae suae per locustarum 
agraina vastationem, quae sua accidit aetate, numinis divini ira 
immissam praedicat, bortaturque populares suos, ut malefactorum 
' poenitentia precibusque iram divinam avertere studeant. Haud 
aliter et Jemias danina illa, quae Achazo imperante, facla per 
Syriae Israelisque reges incursione , Judaea acceperat ^^), deli- 
ctorum poenas a Deo inflictas dicit, gravioresque ab Assyriis ca- 
lamitates populo suo imminere portendit, nisi is ad meliorem 
frugeni se rex;ipiat. Neque tamen vituperationem minasque tantum 
fundunt prophetae; contra, quoties populares suos reprehendunt» 
toties fere eosdem erigunt atque solaiitur. Etsi populus Dei in- 
.praesentiarum propter delicta sua in miseriis versetur', tanien, si 
resipuerit, Deura denuo propitiom habebit, meliorique fruetur 
fortuna. Eveniet aliquando, ut, quae populum Hebraicum Texa- 
runt gentes, a Deo puniantur Hebraeisque su|[>jiciantur; eveniet^ 
vX Davidis ex prosapia eximius aliquis rex emergat, cujus sub 
imperio laetissima Dei populo affulgebunt tempora. In hunc mo- 
dum Joel (ut iisdem, quos jam laudavimus, prophetis inhaerea^ 
mus) populares suos consolatur, futurum^ si ad meliorem frngem 
redierint, ut non tantum damna, quae locustarum irruptione passi 
sint, resarciantur , verum etiam summa felicitas ipsis contingat; 
contra, inimicae Dei populo gentes gravissimis a numine divino 
poenis adficiantur. Haud aliter et Jesaias^ populum suum post- 
quam corripuit, eundem consolatur^ exorturum aliquando Davidis 
ex prosapia regem pium, justum, sapientem, longe lateque domi- 
nantem, quo sceptra tenente omnes gentes Hebraeis subjicientur, 
laetissimaque his tempora affulgebunt ^^). Quod si paucis onine 
vaticiniorum Hebraicorum argunientuni exponere velis , brevi 
hac absolvetur sententia.^ populum Hebraicum felicem^futurum, 
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si animo sincero Deum suum colat; contra infelicem, si a pio 
numiyis divini cultu desciscat. 

§. XXXVl. 
Praeter ea, quorum argumeqtum hactenus exposuimus, po^ 
seos Hebraicae moiiimenta, in historicis Veteris Testamenti libris 
singula queedam occurrunt carmina, haud silerttio nobis praeter- 
eunda. In his I) Jacobi morituri ad Jilioi suos oraiio, 1 Mos. 
XLIX, 2 — 27, in qua duodecim populi Hebraici tribuum sors 
breviter exponitur ; II) epinicium , superato feliciter mari rubro 
ab Isra^litis decantatum^ 2 Mos* XV, 1 — * 19, quod numinis 
divini potentiam, servatis mirum^in modum Hebraeis, perditisque 
Aegyptiis conspicoam, celebrat; 111) Bileami vaticinia, 4 Mos. 
XXUI, 7—10, 18 — 24, XXIV, 3 — 9, 15 — 24, populo He- 
braico optima quaeque precantis atque \ praesagientis ; IV) Mosis 
carmina bina, 5Mos. XXXII, 1 —43, XXXIU, 2 — 29, quo- 
rnm prius Jovae beneficia in populum Hebraicum collata effert, 
populi illius ingratum animum repreh^ndit, gravesque casus mi- 
nator, nisi ad meliorem frugem revertatur; alterum singulis gentis 
IsraSliticae tribubus fausta quaeque precatur ; V) epinicium De^ 
borae atque Barakiy devicto Sisera pronuntiatum, Judd. V, 2 — 
31, in quo auxilium , quod in debellandis Cananaeis Jova populo 
sno praestiterat, praedicatur; VI) hymnus Channae^ pro concesso 
sibi filio Samue/e Deo grates agentis ,, 1 Sam. II , 1 -^ 10 ; 
VII) Davidis carmen elegiacum in Sauli et Jonathanis obitum^ 
2 Sam. I, 19 27; VIII) ejusdem Davidis carmina bina^ 2 Sam. 
XXII, 2 — 51, XXIII, 1—7, quorum prius, haud diversum 
a psalmo XVIII, gratiarum continet actionem pro divincf auxilio, 
qaod in atrocissimis periculis Davidi contigerat, alterum pro- 
vecti jam regis fiduciam exprimit, regni heredem nunquam ipsi 

defuturnm. 

§. XXXVII. 
Exposito poeseos Hebraicae argumento, videndum) quaenam 
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earmiinura genera apud Hebraeoram po^taa in afto fuerinL In 
definiendis carminum generibus et argumentum , et exferna car- 
minum forma spectari vulgo solet; verum cum Hebraicorum car- 
minum forma externa , sicuti inferins demonstrabitur , simplicis- 
sima sit, in definiendis carminum Hebraicorum generibus nonnisi 
argamenti ratio habenda videtur. Omnis autem Hebraeorum 
po^sis duplici maxime genere continetur: lyrico nempe atque 
didactico. Lyrica poSsis et antiquissima apud Hebraeos fuit, et 
latissime patens. BeHis maxime et numinis divini cultu excitata 
mirumque in modum per propbetarum scholas Davidisque regis 
opera promota atque exculta fuit. Sicuti Graecorum, ita et He- 
braeorura lyrica poesis non sine cantu, musico lusu tripudioque 
exercebatur; qua cum cognatis artibus conjunctione baud parnm 
adjuta fuit. Legiraus 2 Mos. XV, 20, 21, Mariam^ Aharonii 
sororem , ceterasque mulieres Hebraeas inter tympanorum pulsum 
alque tripudia bymnum in mirabilem illum per mare rubrum 
transitum decantasse; eundem in modum IsraSlitarum mulieres ad 
tympanorum et triangulorum sonitum Saulum Davidemqm a Phi- 
listaeorum caede reversos carniine celebrant ® ^). Plurimum vero 
dignitatis lyricae Hebraeorum poesi ex illa cum cantu Insuque 
musico conjunctione additum Davidi» Salomonisque tempore , quo 
inter cultum divinum carmina sacra magnifico quam plurimorum 
instrumentorum musicorum cum concentu decantabantur ®^}. 

§. XXXVIU. 

Lyricae po^seos diversae species, pro diversitate affectuum, 
qui exprimendi sunt. Quod si pios in Deum sensus profundas, 
hymnus prodibit; si animi dolorem promas, elegiam habebis; si 
teneros amoris motus, carmen eroticnm, etc. In Psalmorum an- 
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thologia quam pluriinae lyricae po^eos speeies obviaiii sunt; 
habentur . enim illic hyinni, odae, cantica et elbgiae. Carminum 
elegiacorum magnus olim numerus apud Hebraeos exstitisse vi- 
detur. Jam inter psalmos frequentissiniae elegiae; quibus acce* 
dunt Jeremiae prophetae threniy Davidie in Sauli et Jonalhanie 
nec non ^ijim obitum carmina lugubria ^^). Adde, quod 2Chron. 
XXXV, 25, lameniaiionum noinine, nirpn, volumen meiuora- 
tur, in quo Jeremiae aliorumque poStarum elegiaca carmina in 
Josiae regis obitum continebantur. Haud quidem desunt , qui 
lamentationes has haud diversas a Jeremiae ihrenisy qui ad- 
huc superstites sunt, existiment; quam sententiam jam Josephue 
et Hieronymue praeivere. Etenim Josephu» Antiquit. 1. X, c. 5» 
meroorato Josiae obitu tradit: ''leQefiiag d^ o nQog^rJTi^g iinxi^detov 
avTOv avvi%a'%i fiiXog d'QrivtjTixbv , 8 xal (^ixgi vvv diafAivu , i. e. 
Jeremias autem propheta in funus ejus (Josiae) carmen lugubre 
condidit, quod etiamnum superest. Haud aliter Hieronymus in 
Gommentario ad Zachar. XU, 11: „Super quo (Josia) lamenta- 
tiones scripsit Jeremias^ quae leguntur in ecclesia, et scripsisse 
eum, paralipoinenon testatur liber.^^ Josephum Hieronymumque 
et recentiorum nonnulli secuti sunt; quorum tainen sententiae quo^ 
minus accedamus obstat, quod in Jeremiae ihrenis soperstitibus 
nihil omnino reperiatur, quod ad Josiam commode possit referri. 
Nihil illic de optimi regis pietate in Deum, nihil de templi cul- 
tusque divini restitutione , nihil de tristissima ejus in bello contra 
Nechonemj Aegypti regem, morte; quae profecto nequaquam si* 
lentio praetereunda erant, si carmina illa ^n memoriam Josiae 
composita fuissent. 



63) 2Saiii. I, 19 — 27, III, 33, 34. auae in posteriori loco 
traduntnr Davidis in Abneri obitum verba, nonnisi fragmentum 
loDgioris carminis ^legiaci esse videntur. 
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Ad lyricam poSsin, et qnidera ad erotlcornm carminam 8pe- 
ciem, elegantissimum illud canttcum canticorum referendum. Etsi 
eroticae Hebraeorum poSseos unicum id supersit monimentnm, 
haud tamen dubitandum , illud poSseos genus Hebraeis acceptnm 
et excultum fuisse. Constat, sponsam apud Hebraeos cantu mu* 
sicoque lusu in sponsi domum deductam fuisse ^^); qu& occasione 
certe et amatoria carmina cantabadtur. Notum est ex Jegaiae 
cap. V^ 12, XXIV, 8, 9, ad epularnm gaudia cantum citharae- 
que et tibiarun(i lusum adhibitifm fuisse; at vero quodnanl carmi- 
num genus potatoribos convenire magis potuit, quam Anacreon* 
ticum, quod vini et amorum gaudia celebraret? Inde colligas, 
haud defuisse Hebraeis carnfiha amatoria, quorum jactura eo 
magis dolenda , quo magis unicum illud eroticae Hebraeomm 
poSseos superstes monimentum et affectuum ardore, et imaginum 
splendore sese commendat. Ad eroticam po^sin praeter canticum 
canticorum et psalmus XLV a nonnullis refertur. In his Ru- 
dingerus, Grotiu» aliique, qui landatum psalmum epithalamium, 
Salomoni ejusque uxori, Pharaonis filiae, dicatum, existimant. 
Verum si quis psalmum illum accuratius relegerit, intelliget sane, 
nequaquam esse carmen amatorinm, sed potius oden in ignotum 
aliquiefm regem, fortasse Persarum, cujus pulehritudo, fortitudo, 
justitia atque magnificentia laudantur. Quae de regis uxore illic, 
V. 10 — 16, habentur, nonnisi ad ipsius regis magnificentiam 
exornandam memofata videntur ^^). 



64) Jer. VII, 34, XXV, 10. 

65) Quae in psalmi hujusce inscriptione occurrunt verba ^^)0 
m*T^T perperam a nonnullis vertuntur carmen amatorium. Pro- 
prie verba illa sonant: earmm iuavUatum, i. e. carmen suave, 
venustum, Sa^a nQogq>iklaqy sicuti Aquila interpretatur. 
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Alteiliin po^eos Hebraicae genus est didaciicumj cui psal- 
morain aliqua pars, proverbiorum collectio, ecclesiastes Joiique. 
liber adnumerandi. Didacticae poeseos diversae species, sive 
argumeotum , sive formam poSmatuin spectes. Hebraeorum po§- 
mata didactica, ad argumentum quod attinet, eatenus conveniunt, 
nt vei ad res divinas , vel ad vitae morumque institutionem per- 
tineant; verum ad formam sispectes, nonnihii Inter se differunt. 
Psalmi didactici proverbiorumque Ifber sententiis parum cohaeren- 
tibus continentur; quare ad eatidem cum Graecorum carminibns 
gnomicis speciem referendi. In ecclesiaste et Johi libro cohae- 
rentein magis deprehendes orationem ; differt tairien ab ecclesiaste 
' Johi liber in eo , quod dialogo utatur. Quae res nonnullos in- 
dnxit, utJobum dramaticae adnumerarent po^sij quinimo ad justi 
dramatis instar in actus scenasque digererent. At vero dramati- 
cae poeseos proprietas non in .eo tantum conspicitur, ut plures 
inter se colloquentes personae inducantur; requiritur praeterfea, 
ut et fabula aliqua sive actio exponatur. In Johi autem libro 
nuUam agi fabulam^ nemo est, qui non videat. Etenim quae in 
prologo et epllogo de Joho memorantur, non ad ipsam libri ina- 
teriam pertinent; et nonnisi in eum finem addita sunt, ut lectores 
de causis atque eventu disputationis edoceantur. In ipsa vero 
disputatione neque agitur quidquam , neque actum memoratur; 
omnia verbis, non factis transiguntur. Accedit, quod poSsis dra- 
matica, qualem Graeci, Romani et recentiores Europae genter 
exercuere, a populis Semiticis neque unquam culta fuerit, neque 
omnino sensui moribusque eorum convenisse videtur ; quare neque 
Arabes, vel eo ipso tempore, quo Graecorum literis strenuam 
naVabant operain, illud po^seos genus unquam admiserunt ^^). 



66) fJberius quaestioneni lianc persecutus est Roheriue Lowlh in 
praelectione XXXlll de sacrd poesi Hebraeorum ; in qua demon- 
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Quare rectius illi sentiunt, qui neque Jobi librnm, neque ec- 
clesiasten ad nostrae po^seos speciem aliquam referant;' verom 



stratur Poema Johi non esse juslum drama. Recentioribus tempo- 
ribus doctiss. Ewald in commeDtatiQDe de Hehraeorum poesi, quam 
librorum Teteris TestamcDti poeticorum interpretatioDi praemisit; 
p. 38 — 50 ^ noo taotum Jobi librum » Terum etiam eantieum 
caniieorum dramaticae poesi acceoseDdum esse censuit, ed ta- 
men restrictione , quod nonnisi primas poeseos dramaticae 
liueas carminibus illis contineri ^ neque ea cum Graecorum Indo- 
rumque poe^ dramatica compoDeoda esse dicat. — Neque tamen 
vel ea senteDtia viro erudito se probavit, qui de Ewaldi libro 
retulit in epbemeridibus literariis Haleusibus aDDi 1839, oro. 
191 — 193. Namque is et psychologicis et hisloricis ^tierarmque 
ratioDibus couteDdit, Hebraeos a poesi dramaticd omDiDO fuisse 
alieuos. Haud ab re videtur, ipsa viri docti iu medium proferre 
yerba: ^^Wir begegDCD bier der Frage^ ob deon wirklich die 
Hebraer ein Drama gehabt? Wir sagen Deio, aus psychologischen 
Grundenj in so fern diejeoige GeistesrichtuDg, welche die Se- 
miten hinderte eio Epos zu produzireu, Doch vielmehr das Drama 
ausschloss, weil in diesem der Dichter nicbt nur iiberbaupt sich 
vergessen , sondern in fremde iDdividiralitat iibergreifeo , ein An- 
drer werden, sein Wesen gegen Fremdes umtauschen muss, was 
er nicht kann, wenn er jenes nicht gelernt bat. Wir sagen 
nein, aus historischen Griinden, weil nie und uirgeDds eiD Volk 
das Drama vor dem Epos gebildet hat, viele dagegea bei dcm 
Epos stehen geblieben, und aie zum Drama gelangt siud. Wir 
sagen nein, aus literdrischen Griinden, weil, wenn Hioh ein Dra- 
ma ist, auch Plalo und Cicero Dramatiker 'sind, und weil wir 
Ewald*s Erklarung des hohen Liedes nicht fur natiirlich, unge- 
zwuDgen und einleuchtend halten konnen. — — — Ueberhaupt 
liatten wir lieber nur zwei Arten Hebraischer Dichtung unter- 
schieden, die lyrische , 'n'*^) nach dem Inhalt sich sondernd in 
patriotiscbe, erotiscbe, elegische, religiose; und die didaklische, 
b^d 9 begreifend das eigentliche kiirzere oder langere Lehrge- 
dicht, die Gnome, das Rathsel, die Fabel, die Parabel/^ 
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ofrumqne po^ma cnm Arabum comeuibuij ^UliUy qualeg HamO' 
dani^ Hariri aliique scripsere, compouunt 

§. XLI. 

Utrnmque po§seos Hebraicae genus, lyricum nempe atque 
didaciicum^ it^prophetarum vaticiniis oompositum mijitiimque con- 
Bpicitur. Ubi populares suos docent, monent, hortanlur prophetae, 
oratio eorum ad didacticam accedit poSsin; verum quotiescunque 
doloris vel spei sensus exprimunt, lyricum colorem induunt. Cum 
tamen corrigendo praeprimis monendoque populo intenti sint pro- 
phetae, potissima vaticiniorum pars didacticae poSsi tribuenda vide- 
tur. Ceterum notissimum est, non omnium vaticiniorum orationem 
esse poeticam ; id quod maxime in seriorum prophetarum vaticiniis 
cernitur. Poetico potissimum dicendi genere utuntur JeeaiaSj JoSlj 
Micha, Nahum; contra ad pedestrem quam saepissime descendunt 
orationem JeremiaSj Ezechiel et Zacharias; quinimo Jonae liber, 
etsi propheticis adnumeretur scriptis, neque argumentum quod at- 
tinet, propheticus^ neque orationem si spectes, poSticus est; siqui- 
dem Jonae prophetae , a Deo ad Ninivitas missi , mirabiles casus 
sermone pedestri, excepto prophetae in Deum hynino, cap. II, 
3 — 10, exponit. 

$. XLII. 

Praeter ea, quae hucdum laudavimus poSseos genera, apo^ 
logos quoque Hebraeis usitatos fuisse , discimus ex Judicum libro 
cap. IX y 8 — 15, quo in loco pulcherrimus de arboribus regem 
sibi creantibus apologus exponitur. Fuere, qui eifabulaSj quos 
Tulgo Momanenses dicunt , inter Veteris Testamenti libros haberi 
existimarent ®^); in quarum numerum jRtf/Aae et Estherae librum 
retulerunt. Haud quidem negari potest, in utroque, maxime in 



67) Augusti primae lineae iDtroductionis in Vet. Testam. edit 11, 
p. 217, 274. 
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Estherae libro, plara occarrere, qaoruin fidem historicam in 
dubiiim vocare possis; neqoe tamen illorum librorum anctoribus 
propositum fuisse videtnr, fabulas conscribere, cum alter eorum 
(Ruthae auctor) genealogiam Davidis regis narrationi suae atte- 
xuerit; alter vero (Estherae auctor) festi illius, cxi^Purim nomen, 
originem docere voluerit. Quare uterque liber historicis potins, 
quam poeticis Hebraeorum scriptis videtur adnumerandus. . Rectius 
fortasse Jonae librum in fictarum narrationum numernm referas. 
cujus auctori, ni fallimur, propositura fuit^ Ninivitarum sub per- 
sona ostendere^ Deum non solum Judaeis, verum etiam gentilibus 
propitium fore, si ad bonam frugem revertantnr. 

* 

Cap. II. 

De argumento diyersisque generibus carmiQum Arabicorum. 

§• XLIII. 

Poetarum Arabicorum cum infinitus fere sit numerus, vix 
quisquam existimabit, nos, quod in Hebraeorum poesi fecimus, 
singula poeseos Arabicae monimenta recensituros , eorumque ar- 
.gumentum exposituros esse. Quod si vel gestiret animus, haud 
tamen praestare possemus; siquidem neque nobis, neque cuiquam 
alii, contigit esse tam felicibus, ut cuncta poeseos Arabicae mo- 
nimenta, quae in diversissimorum locorum thesauris literariis 
adservantur, evolveremus. Neque id pro nostri instituti ratione 
necessarium omnino videtur; sufiiciet, in universum exposuisse, 
quasnam res Arabum poStae tractandas sibi sumserint, -quave ra- 
tione easdem tractaverint; unde palam fiet, quae, quotve carmi- 
num Arabicorum genera statuenda sint. De carminum Arabicorum 
argumento diversisque generibus hand ineptus habetur Ipcus in 

prologo operis, quod inscribitur: ^J;*^' X^U,rgvJi v^^j CoUectio 
earminum heroicorum BasremiSj auctore Ali ben Ahilfaradsch 
Basrensi; quem locuni ex Casirii Bibliotheca Arahica hic appo- 



De argumenlo direnisque generibm earminum Arabieorum» 79 
nere liceat ««): ^J ^.^jiXj aJ^Aot^ 'ff^^ ot^A^t J.c yL&J,\ ^\ J^ 

L^t^t^ L44*,U:>I o^Ui^t J.C pLuiti» «u vjudj Uj Llvij •L?v^ ^^Ia- 
L^JJuj LAjjJt (jiaJ^^ «IJt i^ XjLjyt xj y^ U^ L^U^ UU?^^ Uju ^^^ 

tcX^ ^«MM 1. e. Porro poSsis pfo diversitate sensus atque originis 
dividitur in diversa genera. Quodsi strenuitas, fortitudo in bello 
atque tolerantia describuntur , iJL-*-.j, X*».L4.>, poesis lieroica ad- 

pellatur; si nobilitas atque generositas, ^^9 encomiasiica ; quodsi 
qnis illas propter virtutes laude atque gratiarum actione celebratur, 

«Ljj,* epicedium dicitur ®^); si mores laudabiles, pudor, abstinen- 



68) Casirii biblioth. Arab. Escurial. t. I, p. 77. 

69) Casirius vocabulo ^LS^ carmen prohrosum deaotari existimat; 
quod qud auctoritate fecerit, non Labemus compertum. At vero 
vocabulo illo nequaquam carmen probrosum, verum lugubre, sive 
epicedium significari , discimus ex Kamuso , ubi t. II , p. 1881 

edit. Calcutt. baec babentur : ^LS^^ LSjm*.<j is»L^;3 *LS^^ LaS^ 

«LAASy^ 5Ca3^j icJh/ &JU-L.5? o^SiC^ iOJ^ ^j^j*> i^^^ ^oy^ 

■ 

Jj>^3 ifJiiaks>^ iJ/o JuLj^ ^-^t &JU: UjvX>3 t^ 2^x5 vi>^^ 

K^t^i Ssjll^^ bpLI, 8t^.^t^ x3 J^^ ius>j *J ^;;^ tyot j»^ ^ ^y 

i. c. verbum L2,, cuius infinit. '^j^j ^^j^5 '^^;i ''^jy ^)9 
significat deflevit defunctum , ejusque benefacta enumeravit. In 
conjug. II et V, composuit carmen de aliquo, ejusque dicta fa- 

1 

ctaque eoarravit; Lj^, fut. A, infinit. '^\^;y memoravit et me- 
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tia aliaeque virtntes describnntar, Sr^t^ earmen ethieum; si inii- 
lieram venustas, pulchritudo amorque erga illas, ij^^ eroticum; 

si avaritia, ignavia ingeniique pravitas, ^<^j "^^^^^ satyricum atque 
probrosum; si res pro generis atque speciei varietate describnntnr, 
g^9 v..aa^ , vi:/w«i j descriptivum lepidumqne ; quodsi deniqne coo- 
versio ad Deum, rerumque mundanarum contemtus atque devictio 

memorantur, ^^j^ carmen religiosum^ sive paraeneticum adpel- 
latur ^°). — Etsi hoc in loco, sive carminum Arabicorum argn- 
mentum, sive diversa genera spectes, nonnulla desiderentuF) ta* 
men, quia Arabem auctorem habet, eo duce in exponendo po§- 
seos Arabicae argumento utemur, additis, quae addenda, cura- 
tiusque definitis, quae curatius definienda videntur. 



moriae mandavit; ^^y dicitur is, qui non adficitor taedio rei; 
^j sequ, p. misericordid teneroque erga aliquem adfectn 

motus fuit; '^^jy '^^^j mulier plaDgens, praefica. 

70) Quaeuam carmiuum genera Arabibus maxime in usu siot, discas 
etiam ex titulis , qui siogulis aotbologiarum Arabicarum capitibus 
ioscribuotur. Ceiebratissima illa Ahi Temmam aotbologia, cui 
Hamasae oomeo, io X distribuitur capita, quae io buoc modum 

ioscribuotur: 1) i^L4.^-t vl-Jj defortitudinehelUcd; 2) ^|jt^ v^Jj 

epicedia; 3) v*^"^' vW^ de morum humanitate; 4) v^**^^ V^J, 

mulierum laudes^ sive earmina amatoria; 5) ^Lj^H^^ vW^ satyrae; 

6) ^jAii^ LiLyJoj^ wL, hospitalitatis atque generositatis laudes; 

7) oLftAoit vWj descriptiones ; 8) (j^L^aJI^ ^a^I v-jLj, ignaviae 

reprehensio; 9) g^^ vL^, salse dicta; 10) *L***AJt 2U<Xo vWj 

mulierum vituperatio, Simili modo et Hasani Ahi Nawwas {lotho- 
logia poetica io X dividitur capita, quae in eodem fere argu- 
meoto, atque Aiama^ae capita, versaotur. Casirii biblioth. Arab. 
t, I, p. 75, 76. 
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f. XLIV. 

. Priinas loens illis tribnitnr earminibns, qnae in praedicandh 
fwriUudine hellich versantnrl Neqne immerito huic carminnm 
generi primae adsignantnr partes, siqnidera antiquiores Arabnm 
poStae nnll^ magis re delectantnr, qnam describendis pugnis, et 
efferendi virtnte bellica. Notissimnm est, Arabum gentem inde 
ab antiquissimis temporibus in plures tribns divisam fnisse, quae 
Bonnisi snis proceribns, qnos Scheichoi Emiros^w Ax^wiki ^ pare- 
rent, et libertatem nominisque gloriam vita potiorem , aestimarent. 
Inter tribus illas continua vel laudis, Tel jurum obtinebat aemn- 
latio; unde creberrima dissidia bellaque exorta. Haec bella 
uberrimam po^tis carminum componendorum materiam ministra- 
bant; maxime ubi poStae ipsi, quod saepissime evenit, pugnis 
interfnissent , partaeque victoriae aliquam partem sibi vindicarent. 
Namque.quod antiqua Graecia de Tyrtaeo suo Aeschyloqne nie* 
moriae prodidit, utrunique et strenui bellatoris et egregii poStae 
partes sustinuisse, id eodem jure de Antaraj Tara/a', Taabbata 
Scharran aliisque Arabum poStis praedicaveris. lidein, ut Jone^ 
sii ntamur verbis, qui victoriam reportaverant , et victoriae prae» 
cones-erant, quotque in bello hero^s, tot paene poStae admira- 
biles exstiterunt ^^). 

f. XLV. 

Quod jam ad heroica illa adtinet carminay tria potissimum 
snnt, quae prae ceteris in illis celebrantur: ipse nempe belli Ae- 
roij gladius equusqne bellicus. Arabum hero^s vigilias, inediam 
gravissimosque inconcusso animo tolerant labores, vastas perva- 
gantnr solitndines, inque ferarnm Instris pernoctant, nt corpus 
animumque ad belli negotium indorent, vel illatos sibi ab hosti* 



* 

71) PoSseos Asiaticae Cottimentar. p. 231, editionis ab Bichhor* 
nio adoroatae. 

6 
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bu8 injarias nlciscantur. Ubi in proelium ruunt, leonuni instar 
saeviunly neque a pugna degistiuit, doneo vel in fugam-oonversi, 
yel ad internecionem deleti sint hosteat NuUus Mrum plaeide 
diem supremum obit, omniom vita gladiorum macroniboft profon- 
ditur* Quae committqnt proelia diulissime in hostium memoria 
vigent, etc. Gladius ut pluriraom «it Indioos, cujus acies biin- 
quam bebesdit, at vero a crebris ictibus j oreoa» accepit. Cnin 
striogitur, i^ tenebrisy quas excitatus a pilgoantibus polvis con- 
traxit, sol onri videtur; cum in: hostium capita defertur, viol^nta 
percusuone, igois excutitur , quem tamen profluens e volnere 
sanguis illico exstinguit. Equus hellicus . gracilis est ; cruribus 
strutbiocameliy et hypochondriis dorcadis praeditus. Latera ejns 
valida^ dorsum laeve firmomque instar saxL .Ardore exaestoans 
hinnitum edit, instar aheni fervescentis e pectore eboIlioBtem. 
Celeritate ventum praevertit, et ad impetam, et ad fugam aptissimos. 

§. XLYL 
Inter carmina heroica praecipuum sibi yindicant locum illa, 
qoae sanguinis vindictam celebrant, Jam inde ab antiqaisstmis 
teraporibus apud Arabes, sicuti etiam apud Hebraeos aliosqiae 
orientis populos, mos obtinuity sanguinem sanguine, caedem isaede 
olciscendi. Quare si caedes aliqua perpetr^ta esset, illl, qoi 
oceisum cognatione proxime attingeret, necessitas incumbebat cae- 
dem patratam uleiscendi, neque a proposito desistendi, donec 
eam , qui caedem commiserat ^ quoetinqoe^ denium modo ioterfe- 
eisset Qood si vero buicofiicio, quod sanctissiinmm putal>fttiir, 
satisfaoepe nollet, sumnio ab omnibiis popolaribus soi» despeetoi 
habebatur. Quod ofiicium' com tanti faeeretit Arobes, non potuit 
fieriv quin, ubi iroplevissent^ gldriarentvr , carmintbusque vi6di- 
catae caedis memorianr mandarent; Quibas in carminibus is^* eui 
vindicandae caedis incumbit efficium, jurejurando se obstriDgit, 
sesemaculam^ quam cognati caedes sibi insperserit, noonisi adver- 
sarii sui sanguine eluturum. Huic uni intentus negotio, cetera 



■i. 
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omnia pam pendit; interdia DOcCuque deserta peragrat^ adver- 
sarium qaaeritans; raro somnos carpit, vino sibi interdicit, imo 
atrocissimam sitim inediamqne tolerat^ dummodo voti sni compos 
fiat- Cum denique adversarium asseoutus fuerit, bastam gladiumve 
saam largissime illius sangnine rigat, lantissimasqne lupis^ byae- 
nis avibusqoe rapacibus epulaa occisi cadavero parat. 

§. XLVII. 

m 

Secundus locns encomiaeticis tribuitur carminibus, quae prp 
diversitate rerum vel personarum, quae laudibus efferuntur, di- 
versi sunt argumenti. Vel enim, ouminis divini majestas, poteotia, 
sapientia atqoe benignitas, yel magni illius prophetae Moham' 
medis praestantia, vel principum^ heroum, aliorumque insignium 
TirQi^m virtutes c^Iebrantur. Numinis divini JMohammedieque 
laudes vel ex iostituto, vel etiam aliud agentes Arajbum pogtae 
praedicant. Solent enim in amplioribus carrainibus suis^ cujus- 
cunque >ea sint argumenti, priosquam ad ipsius argumeoti tracta- 
tioneni transeant, tantum non semper Deum optimum, maximum, 
ejusque Jegatum Mohammedem laudibus efferre. Neque tamen 
hunc morem poStae proprium sibi vindicant; quinimo et qui so- 

luta oratione utuntur auctores^ constanter tritissimo illo ^ «Xi^, 
laus sit Deo, ordiuntur. Inter numinis divini laudes hanc prae 
ceterie celebrant^ quod Dei nutu immensa haec rerum universitas 
ex nihilo prooreata sit, ejus beneficio hominibus ratio contigerit, 
qna, qnod rectum pravnmque sit, discemere possint, ab ejns 
denique voIuntatCy in aeternum firiiia rat^que, quaecunque eve- 
nerint, sive bona, sive mala, pendeant. In Mohammedie sni laq* 
dibns effusissimi sunt Arabnm poCtae^ ut vel ex uno illo Abi 
Ahdullah Bueiridae carmine panegyrico , cui Bordah nomen, 
apparet. In boc carmiae, quod maximi a Mohammedis sectate* 
ribus aestimatur,' magnus ille propheta praestantissima omnium 
nrum creatarom oreateriaque delieiae dicitnr. Idem omBiam 

6» 
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virtatum exeiqplar, oinnisque excellentiae quasi sol; reliqiii pro-. 
phetae stellae, quae nonnisi illius lumen bominibus in ignoran- 
tiae tenebris vorsantibus reddunt. Fatigatar mens bumana cogno- 
scendis ejus virtutibus, namque immensae sunt; qaicunque ilii 
inhaerent, fune rumpi nescio tenentur. Sicuti leo scymnos suos 
in saltibus tutatur , ita Mohammed religione , quam condidit, 
sectatores suos tutos salvosque reddit. Nulli odores illius terrae 
halitum aequant, quae divini legati ossa recepit; beati, quibus 
contigit halitum illum haurire, terramque illam deosculari. — 
Ubi principum heroumque laudes praedicandae sunt, praeprimis 
liberalitas eorum et fortitudo bellica celebrantur. De fortitodine 
bellica jani superius actum fuit ; quod ad liberalitatem attinet, 
ea multis modis exaggeratur. Yir liberalis est in&tar nubiSy 
copiosissimam pluviam sitientibus agris largientis ; frigoris 
tempore solis more calorem fundit^ et ardente Sirio umbram 
atque refrigerationem praestat. Lautissinias inter opes macie con* 
ficitur ; namque sui immemor , . amicos hospitesque beneficiis co- 
mnlat. Quod si die resurreciionis donum ab eo peteres, haud 
cessaret largiri tibi ab aeternis illis opibus, quas jejunio precibns- 
que darante vita sibi comparaverat. 

§. XLVIII. 

Carmina iencomiastica excipiunt funebrid, sive elegiacOy 
quorum haud pauca, eaque elegantissima Arabes habent. Cele- 
brantur in iis illae maxime defunctorum virtutes , quas Arabes 
prae ceteris suspiciunt, liberalilas nempe et fortitudo bellica. 
.Erepto sibi per mortem amico, queritur poeta, sese desolatum 
illique siroilem esse, cui, irruentibus hostibus, gladius ereptas 
sit. Miratur, qua ratione exiguo tumulo tanta defuncti libera- 
litas condi potuerit, quantam vix terra et maria cepissent. Sed 
et ipsa liberalitas jam mortua est, siquidem vivam exiguus ille 
tomulas minime comprehendere potoisset. Dum viveret, qui jam 
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tDinalo claadhor, haud caiqoam alil iicoit inclarescere; ipse enlm 
Tirtutibas suig omnium gloriae officiebat. Margarita erat pretio- 
aimima, 4^0 jos dignitatem non pro merito aestiihabant hominee; 
qoapropter rarsus in concbam a Deo recondita foit. Lugent de» 
fonctum coelom terraqoe^ obscorator sol, pluvia ventiqoe vestes 
prae moerore scindont, Utinam nubes matutinae imbre copioso 
tumulum rigent, semperque virentem reddant. — Haud raro 
elegiaca Arabum carmina vehementiori feruntor spirito^ qoam pro 
nostro sensu, ad po§tarum Graecorum Romanoromqoe exemplaria 
expolito , elegis ponvenire potator. At vero omnis hominom 
orientallom sentiendl ratio incitatior atqo^ vehementior qoam oc- 
cidentaliom ; qoare et doloris sensiis , et qoi illom exprimont, 
planctos threniqoe incitatiores erant atqoe vehementiores. Quod 
vero Eichhorniui contendit '^^), Soltani CAa/i7t interitom vh Ebt^ 
Aratichah In vitd Timnri carmine defleri eleglaco, qood imagi- 
nibos 9 ^ropis figOrisque nimiom elatls torgeat, nescio qo& impru- 
denti^, aut quo memoriae lapsu factum sit. Namque ejnsmodi 
carmen in Chalili obitum nuspiam in Timuri vita offendttur ; nisi 
forte versiculom sat jejunum, qoem Schadimolka^ Chalili oxor, 
audito mariti obltn protulisse dicitur, carminis elegiaci nomine 
velis insignire. Suspioamur, Eichhornio carinen illud, quo nar- 
ratio de Timuri obitu clauditur ''^), obversatum fulsse, quod 
tamen non eiegiacls^ verom probrosis adnomerandum carminibos. 

%. XLIX. 

Pogsin elegiacam sequitor ethica^ cujus haud exigua apud 
Arabes babentur inoniiuenta. Genti Arablcae jam natnr^ sud 



72) Uistoria literaturae tom. 1 » p. 593^ 

73) Abmedis Arabsiadae vitae et rer. gestar. Timuri bistoris, ex 
edlt. Maageri» t II, P. I , p* 494 - 510. 
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gravitas qaaedam dignitasqae propria eiBt » quae et ad «orea 
morumqae praeoepta tranBiit. Qaare in ethieis Arabam carrai- 
kiibua illae maxime commendantur virtotes, qttae ad ingenui viri 
dignitatem sustinendam atque promovendam pertiaent. Egregiis 
iaeinoribus studendiim, namque iis vera gloria oentinetar;ipatiea- 
ter Jerendum quidquid fortana obtulerit, patientia enim voiomm 
tandem compos fies, sicuti qui ostium indefesse pubat, taMdcm 
ingredietur, Injuriae aobis illatae non sunt ferendae, \A enim 
jumentorum onerariorum est; repellendi^ qui cisternam ncistran 
invadunt; etenim si aliis adgrediendis semper abstineamua, ipsi 
tandem opprimemur. Mqrs noh timide fugienda; solet eaim ea 
iUos maxime assequi , qui timidissime eam vitant. Priasqnam 
pedeni ponas^ locus demetiendos^ quod si intermittas, necopinos 
lapsabis. Opibus, quas paraveris, Uberaliter utere; eave lameo, 
ne indignos homines beneficiis adficias , mox enim benefieioram 
in illos collatorum te poenitebit. Hominis altera pars est lingua, 
altera cor ejus; qnod reliquum, nonnisi forma, camibus et san- 
guine constans. — Sed locns tempusque nos deficerent, si omnia 
poStarum Arabicorum praecepta moralia recensere vellemus^ snf- 
ficient fortasse paucnla haec ad declarandam ethicae Arabum 
poSseos indolem. Ad hanc poSseos speciem copiosae illae pro- 
Terbiorum Arabicorum pertinent collectiones , quae, etsi kaud 
desint viliores quoque sententiae, tamen multa egregia praecl»- 
raque continent^ unde gentis Arabicae mores,, vitam, sapientiam 
optime cognoscere possis. De ethica Arabum poSsi Reiskius 
multo bonorificeniius, quam de eorundem satyra sentit. Namqae 
in oratione, qua linguae Arabicae studium commendat, MetdanH 
proverbiorum mentionem injiciens, in hunc modum disserit: 
„Id si prodiret opus in lucem, Jiaberemus ejus commatis Ara- 
bum adagia et scite dicta magno numero, in quibus divinam pro- 
pemodum «jus gentis sagacitatem, et vibrantem folminis instar 
praesentis animi promtaeque linguae. vim nemo est , qni non 
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74) Oratio stadinm Arabicae liognae commeodaos, p. 263, 264 j 
adoexa est oratio iUa ejtfsdem aoctoris in Jobnm et Proverbia 
coBJeeturis» p. 217 — 292. — Qnod Reishio io votis erat, nt 
Hfulaim .proverbia in lucem cderentur, oovissimis temporibus 
factum est eari et studio doctissimi Freytag in opere, quod in- 
scribitur: y;*!! o\Si>*^j Ardbum provirbia voeaUbus imtr%ixit, latim 
verlit, commentario^ illustravit G. W, Freytag, Tom. /, inest a 
Meidanio coUeclorum proverhiorum pars prior^ Bonnae ad Rhenum, 
1838« Tom, II, inest a Meidanio colleclqrum proverhiorum pars 
posterior, 1839. — Dolendum autem, non integrum Meidanii 
opns, verum, praeter proverbia ipsa , delectum tantum scboliorum 
Meidanii^ enmque non sermone Arabico, sed Latine redditnm, in 

. .iiybre iUo exbiberi, Cujus rei ratio in operis praefatione, p. VI, 
Jiisce redditur (Verbis : ,,Primam igitur totum Jlfeulanu opus cum 
scboiiis integris, Latiua versione et adnotationibus edere in 
animo mihi erat; duas tum in opere accuratius examinato potis- 
simum causas videbam, cur ab isto consilio desisterem. Una erat 
operis magna moles, quA mnltnm crescente ob necessarias tum 
criticas, tum alias adnotationes versionemque libri pretium ita 
.aug^enidum fuisset, ntpaacisitantum Ubri emendi et utendi eopia 
mansisset; altera in eo posita , . quod. in scholiis JfeiUonu multas 
res invenirem, quae majorl legentium parti aut parum utiles, 
aut prorsus inutiles omitti, aut brevius dici possent. — Elegi 
igitur ex Meidanii scboliis eas potissimum res^ quae tum ad intel- 
ligenda proverbia necessariae, tnm ad historiam Arabnm discen- 
dam , et vivendi rationem moresque cognoscendos utiles videren- 
tur.^^ — Quae causae etsi nequaquam sint contemnendae, tamen 
vix quemquam literarum Arabicarum amantem fore existimamus, qui 
nonsummo .teneatur desiderio, ut inte^rum Meidanii opua ser- 
mone Arabico in .lucem edatur. Quod desiderium baud quisquam 
melius explere posse videtur, quam doctiss. Quatremire, qoi 
in ephemeridibus Asiaticis (Journal Astatique) annorum 1837, 
1838 , praeclaro monstravit exemplo , qucm in modum Meidanii 
editio sit adornanda. 
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9,'£go certe nunt|aaiii ftine maxima Toliiptate Almeidattium^ Att- 
nuwairium^ Ibn Zeidun et Rihan Alalbabi evolvo, id est farra- 
giDes iotegras talium apophthegmatum , oratioDum, historiolaruni, 
k (|uibus nobiles orieutaliom mores, civilemqne et bellicam pru- 
deutiam, et iQgeuium vere philosophicum ^ tanquam in ap^culo, 
videas et cognoscas, at in speculo, si magni Casauboni similita- 
dine uti liceat^ ardente^ quod, quos in se collegit, virtatis et 
verae gloriae ignes in animum tuum, ceu oppositum fomitem, 
transfundit/^ 

§. L. 

A morum praeceptis ad carmina amatoria transeundum. Etsi 
Arabum gravitati lusus amatorii vix convenire videantur, lamen 
et hujus generis elegantissima et frequentissima habeatur po^mata. 
Quio imo praeter fortitudiuis bellicae, liberalitatis, equi cameli- 
que laudes, Dullius rei in carminibus Arabicis frequens adeo iu- 
Jicitur mentio, quam puellarum formosarum^ gaudiorumque atque 
doloruip, qui ex consuetudine cum illis oriri. solent. Adde, quod 
incle ab antiquissimis temporibus Arabum poetis solenne fuerit, 
carmina illa, quae Kasidarum nomine insigniuntur, maxime si 
in virorum illustrium laudibus praedicandis versarentur , ab 
amicarum amorisque sui descriptione ordiri. Quod carminum 

exordium , puellarum laudes celebrans , v^y**^ appellatur , ut 
videre est in hocce Motanabbii versiculo: 

^♦4^ l^ JLS ^ S^\ 

Quanda panegyricus pangitur, Nasib (feminarum laudatio) 

praemittitur ; 
Num omnis disertus carmina fundit, amore captus? 

Quem in locum Abulhasan Ali ben Mohammed Alwahedi^ luca- 

lentissimus iH/o/anai&tV interpres, notat: ^yi^i 8^U ^ vJ^UIt 



''\ 
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9«>Uit «lXP JlSai\ ^t ^li \js>ju^ Ulfe ^yi^ ^ >.,AjU^! j^J^^- 
i^e, ^usitatissimiiiii est fOidiiB Nasib praemittere |o carminibus suis, 
quotiescunque alrcujus laudes praedicant; quem tamen morem 
Abultajjeb (Motanabbt) improbat.^^ Hunc morem, a puellarum 
liempe laudibus carmina- ordiendi , ab omnibud Moallakarum au- 
oloribus observatum videmus ; quin vel in panegyrico illo in 
Mohammedem carmine, quod Kaabum ben Zohair auctoreni habet, 
forihosae puellae prius quam divini prophetae laudes praedicantur. 
Jam vero ad carminum eroticorum airgumenttim quod adtinet, 
frequentius in describendis ardentissimi amoris tormentis, quam 
gaudiis versantur. Queritur poSta amicae absentiam et asperita- 
tem; insomnes prae desiderio ducit noctes, languet animus cor- 
pusque, incanescunt capilli. Invidet amator Zephyro, quod ami- 
cam invisere atque afflare ei liceat, cum sibi a dulcissimo illius 
adspectu abstinendum sit. Haud raro in somnio puellam con- 
spicere sqavissimumque ejus odorem sentire sibi videtur. Accedit 
ejusdem descriptio per singulas |corporis partes; facies candida 
instar lonae, oculi, dorcadis oculos referentes, aliqaantulom ta* 
men languidi , genae rosis anemonisque similes , dentes nitidi 
instar grandinis vel margaritarum , capilli densi, corvi colorem 
aemulantes, brachia cruraque crassa, ita ut armillas atque peri- 
scelides rumpere minentur; statura gracilis, ramo myrobalani 
similis, incessus mollisi paululnmque nutans. Neque tamen his 
acquiescunt Arabum poStae; ipsam quoque amicae saltvam, quod 
nostratibus insolitum, mirum in modom laudant. Sic Tantarani 
amicae suae salivam vinum dnlcissimnm, instar aquarum coele- 
stiom Salsali, dicit; sic Motanabbi e puellae ore aquam vitae 
«e hausisse ait, qnae si in terram deflueret, gentes praeteritas 
in vitam revocaret. Sed juvat auctorem Arabem, de figuris, qoas 
in describendis humani corporis partibus poetae adhibent, disscr 
rentem introducere. En , quae Nowairi hac de re disputat : 

^^5 {^.^ «Tl&b \S>j^y s^^l fUaft! (i^l^l) \jM>^ 
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g.UJlj {^^^3 v^l>^' iH*r5 r^+^^^ j*^k W^\> ir-^j^k 
j^\ j^3 jjUa:»^ i>;^b oyod] \y^ j4si\^ u-^*^ x>^ 

«U^J^ ^^L ^U^^!^ J^AJU Ub^J^ j^L *i]L»3 ^^t^^l, 

^^ ^Ubab ob^^t^.^^W rl^»^ oi^-PW v^H^» iW^-fej ^M-ii? 

w^<3 i, e. describnnt (po€(ae) amatoroin membra, eaqtte Tariis 
rebiis eomparant: ocnlos comparant narcisso,'eonraiqiie i^ffectom 
vinoatqae sagittis; 8npercilia*frontemque aurorae; capiHos nOcti; 
colli latera hastis ; cintinilos clavis , qoibns pilae lusoriae impel- 
lontor, scorpiisqoe; faciem eomparant soli lunaeqoe; genas rosis 
pomisqoe; os anthemidi; gingivam vino; salivam meHi; dentes 
margaritis; labia carneolo; mammas torgentes malo punico; sta- 
toram ramia; elones tnmnlis iarenaceis, et xetera, 

§. LI. 

CarmiDia amatoria seqaontnr iatyrica^ in^e proirosa. ' Siooti 
in Arabom carminibos encomiasticis prae ceteris virtutibus forti- 
tudo bellica et liberalitas celebrantor, in satyris maxime ignavia» 
avaritia et illiberalitas reprehendontor. Qoae vilia com icarpant 
Arabum poStae, haod raro omnis honesti decorique transsiliont 
fines, et' aoerbissimis indulgent conviciis. Exempla habes in 
Motanablii datyris in Ismcwm d^n Kighalgh K^furum^w. Honc, 
qoem aliqoando effusissimis laudibus ornaverat Motanaibij non 
veritus est postmodum, oum illi succenseret, in satyris<finis ca- 
nem canibus procreatum, duobus obblis emtnm) imo rhinocerotem 
adpellare. Quin animam ejus adeo sordidam foeiidamque esse 
dicityOt mors ipsa, ad ombras eam deductnra, nonnisi' manibus 
aloiS soffitis prehendere illam possit. Quae nimia satyrioorum 
Arabicorom licentia doctissimo JReiskio adeo stomachum. movit^ 
ut dnrissime de satyricis Arabum carminibus statueret. Namqoe 
in oratione, jam superios Uodata,) p..2659 2$6» intercetera haec 
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quoque habentQr& ^Oioet qnidem forte aliquis^ io satyrico genere 
AralMss excdlere. At ift fallitnr; non excellonti Tincunt tantma- 
nodo gentee.alias eaoina oris iropudentili, Tincunt peritia,, si qua 
eiBt^ oonvicioruni plaustra jactandiy qualia non suburra suggerity 
liOB' e^omit aautica plebs, sed ipse Acfaeron, pestilenteoi mephi- 
tim,.)exhalat.*< -— Quod viri doctissimi judiciom etsi duriuscu« 
lum sittexcBsatioiie tamen dignum videbitur, si haeo Motumabbii 
ia.I$ac$m €bn Jlirfg^Aii/^A convicia legantur: 

fiofCiS vjg^5 LtAl>^ e;^-j U 

qui locus adeo inhonestus est, ut pigeat nos Latinis illum red- 
dere verbis. Ceterum in genere satyrico magnam famam inter 
Arabes consecuti sunt Antara atque Dscherirj quorum ingenium 
pogticum, sicuti et Amrilkaisi, Zohairij Annabeghae et Alagh^ 
schaeij Abu Bekr ben Abdulmalek Abnokri in libro, qui inscri- 

bitur : *^«^t j^^^^ v'*^^' j^!>^ i« «• Uteratum elegantiorum 
gemmae po^tarumque thesauH, in huno modum taxat: ^^t jA^I 
M> Wt ^^t^ s^j t3t XibUil^ v^^ tit jaS>33 .^^ tJt ^l 

w*^23i tv5t jJj>5 ^^^ ti5t H^AACj i, e. praestantissimus poStarum est 
AmrulkaiSj si equo vebatur (i. e. si arma canat );ZoAa/r, si 
carmina amatoria fundat; Annabegha^ si moralia; Alaghschaj 
si laeta; Antara^ si mordacia; Dscherir^ si irae indulgeat ^^). 

5.UL 

Carmina satjricaexcipiunt descriptiones lepidaque poemata. 
Deil.criptiones in diverso versantur argumento. Vel enim formo- 
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■ae poellae) vel eqai, caineli, pugnae, ghdliy horti, floreSf na- 
bes, plaviae, deserta etc. depinguntur. Qnibas coloribm poellas, 
eqaos gladiosqae pingant Arabam po^tae, jam saperias ▼idimos; 
e reliqaaram reram descriptionibas liceat anam tantnm, cameli 
nimiram, in mediam proferre, qnod ea freqaentissime in carflii- 
nibas Arabicis occarrat. Camelam vix allas poStarom Arabico- 
ram splendidioribas ornavit coloribos, quam Tarafaf quare eom 
potissimum auctorem sequemur. Yehitur poSta camelo, eajns 
calva durissima, incudis instar; genae candidae laevesque instar 
chartae Sjriacae, labra mollia rugisque destituta, tanquam corium 
Jemanense; oculi clari nitidique ceu specula duo, reconditi in 
cavernis saxeis, ita ut scrobem aqua repletam referre videantur; 
aures tenues, acutissimo auditu praeditae; collum procerom et 
agile^ simile rostro navis adverso Tigride vectae^ spina dorsi 
optime inflexa, costae sicuti arcus, cor, celeriter palpilans, fir- 
mum tanquam saxum, feraora carne solida instructa, instar val* 
varum excelsi palatii assurgentia, pedes agiles et firmissimi, corsa 
strutbiocamelum aequantes, universi denique corporis stroctura 
comparanda ponti ab architecto Graeco exstructo, qui jurejurando 
se obstrinxerat, firmissimum sese opus conditurum. Hujus gene- 
ris descriptiones quam plurimae in carmioibusy quibus Moalla- 
karum nomen, inveninntur; quae omnia in eodem fere versantur 
argumento, in describendis puellis, equis, camelis, bellic&que 
puStae fortitudine» Fingunt nempe Moallakarum auctores, sese 
locum, a puella adamata quondam inhabitatum, cum sociis qui- 
busdam invisere. Conspectis deserti jam loci ruderibus po^ta 
moerore adficitur ; deflet absentem amicam , eju^que egregiam 
formam depingit. Colligit tandem animum, et longinquis itine- 
ribus aegritudinem pellere instituit. Jam ad equum, sive came- 
|am, itineris snscipiendi comftem, describendum transit. Qoa 
perfunctus descriptione imperterritum animum, fortitudinem atque 
liberalitatem suam praedicat , vitaeque instituendae praecepta nd- 
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dit« Ne tamen existimes, antiquiores tantum Arabum po^tas in 
d^scfiptionibasexcelluisse; quin et serioreg haud exiguam laudem 
ia hoc dicendi genere sibi Tindicant; inter quos praeprimis Mth' 
iemabbi et Abulola^ quornm ille in describendis pugnis vix cui- 
qaam videtur esse postponendus. 

Carminibus lepidis accensendi apologij epigrammaia^ aeni^ 
gmaittj griphiy alioque id genus poSmatia, quarum in seriornm 
poStarnm operibus haud exiguus numerus. Eorum argumentumi 
com sit diversissimum , longum esset exponere ; neque id omnino 
necessarium videtur, cum nemini non notissimum sit, quaenam 
res in ejusmodi poSmatiis tractari soleant. Id unum notabimus, 
Arabum epigrammata saepissime in rebns amatoriis versari, face- 
tiarnm salisque plenissima esse, sed haud raro omnes honestatis 
fineft transsHire. Cujns generis sunt Schemsuddini Mohammedis 
ben Hasan ben Ali Annawadschii epigrammata, quorum collectio 
^UUit ^ ^L»*^! s^AAdj ^ o^j^^ Cf*V*j '• ©• dorcadum pascua, 
$ive adolescentum formosorum descriptio, inscribitur. In ea col- 
lectione ad tria millia epigrammatum liabentur, quae ad paede- 
rastias pertinent flagitium, et haud parum salis, sed plurimum 
etiam obscoenitatis habent ^^). 

§. LUI. 

Ultimus locus in Alii ben AbiJfaradsch carminum Arabico- 
ram conspectu religiosisj sive paraeneticis tribuitur carminibus. 
Haec in numinis divini laudibus celebrandis, praedicanda in Deum 
pietate, nec non commendando rerum roundanarum contemtu ver- 
santur. Numen divinum ante omnia colendum atque diligendum; 
namque illius immebsi potentii universa rerum natura ex nihilo 
procreata, illiusque infinita benignitate quaecunque in dias luminis 
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ff 

aoraa prodiere^ ■astentantur atqae conservantar. Anore in Denm 
nil beatius; qaicanque eo tenentar, corporis volaptateBy OBine»- 
qae in nniversam res mandanas fastidiant, neeesse eat*. Ymm 
ut sincero illo atque ardentissimo in Deum amore imbni poani, 
abstinendam tibi ab hominum rerumque homanaram oommereiOi 
■olitodo petenda omnisqoe vita contemplationi consecranda* - Qaod 
si feceris^ ad intimam tandem com nomine divino conjanctionem 
pervenies, qoa animus homanns ab omnibos rebqs, imo.a semet 
ipso alienator, et ineffabili voloptate adficitur. Haod raro amo- 
ris divini voloptas homani amoris imagine repraesentatur ; tri- 
boontor Deo ocoli blandientes , qoibos homines ad sni amorem 
adlicit; cincinni nigri crispatiqoe^ quibos mentem homanam per- 
torbat; labia robiconda et soavissime fragrantiai qoorum oscala 
dolcissima sont, etc. Eundem numinis divini amorem et vini 
dulcissuni imagine poetae depingunt. Deus pincernae partea agit, 
homines potatorom; qoi simol ac poculum a pincerna sibi obla- 
tom exhauserint, inebriantur, ita quidem, ut omninm rerum 
humanarum obliti nonnisi coelesti felicitate fruantur« Hisce ex 
imaginibus carmina mjstica enata sunt, de qnibus inferius, nbi 
de allegoria mystica agetur, uberius disputabimus. 

§. LIV. 

His fere finibus antiquior Arabum poesis continetor; recen- 
tioris aevi poStae non iis tantom acqoieveront rebos, qoae po€- 
ticam adraittont tractationem, verom etiam eas carminibus incla- 
seront, qoae nator^ soa ab omni poesi sunt alienissimae. Namque 
ex eo tempore, quo scientiarum studiis operam navarunt Arabes, 
et po^tae docti videri, et docti po6tarum partes agere volebant; 
quo factum est, ut vel abstrusi^simae disputationes yersibus ex- 
ponerentur, panlatimqne ad omne scientiarum genus po^seos fines 
extenderentur* Quare inter Arabum poSmata inveniuntur, quae 
artem grammaticam , nietricam .podtieamqua dooeantf, babentar 
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alia, qnae gentis Arabicae, vel aliorum etiain papalornm histo- 
iriam exponant, cujoB generia annt Ahdulmadechidi ben Abdun 
AU>aheri Am poSmata, qnomm aherumy JUfr^t 1m\m^\ ^ volupiai 
Mrg-jNiy inseriptitm, rerum ab' orbe eondito ad Abbasidamm im-> 
pmiam gestarum historiam, aherom Tero Perriae Arabiaeqoe 
principum annales exhibet ^^). Alia res mathematioa», algebram, 
astronomiam, chronologiam; alia 4beologica8, philosophicas medi- 
easque quaestiones tractant. Neque desunt poemata, quae de 
Jurisprudeotia praecipiant; cujns generis est Ahu Bekri hen Ali 

I m 

Alhameli opus, quod ioscribitur ^ja&Jt j^o^ ^JO^t .«>, mar- 

gaHiae prudenium^ ei ihesaurue sapientum. lo hoc poemate, 
quod nniversam fere Mohammedaoorum jurisprudeotiam comple- 
etitur, secuodum Ahu Hanifae meotem disseritor de purificatione, 
oratiooe, eleemosyoa, jejuoio, peregrioatiooe sacra, sacrificio, 
bello, cultu terrae desertae, veoatiooe, licito et illicito, matri- 
mooio, divortio, maoumissiooe servorum, educatiooe puerorum, 
consanguioitate, securitate et poeois, homicidio et furto^ rebus 
deperditis, jurejuraodo, legato, cootractibus, emphyteusi, dooa- 
tionibus, conductiooe, mutuo pigoore, raptu^ oothis, miooritate, 
totela, fidejussione, foeoore^ societate atqoe testaroentis ^^). Vi- 
des ex poSmatis hnjusce argumento , qnod exempli causa adpo- 
snimus, quam alienae ab omni po6si siot res, quae in ejnsmodi 
carmioibus tractaotur ; qnare po^ticam fdrmam si demas , vix 
qoidquam, poSsin quod redoleat, superabit. Melibri jure fabnlas, 
quas Romanenses dicimus, fictasque illas narrationes^ quarnm 
tanta -Arabibus copia*, po^^adjudices; quae', licdt maximam^ par- 
teni'floIiiti oratione: composita». sint^ miram qnaiHaai^. ingenii 
po^iol *pra» se ferant; 



77) Biblioth. Bodlej. codd. nscr. orr. eatal. P. 1, p. 266> 261. 

78) Biblioth. Bodlej. codd^ mser* orr. catal. P* 1» p* 259.. 
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§. LV. 

Praeter ea, quae pro argumenti diveraitate Arabes stataaiic 
GBrminuni genera, habentnr et alia, quae et argnmentiftn et for- 
mam simul spectare videntur; in quibus Ka$ida et Gkaxml. De 
Kandae noroine et indole in diversas partes virorum doctorim 
sententiae abeunt. Schiraziui in scholiis ad Haririi consessum 

XLIU de Kasida haec docet: l^cUJt o»jt&i, jcUJt ^ 8ju«^ 

^\ ^ L*^ ^ L^«LjL.5 \^y^A% M«5 J* »>L> J<^3 

i. e. „dicitur Kasidaj quod poeta ejus compositionem sibi prp' 

» 

ponat^ et ad eam condendam animum intendat, et abrumpat quasi, 
seu abscindat iUam ab aliis orationis generibus" ^^}. In hanc 
sententiam et Arabum et nostratium quam plurimi descenderunt. 
Sed vereor ne, admissa illa interpretatione , omnia in universum 
carmina Kasidae dici possint. Etenim quis non videt, poStam 
Gojuscnnque carminis compositionem sibi proponere, ad conden- 
dum carmen animum intendere, illudque ab aliis orationis gene- 
ribus abscindere. Alii ^^) Kasidam inde appellatam existimant, 
quod verbum, quo poetae indicant, se ad herogm in Kasida Gele~ 
brandum properare, proprium sit Juod^ alii denique a carminnm 

pangendorum significatione , quam verbum Ju:^ admittit, Kasi^ 

dam proxime carmen quodcunque, deinde carmen limiitiaa oma- 
tiusque, quales Kasidae esse solent, notare opioantur. Rectins 
fortasse Kasidam a justo coropositionis modo, justoque versnam 
numero dictam existimes ; namque verbum juad inter ceterai 

jusium reciumque ienuii modum^ significat; unde gjuAoS^ car-' 

men jnsii moduli dictam eam propter causam , nt a brevioribas 
illis atque incompositis carminibus discerneretnr , qoibas ante 



79) Pocockii notae in Tograi carmen lamicum, p. I. 

80) Bohlen Commeut de Moteiiabbio y p. 91. 
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Mohalhelum^ Ka$idae inventoreniy poSsis Arabica maximam par- 
tem continebator. Quam sententiaro confirmare videntar, qnae jPV- 
ruzabadi in KamuiOy edit. Calcutt. t. I, p. 406, 407, de vocabuIiB 
\X*e&^ uVaoS et iXuoS disserit; cuias in hunc modum audiunt verba: 

JLtoj «AAfifij *Jt5 iJ^ «S^ ^'i^^ ci4Xsi% vjL^f suLfiA-**? julaij 

iXAAokJ^ j^^!^ i^AjJI^ wXlifijj vXAofijt^ OuuafiJL^ vJUaJJLj 

\s\sLt^ ^ xL. ^V fj^LAflS oLaj» KilS %\ ^Jj *jLot ^ ^- Lo 

i. e. juoS rectitudo viae, propositum, intentio* ju^d cc. a., vel J, 
Tel ^t, fut. 1, contrarinm intemperantiae, sicuti in conjug. VIII. 
de poSta nsurpatnm : composuit Kaiidai^ idem *et in conjug. VIII. 

t 6 o * 

ju^2d vir neque corpulentus , neque macilentus ; sicuti etiam 

jUkcXfi^ et j^^uofi^; fractio quocunque modo, vel per medium, idem 

o . 
in conjug* II^ V et VII; justitia, parsimonia. J^^ycid poSma, 

cnjus hemistichia perfecta sunt, constans tribus vel pluribus ver- 
sibus, vel etiam sedecim pluribusque. — Sed quanicunque in re 
incerta senteotiam sequaris, id certe constat, Kasidam^ si argu- 
mentum spectes , in laudatione et descriptiqne versari, eoque 
ordine procedere^ ut primo formosae puellae, deinde equi vel 
cameli , denique insignis alicujus viri laudes celebrentur. Qnod 
ad Kaiidae formam adtinet , modicae magnitudinis poSma , ut 
Joneiii utamur verbis ^^), esse debet; raro aut plura quam ceo- 
tum disticba Gomplectitur, aat.pauciora quam viginti; primi disti- 
chi membra eundem referunt rhythmum finalem, qui deinde per 
totum carmen regnat, ita tamen, ut in postremo tantum cujusvis 
distichi membro recurrat. 



81) Poeseos Asiaticae commentarii, p. OGn 
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§. LVI. 

Divergam a Katida et argiiniento et form& est illnd earmimflii 
genas, qilod Qhaxal dicitar. Argamentam OhMati at pliirimfrai 
in rebas amatorii^ versatar ; ad formam quod adtinel ^ Ka$idii 
malto brevioreg sunt Ghazalij quippe qai vix ultra septemdeeim 
disticha progrediuntur, imo plerumque septem tantaiii Tel octo 
complectuntur. Praeter Kasidam et Ghazalum in Arabam de arte 
po^tica coninientariis et nonnulla alia carminum genera irotantari 
at MiLd, earmen iruncaium, quod non ultra, septem versas pro- 

tenditur; 'tas^^ casiraiumf quod asitatissimo illo, Kaiidarum 

exordio, a puellaruin laude petito, destitutum est; ^yuU, carmen, 

qood in utroque hemistichio rhythmnm finalem refert; de qaibos 
carminum geoeribus uberius agere superfluum yidetar. 

§. LVIL 

Superest, ot videamus, quaenam carminam Arabicoram ge- 
nera ex nostrorum hominum praeceptis po6ticis statui possint. 
Omnis Arabum poesis sex potissimum carminum genera videtor 
comprehenderer lyrieum videlicet, deseripiivum, saiyricumj didth 
eiicnmj narraiorium ^^) atque epigrammaiicum. Lyrieum *gtm% 
latisisime patet, et pro diversa adfectuum, qni exprimuntar, ra- 
tione diversas admittit species. Hnc referas carmina herolctti 
elegiaca, amatoria et religiosa. Observandum autem, lyriefl Ara* 
bum carmina non tantnm in ej^primendis adfectibus, verum etiam 
in describendis rebds Versari; Ofide evenit, nt id 'poSseos genos 
cnm sequenti, descriptivo nempe, conjunctissimaiii sit. Ad de» 
seripiivum genns inter eetera et laudatoria carmina referenda; 
quae etsi adfectaum plena sint , tamen maximam partem iii de> 



82) IgDoscant rigidi linguae Latinae censores binis vocaboKs 
descriptivum , narraloriuin; quae etsi bonis auctoribus vix nsitata 
sint, brevitatis tamen ca«sa admitlenda vtdebaniun 
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ieribend& r«i JaiKlandae praestanti^ yersanfor. Hnc et celebratia- 
tiina illa septem carmina, qaibns MeaUabaram nomen, pertinere 
videntor; qaamvis ab alHt, maxime JoneHo^ bacolicae poSai tri- 
bwmtnn Xt vero si cvmina ilia cam -Gf^aecioram Ronianoram- 
qne carminlbus bacolicis conferag, baod exiguaro et argamenti, 
et dkiionie, et omnis omnino indolis diversitatem depreherides. 
Mamque ad argmnentam qaod adtinet, praeter puellae formoiftie 
descriptionem , Arabum Moallakis nihil cum Graecornm Romano- 
rnmqqe carminibjDS bucolicis commone. NoIIa In his vel equi bel* 
latoris, vel cameli, longinquorum itinernm comitis, vel fortftu- 
dinis^ bellicae mentio; quibos tamen rebus otnne Moallakarum 
eontinetur arguroetatam. Accedit, quod et Moallakarum dicendi 
genus, quin imo oronis earum indoles altiorem redoleat spiritum, 
qnam is esse solet, qui in carminibus bucolicis conspicrtur. — 
Late et descriptivnm genus in Arebum po^i regnat; adeo qui- 
dem^uty si lyrico generi primee tribuahtur partes, secundas 
opiimo jure deseriptivum sibi vindicet. De 9aiyrico genere di* 
mm non adtinet; namque ex ipso jam nomine satis intelligitur, 
qMeninm genus ilkid sibi vindicet carmina. Ad didaeticum genus 
omiiis ethica atque gnomiea Arabum poSsis referenda; huc perti* 
nent etiam longiora illa carmina, quae in exponendis grammaticis, 
philosophicis , theologicis, mathematicis, juridicialibus medicisque 
disciplinis versantur. Narratorio generi accensenda sunt histo- 
rici argumenti carmina, fabulae porroRomanenses, aliaeque fictae 
narrationes, celebratissiini ilii Haririi aliorumque consessus, 
apolpgi et similifi, quorum licet magna.pnrs soluta oratione con- 
soiptB 9it, tamen, argunientum sispeotes, po^si merito triboenda 
videntur. Ad epigrammaticam denique poesin , praeter ipsa epi- 
grammata, referenda aenigmata, griphi, aliaque id genus. 

§. LVIII. 
Memoratis hisce carjuinum generibus omois Arabum poSsis 
continetnr. QMosiveris forsaa, qni faetom fuerit, ut epicam 

7 * 
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atque dramaticain poSsia Arabes non excolnerint, qqarnm tamen 
ntramqae tempore illO) qno literarom Graeearom stndiis dediti 
essent , facile a Graeeia adsciscere poterant* Hnjns rei eanaam 
maxime in eo positam existimaverim , quod jam longe ante Ab- 
basidarnm tempora, qnibos lingoa literaeqoe Graeeornm inter 
Arabes coli cpepere, poSsis Arabica ad sommum florem perve- 
nerit^ tantusque antiquioribus illis poSseos monimentis postmodnm 
honos habitus fuerit, ut serioris aevi poStae ea vel omnino imi- 
tarentor , vel saltem ab iis carminnm generibos , qnae antiqoiori- 
bns in oso foerant, recedere non auderent. Jam vero cum ez 
antiquiori illa poesi et epicom et dramaticnm genus exnlaret, 
neqoe in recentiorem poSsin recepta fuere ; etsi verisimile si^ 
Abbasidarum sub imperio , quo tempore literarum Graecarum 
studia tanto cum ardore ab Arabibus tractata fuere, epicam qno- 
que et dramaticam Graecorum poSsin ipsis innotnisse. Qua antem 
ratione evenerit, ut utrumque poSseos genus neque ab antiqnio- 
ribus Arabum poetis, neque omnino a Semiticae originis genti* 
bus, Hebraeis, Syris et ceteris, excultnm fuerit» oum lamen 
apud alios orientis populos, Sinenses, Indos Persasque vel .atr«m- 
qne, vel alterntrum usitatnm sit, non adtinet hoc loco. dis* 
quirere **). 

Cap. la. 

Comparatio. 

§. LIX. 

Ex iis^ quae de 'po^seos Hebraicae et Arabicae argumento 
diversisque carminum generibus hactenus disputata snnt, faeile 



83) De causis neglectae a populis Semiticis poeseos dramaticae 
jam superius, §. XL. Dot. 66, actum fuit. Easdem causas 
et poesi epicae apud popnlos iJJos offecisse, facile est intellectn. 
Tide ^u^a/dt commentationem de Hebraeornm po^i, p. 14, 16. 
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ifitelligas, po^sin HebrRlfain ab Arabica et argQineDti et generis 
Tarietate snperari. Neqne id adeo niirnm; solent enim po^tae 
praPGones esse, nt naturae rernmqae externarnmy qaibos circum* 
dantur, ita etiam sensuam, notionnm atque eognitionam, qaae inter 
popalares suos Tigeiit. Jam vero Hebraeorum notiones atqne cogni- 
tiones arctioribns limitibus' circamscriptae erant, quam Arabnm; 
quare et res, qnas Hebraeorom poStae tractandas sibi snmebant, 
liaud adeo yariae esse poterant, quam quae ab Arabum po^tis 
carminibus mandarentur. Accedit, ^od poSseos Hebraicae ptiucB 
tantum monimenta ad nostra tempora saperaverint; Arabom contra 
po^sis magnam et auctorum et carminum copiam habeat. Qdare 
fieri vix potuit, quin et argumenti et generis varietate Hebraeo* 
mm poSsis ab Arabica snperaretur. Carminum Hebraicorum ar- 
guroentnm ut plurimum in celebrandis divini numinis laudibus, 
tradendis vitae moromque praeceptis, ^t depldranda miserft po- 
pnli Hebraiei sorte versatur; rarius fortitudo beliica, et rarissime 
dulces ainoris lusus, laudesque feminarura praedicantur. At vero 
Arabum po^is praeter numinis divini laudes morumqiie praecepta, 
praeter tristes humanae «ortts casus, bella, amores^ quos pingit, 
diversarum adhuc rerum descriptiones , narrationes, disputationes, 
omnisque generis sales atque facetias exhibet. Poeseos Hebraicae 
pro ratione illorum, quae adhuc supersunt, monimentorum , duo 
tatitum genera statuimuSi lyrieum videlicet et didaciicnm, quibus in 
Arabum po&si quatuor insuperaccednnt, descripfivum , tatyricum^ 
narratorium atque epigrammaticum. Yerum et in illis po^seos 
, generibns, quae Hebraei cum Arabibus communia habent, haud 
parnm obtinet discriminis. Lyrica Hebraeornm po^sis maximam 
partem hymnis in Deum elegisque in tristes populi Hebraici casus 
continetur ; carmina heroica, amatoria lieniaeque paucissimae 
habentar; contra Arabibus magna copia carminum heroicorum, 
amatoriorum neniarnmque. InterHebraeorum Arabumque heroica 
earmina id qnoque intercedit discriminis, quod in iUis non homi^ 
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num, 8e4 Jovae fortitndo gloriaque eelebretor; in bia aatem noB^ 
nisi humana audacia virfuBque. praedicetnr* Naroque ex. Hebraeo^ 
rum, hominum religiosissimorumi sententia DeuB ipse pro popjnlo 
sibi diiecto contra bostes dimicabat; quod si igitur victoria re^ 
portata esset, ea nequaquam. bominum fof titudini ^ sed soli nnmU 
nis divini praesidto tribuenda videbatnr. /Contra A.rabes, gens 
bellicosissima , omnem in bello. spem in dexteris suis gladiisqae 
collocabant; quare, si victoriam de hostibus reportasseot , nohnisi 
suam ipsorum virtutem praedicare solebant« Hand niinne et dida* 
c/tea Hebraeorum* Arabumque poesis inter se differt. Hebraeorum 
earmina didaictica nonnisi ad res divinas morumque institntiorteni 
pertinent; ^ontra Arabes omne scientiaram geaus, tbeologmm, 
philQsephiam, jurispradentiam , medicam artem, tiialbeBin, histo* 
riam, grammaticam, poStieam etc. carminibue comprebendemiit. 
Neque tamen id.Arabura poesi laudi ducendum; namque si doctis 
illis carminibus formam pdStieam demas, parum, vel nibil oronioor 
quod poSsin redoleat, superabit* Tanto dida^ticae Arabum poSseos 
arobita, est tameq aliqua illius po^eos species, quam Hebraei pro- 
priam sibi vindicant, quamque neque apud Arabes, neque apad 
alium qnendam populum depreheodes. Propieticam dico poSsin, 
quae, etsi magnam parteni in tradendis vitae moramqtie prae* 
ceptis versetur, tamen pro singulari^ quo apod HebraeoS' pro* 
phetae fungebantur, rounere, pro Mngulari porro modo, qao po^ 
pulum suuin jam docebant, jam castigabant, jam solabantur atque 
erigebant> singularem quoque induit colorera, diversum ab eO) 
quem Arabnm ceteiroramque populoFum carmina paraeneticft prae 
se fernnt. In Ajrabam carminibus paraeneticis numinis divini 
amor^ rernm humanarttm contemtus, vitaeqae iotegritas eommen* 
dantur; sed suo nomine poStae loc^uuniar^ •sicuti morum prae- 
ceptores solent, neque numinis divini ex auctoritate aut publicas 
calamitates^ minantur, nisi niooitis sqis obtemperetur, aut publi- 
cam salntem spondent, si ad meliorem frogem popolares sui redie^ 
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Hot. ConUra Hekraeorum propheiae noQ suoysed Jovae noHUne 
verba faciaat; duram populi sui sorttm Dyminis divini ir& im- 
nissam, dorioraque adbuc eventnra oontendunti niai Jovam pio 
mnperoque animo populos polat; at Jaeti^ima instare tempora, si 
conrup^os nlores exuerint, idolorum cultni rennntiaverint, solique 
Jovae inhaeseunt. 

■ ' « 

§. LX. 

Qdod ad reliqua adtinet po^eos gienera, quae praeter lyri- 
oum eft didaeticum apud Arabes obtinenli haud diffitendnm, ali- 
gna .saltem illoruin et in JJebtaeorum poesi occurrere vestigia. 
Stc in oltimis Jobi capitibus, XXXYIII — XLI, pulcherriniae 
obviam sunt deicripiionef ^ eqoi praepriniis, bippopotarai et cro- 
0odili. Neqne inter psalmos desunt, quos.ad genos desciiptiyum 
feferre possis; buc inter ceteros elegantisisimus ille psalinus CIV 
perdnere videtur , quo id carmine Joyae majestas atque benigni- 
tas splendidissimis pingitur coloribns. Mirum videri pos«lit, car- 
mina laudatoria, praeter ea, quae ad numen divinum referuniur/ 
in Hebraeorum poSsi paueissima haberi , cum tamen id cariiiinium 
genns apod Arabes late pateat, et oon «olum ad virOs illustres, 
verum etiam ad feminas pertioeat. , Ejus rei duplex causa reddi 
possit; vel enim Hebraeorum po6(ae praeter Jovam regemque 
moiii, quem Jovae quasi vicarium putabant, nemineiu mortaliuni 
dignom censebant, quem carminibus celebrarent; vel si iidnnino 
et virorum illustrium laudes praedicabant , iis, qni ahtiquoruui 
Hebraeomm monimenta literaria oollegerunt, inque unum corpus . 
redegerunt, indignum visum fuit, earminibus iis, quae.Jovae, 
vel etiam regis msgestatem gloriainque celebrarent, talia iiiimi- 
seere , quae aliorain mortalium laudes praedicabant. — Carmina 
iatyriea Hebraeorum poetae ex instltuto (quidem non scripsere; 
nihilo tamen minus, maxime^ in prophetarum scriptis, nonnulla 
reperiuntur, qnae satyricb generi adjudicari possint. lo quornm 
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nnmeram haod imm^rito referafl carmen illad probroaom in regis 
Babylokiici interitom^ quod Jesaiae cap. XIV, v. 4 — 20, habetor; 
cui oarmini etsi haud desint sales et* cavillatio , tamen' tanta etiam 
inest dignitas, ot dubitem, an in magn& carminom satyricoram^ 
quae Arabum poStae fuderunt, copia ullum inveniatOFi' qood 
carniini iili possit aequiparari. — Quae ad narratarimm - pol^eo% 
genus pertinent carmina historica fabulaeque Romanenses in He- 
braeorum po6si quidem desiderantur ; neque tamen omnino desunt 
narrationes iictae atqoe apologi. Fictis narrationibns, sicatl su- 
perius jam monitum fuit, Jonae liber adnumerandns videtor; 
apologi autem egregium specimen habetnr Jodicom libro, cap. IX, 
8—15. — Epigrammatieae denique poSseos vestigium habes in 
aenigmate illo, quod occiso leone Simson Philistaeis solveodum 
proposoit, Judd. cap. XIV, 14. — Yides, id, quod magna copia 
atque vailetate in Arabum poSsi superest, apud Hebraeos nonnisi 
sparsim frustatimque reperiri; quare, si similitudine oti licet, 
poSsin Arabicam domom amplam atqoe magnificam y omnibos sois 
partibus integram, sartam tectamque dixerim; Hebraicam contra 
magnificae domus ruinam, cujus structura vel non absoluta, vel 
temporum injuria collapsa fuit, ita nt nonoisi modica inconcnssa 
stet pars, cetera rudera atque fragmenta. Ceterum quamvig co- 
piosissimi^ sit Arabum poesis, tamen in eo cum Hebraica con- 
venit, quod utraque et epicis et dramaticis carminibus destitota 
sit. Fuere quidem , qui vel utromque, vel alterutrum po^seos 
genus Hehraeis Arabibosque vindicare vellent, sed parum proba- 
bilibus rationibus. Etenim si ' cum Auguitio ^*) Hebraeorom 
Pentateuchumj et cum Jonetio ^^) Arahschiadae historiam 7V- 
«i«rt epicae poesi adnumeres, oninibos legibus, quas artis poStioae 
magistri de carminum epicorum indole et ratione statueroot, 



84) Introductio hist crit. in Vet» Testam. edit. II, p. 137 — 148. 
95) Po^os Asiaticae commeDtarii ex.EicfaliorBii edit. p*238 — 240« 
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renunties necesse est. Haud meliori jare cum CoccefOj Bexh 
aliisque Jobi libriini ad draniaticam referas poSsio; siquidem 
omnis aetio, sine qna po^sis dramatica oonsistere nequit, in car* 
mine illo desideratur* Quare rectius statuas, duplex illud car- 
minum genus, epicum videlicet atque dramaticum, quo in oni- 
▼erso poSseos ambitn nil praestantius , Hebraeis Arabibusqae 
omnino insolitiim fuisse. 



P a r 9 m. 

De iiylo carminum Hebraicorum alque Arabicorum. 

C a p* 1« 

De Btylo carmiBnin Hebraicorain* 

I 

§. LXI. 

In explicanda poStici Hebraeorum styli indole non ipsa tan- 
tum elocutio, quam proprio strictiorique sensu stylum dicunt^ 
Terum omnis poetarum Hebraeorum cogitandi atque sentiendi 
ratio consideranda videtur. Namque elocutionis fons atque origo 
cogitatio sensusque, quoi:um utruraque adeo arcte conjunctum, ut 
alterum sine altero vix intelligi atque dijudicari possit. Ut autem 
popoli cojusdam cogitandi sentiendique rationem probe perspicere 
atque dijudicare possis» necesse est^ ut ejus vitam, mores, in- 
Btituta, tum sacra, tum.civilia, imo et terram coelumquey sub 
quo degitf probe cognita habeas. Quare haud abs re videtur, 
Hebraeorum vitain, mores, instituta, terram coelnnique quam 
brevissime perstringere ; unde et totius populi in universum, et 
pofitarum Hebraicorum speciatim cogitandi, sentiendi loquendique 
jatio elarior evadet. 
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f. LXIL 

Habraeoitim vitam moresque ni spectes, antiquioribim tem* 
poribus , ad Balomonii usqucf imperinm , siniplicissimi fuere* Mon^ 
tibus, mari desertisqne a reliquo terramm orbe s^dnitus populns 
Hebraicus nonnisi rei pecnariae agrornmqne ouknrae operam 
navabat. Cum peregrinis gentibus, praeter belinm, nnllnm com- 
mercium; quare neqne mor^s peregrini, neque divitiae, qnibna 
mores corrumpuntur , in Palaestinam mvehi poterant. Literarum 
atque scientiarum studia parvi aestimata, et nonnisi a sacerdotibusi 
levitis prophetisque aliquantulum exculta; quo factum, ut Hebraei 
longissime ab ea abessent ^tnditione , quam inter antiquos populos 
Aegyptii, Phoenices^ Hebraeorum vicini, nec non Graeci Romani- 
que consecnti sunt. A Salomonu inde imperio ad exilii Baby- 
lonici usque tempora Hebraeis omnino et cum exterls gentibus 
aliquod intercessit coniniercium , imo inter primores populi divites- 
que luxuria quoque grassari coepit; at vero major meliorque po- 
puli pars, paupertati, saepe etiam injuriae potentiornm obnoxia, 
a pristina vitae moromque simplicitate parum descivit. Ea vero 
vitae morumque simplicitas non potuit non in omni Hebraedrnm 
cogitandi, seotiendi loqoendiqne ratione conspici. Quare in omni^ 
bus Hebraeorum scriptis, proinde et in po^tarum monimentis 
grata quaedam dicendi nmpliciiag deprehenditur. 

§. Lxm. 

Praecer illam vitae morumqne simplicitatem et iostituta po* 
puli Hebraici, tnm sacra, tum civilta, multum ad po^tarnm sen* 
tiendi dieendiqne rationem valoere. Omnia Hebraeorom institiita 
ad Denni auctorem referebantur; a Deo leges Mosaicae profectae 
credebantnr; Dei nomine atqne aoctofdtate reges summiqne pon- 
tifices, quin imo omn^s rerum sacrarum civiliumque ministri 
provinciam suam administrare putabantnr» Adde, qnod et omiiea, 
populi Hebraici casus, vel secundi, vel adversi, a Deo immiaai 
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existimitfeiuair. Deo jabente Airahamuij gentis Hebvaifae auetor, 
ex Megopotaniia in PalaeatinaBi niigrBTerat; Deo anfinente JaeO" 
bu8 cuin £lii8 Aegjptuni petierat; ejitadeni Dei jussu et anxilio 
Moi€8 populares suos a aervitate, qud. in Aegypto premebantar, 
in libertatem vindicaverat. Qua opinione cum Hebraeorum animi 
tenerentur, factum est, ut omnes eorum cogitationes , sensus 
CKtaque; eam religioiie>quanlam conjuncta «stent; qa& Ta, sicuti 
afumi < pejeres . deprtmebantar , ita vmelier^ efterebantur. Quae 
«Dimdram ml»liocinii)telatio -da ^lebraeoisam- poM manifesto coti- 
spicitor; siqoidem SnAe^fuhKmitai illa cogitationam at^ue orationis 
enata '^, q«ae in «arminibua HQbrajcis • nt plurimiiro cfim dl- 
«endi «implieitate consooiataihprelMmiitur. 

§. LXIV. 

Haud minimam deDfqne part^m in formandis Hebraeorum 
pibQtia et terme coeliqa», ieab quo degebant, ratio sibi vindicat. 
Tiffnkr qaaai Hebraei inoolebant^ nil amoenia^. Habet enim 
laetiisimos montes oamposqae fertiliesimos ; neque desant flamina, 
lacus laiatesqae ad irrigandam terram. Quamvis calidioribos re- 
gionibus adnumeranda. sit Palaestina, tamen solis aestus auris a 
roari Z^t&anoque spirantibus temperatar; quo fit, ut ad terrae 
^moenitatem coeli adfaac sahibritas accedat. Quae coeli terrae* 
que natura plurimum^ conferebat ad excitandam augendamque 
pogtarum imaginandi viiH', qtiandoquidem vix alia animi vis rebus 
externis magis excitatarnlicnrqae. . Jam vero id quasi proprium 
sibi. vindicat imaginandi vis, :iit nativd rerum forma haud con- 
tenta, vividioribus easdem eoloTibiuf obducat, imaginibus involvat, 
et vel iis, quae vita «enfiuqae destituta sunt^ vitam sensumque 
tribuat. Hinc tropicum^ aive ^guratum dicendi genus oritur, 
quo, si qui alii^ certe ^Hebraeorom poStae mirum in inodum 
delectanlur. Ex iift, qnae' hactenus disputat^ sunt, efficitur, 
poStaram Hebraicorum atyiam tripliei potis&imum genere, «tm- 
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pUd nempey 9ull%mi atqae JigHrato condneri. Tribos bisce 
qnartum addas, Lowihio genieniiomm appellatom^ qood cu» 
simplici conjunctissimum est, imo ex ilio originem trabif. De 
quovis dicendi genere sigiltatim agendom. 

§. LXV. 

Simpliciias orationis, sive solutae, ftive ligatae, primnm. in 
materiae tractandae disposiiione ^ deinde in' ejosdem €xpo9iiione^ 
sive tractatione conspicitur. Simplicem materiae dispositionem 
eam dixeris, quae nonnisi ea, quae ad rem pertinent, admlttit, 
faciliqoe ordine distriboity spretis iis, qoae minos neoessaria 
videntor, aut quibus orationis nexos torbari possit; similiter 
simplicem materiae tractationem eam existimes, quae omnibos et 
cogitationum et verborum ambagibus abstinet, remque, sicutji 
est, plane atque perspicue exponit. In Hebraeorum carminibus^ 
sive materiae dispositionem , sive tractationem respicias, simpli* 
cissimam otramqoe invenies. Exempiom simplicissimi et elegan- 
tissimi carminis exhibet psalmos CXlVy in qoo popoli Hebraici 
ex Aegypto egressos, doce Jova, in hunc modom describitur: 

xi9b 05^ npa^"» n^a 
itDnpb nTjST» Jin-in 

oian "«s d-^rt fb na 

:^inNb idn yi^^^n 

d^^b-^^iD np-in ^•••^rtrt 

:|fii£ ^au n^YM:! 

V-^« •»bin pw ndb» 
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:apa>'» n-b» •»3tb3o 

^ Com exiret IsraSl ex Aegypto, 

Domas Jacobi e popnlo barbare loqueDte, 

Evatit Juda sacrum ejus, 

IsraSl doroiDium ejns. 

Mare vidit fugitque, 

Jordane$ coDvertit se retrorsum ; 

Monteg subsiluerunt sicut arietes, 

CoIIes sicuti pulli ovium. 

Quid tibiy mare, quod fugeris, ^ 

Jordan€9j quod retrorsum te converteris, 

Montes, qnod subsilueritis sicut arietes, 

Colles, sicuti pulli oviuml 

Prae conspectu Domini contremisce, terra, 

Prae conspectu Dei Jacobi; 

Qui saxum cunvertit in stagnum aquarum, 

Silicemin fontem aquarum. 
Carroinis hnjus haec fere dispositio : cnm Jova populum suum 
ex Aegypto educeret, ipsa rerum natura ejus obtemperavit vo- 
luntati. Qui hoc factum? Merito; etenim Jova potentissimus. — 
Vides, quanta sit in disponenda materia simplicitas; neque minor 
in tractanda conspicitur. NuIIae, neque in cogitationibus , neque 
in verbis ambages, nil quod nexum interrumpat, aut alio quo- 
vis modo lectorem impediat, omnia plane et expedite procedunt. 
Possit taraen aliquis objicere, synonymum illum hemistichiorum 
parallelismum , Hebraeorum poSsi familiarissimum , quo eadem 
sententia bis^ imo pluribns interdum vicibus, mutatis tantuni 
verbis, exprimitur, orationis simplicitati in carminibus Hebraicis 
baud parum officere. — Si quid judicamus, paralielismus syno- 
nymiis orationis simplicitati adeo oon offiicit, ut potius in hoc 
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ipso samma poSseos Hebraica^ siinplicitas conspiciatar. Namque 
orationis simplicitas dod in eo ceroitnr, nt sententiam aliquam 
projicias, neqne cnres, ntnim audienti vel legenti satis sit per- 
spicua, an minus; contra simplicita» samper cuni perspicuitate 
orationis conjnncta est. Jam vera Hebraei^ sicuti oinnes homi- 
nes simpliciores, a definitionibus atqne denioostrationibns, qnibos 
notiones atque sententiae illustrari probariqne soleiit^ alienissimi 
sunt; neque id genus expositionis orationi po^ticm omnino con- 
veniret. Quod igitur pictores scdent:, qni tabuh» siias huc illac 
yertunt) ut commodissima luce collustrentnr , idem et Hebraeorum 
poetae faciunt, eandem nempe sententiam diversii modis expri- 
munt, ^uo magis ea ratione illnstretur atque confirmetur. Neque 
illa ejusdem. s^ntentiae repetitio orationis . Bexnm turbat, aut 
ullam lectori molestiam exhibet; cotitra cum symmetriae legibns 
adstricta sit, jucundissima videtor ^^). Hinc efficttnr, parallelis' 
mum synonymuiil orationis poeticae simplicitati nequaquam ofifi- 
cere. Neque tamen . infitiandum , seriores Hebraeorum po6tas ab 
antiqniorum simplicitate aliquantom desoivisse; id qnod de serioris 
aevi prophetis, maxime vero de Eztchiele praedicaverim , cujas 
stylom haud raro adfectatam^^ confnsum , nimiisque oriumientis 
cumnlatum deprehendes. 

§. LXVI. 

Alterum dicendi genus, in Hebraeorum carminibos obvium, 
gententiosum est, quod cum priori, simplici nempe, conjunctis- 
simum, imo ex illo originem traxisse videtur. Solent enim, qui 
simplici utuntur sermone, breves esse, neque periodis artificiosis, 
sed sententiis leviter inter se connexis animi sensus proferre. 
Hoc dicendi genere antiquitatis potissimum sapientes usi sunt in 



86) De parallelismi poetici indole uberius dispntabiinus infra 
parte IV,: ubi de >externi eariiiiNm Hiibraiooram foriii& 
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tradeDdis vitae raonunqiw praeeeptis; Et profecto ad dooendam 
popQlnin.bil ooDiniodius brevibiis ejatmodi senteDtiis, qnae vel 
ab imperitioribas facili negodo memoriae mandantur. Quare 
apud omnes geples popularis illa philosophia id dicendi genus 
proprium quasi sibi vindicavit. In Hebraeorum poSsi sententio- 
sum dicendi genus quam latissime regnat, et non solum ia pro- 
Terbiis, qnibus maxime peculiare est, verum etiam in reliquis libris 
poSticis atque proplieticis locum habet* Qaiii imo adeo ad po^ *' 
ticam Hebraeorum orationem pertinere videtnr, ut oessaote illo 
dicendi genere et po^sin ipsam cessare existimes. Cui rei pro- • 
phetarum scripta documento esse possunt. Etenim haud raro 
prophetae, serioris potissimum aevi, stylnm variant, et modo 
poetica, modo prosa oratione utuntur. Utriusque styli discrimeo 
ut possis cognoscere, ^ttendendum praeprimis, utrum brevioribus 
sententiis distincta sit oratio, an loogiori diffluat verborum flu*- 
mine. Quamdiu sententiosam deprehendas orationem, et cogi* 
tationibus sensibusque poSticus haud deerit color; contra simulac 
diffluere videas orationem, eogitatioDum quoque color poSticus 
evanescet. Quarc^ reote- Lowihiu^ de ^ententioso dicendi genere in 
bnnc modum judicatt ^^): ^Hoc igitur primum et praecipuum 
hahet in po^ Hebraea sententiosum dicendi genus, ut oratio- 
nem selutam et difflueniem co^rceat^^ numerisque distinguat. — — * 
Sed et in ceteris^S ^^ idem auctor docet, „magnam habet vim, 
lUttltasque in se continet easque insignes virtutes. Nam ut saepe 
ex hoc fonte eximiam elegantiam^ dulcedinem et nitorero ducunt 
sacra poSmata, ita in multis eidem suam debent sublimitatem et 
pondus: crebrae sibique instantes sententiae vel maxime con- 
cisam> grayem et indftataiH faciuBt orationem.'' Ceterum cum id 
dicendi genus Hebraeorum po^tis adeo sit familiare, ut tantum 



87) De sacrd Hebraeorum po^si> praelect. JV, p. 85, ex edit. 
J. D. Michaelis. 
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non sempelr illo utantnr, exemplis rem illvsfrare. eo mioM ne- 
oessarium videtnr, quo magis ex iis, qaae inferias in mediam 
proferentar, illias generis ratio atqae indoles oognosd poterit. 

§. LXVII. 

Tertias poStici Hebraeorum styli character tulUmUaie con- 
tinetar, qui| si altus cujosdam gentis po€si, certe Hebraeorum 
maxime peculiaris est. Omnis orationis sublimitas vel in cogi- 
tationibus sensibusque, vel in elocutione posita est. Soblimitas 
oogitatioilum sensuumque oritur, ubi magnus anirous magnis re^ 
bus impletur atqoe commovetur. Quare subiimes ut prodeant 
cogitationes sensusqne, necesse est, ut magnis gravibusque rebus 
poStae animusintentus sit. Jam vero Hebraeornm poStae maxi- 
mam partem in rebus divinis versantnr, quibus nihil majus gra* 
viusque; quare fieri non potuit, quin altins saepissime insurgerent, 
, dammodo ingenio ne destituer«ntur. Quo quidem non tantnm 
destitati non fuere, verum etiam excellentissimo praediti; adeo, 
nt neqne in veterum, neque in recentiorum populorum poSsi in- 
venias^ quod magnificentissimas illas divinae msgestatis, potentiae 
atque benignitatis .descriptiones , quae in Hebraeorum carroinibus 
habentur , sublimitate possit aequiparare. Exempla frequentissime 
occurront, maxime in Psalmorum et Jobi libro, nec ikWkJesaiae 
vaticiniis; snfiiciat unum altemmve in medium protulisse. Quid 
quaeso sublimius esse potest illa divinae potentiae descriptione) 
qna Psalmas CIV orditur: 

1K553 nbia ^h^ STitr 
jiJQbwiD *mfie nt33> 

:!>^«^"»iD D^»tt> J1013 
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:ir» Dbiy oittn ba 
WM iDiate oinn 

^pton*» *7»fin hipp 

: onb mo"» nt oip» b» ' 

"pnaa^*» ba ntw hw 
:Trn«rt mo^b 7')M'' b:5 

Jova, Deos mi, perqimiii magnus es, 

Gloria et.majegfate «mictiis. 

Induit loeem, iricufi vestimentum, 

Extendit eoelnm, tAnqaatn aulaeum. 

Contignat e^uig coenticula stia^ 

Facit nuben Cdrriim siidm , 

Vehitur in kWik venti. 

Facit venios nnntlos snos^ 

Ignemque flammftntem ministrum suum. 

Fundavit terrem super bases suAs, 

Ne vacillet in aecernom. 

Abjsso tanqnam veete opemeitiijf etim, 

Snper montes stabiittt aqoae; 

Ab increpatione toA se prorip«retimt , 

A voce tonitrus tni fugatae sutit. 

Escendemfft mofltee^ ^obsedenint valles 

In locum, quem CoflstitoiMi illisl* 

Limites postiisti ^ ne tmtisgf edianf ur , 

Ne revertantttt' atf eilfdendftiit li*rr«ttl. 
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Hojus carininis qaot versus^ tot lumina: quantus ille, qui coelam 
iininensam instar aulaei extendit, cujas mandatis venti atqae 
fulmina parent, qui infinitum terrae pondus immokili fondamento 
fulcivit, cujasqae minis vasta illa aqoarum moles, qnae in prim- 
ordio mondi terram operuit, fugata cancellisque suis circum- 
scripta fuit! — Haud deteriorikus coloribus numinis divini omni- 
praesentia depingitur Psalmo CXXXIX, 7 — 13, in hone modoro: 

nnu) '«::3 ^m 
•»3nin "^T» dw fi:^ 

1»» TtiDm «b ^tt)n da 

:•»»«« pM '•3DDn 
Qoo me eonferam a spirita too» 
Quove a facie tna fugian! 
Si adscendam in coelura, tu illie es; 
Si infernum stratam faciam, eece to ades. 
Si alas aurorae someremy 
Habitarem in finibns maris: 
Etiam ibi manus toa me daceret, 
Teneretque me dextera tua. 
Si dicerem, certe caligo me occoltabit: 
' Ipsa nox Ifice me eircomfondit. 
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Etian caligo non obscurat a te, 

Et nox sicuti dies lucet, 

T^nekrae sunt instar lucis. 

Namqne tu formasti renes meoS| 

Texuisti me in utero matris meae. 
Quoties insignem hanc divinae omnipraesentiae desoriptio- 
nem relegimus, admiraiione excellentissimi poStae ingenii ad- 
ficimur^ persuasumque habemus, nil grandius, nil sublimius in 
hoc genere posse reperiri. Certe vividiori imagine numinis divini 
scientia, cuncta penetrans, exprimi vix potuit, quam si dicere- 
tur, noctem ipsam atque caliginem in conspectu Dei diei lucisque 
instar lucere. Neque tamen in divinis tantum rebus exponendis 
altius insurgunt Hebraeorum poStae; imo et in rerum terrenarum 
descriptione sublimes qnam saepissime feruntur. Exempla habes 
in equi> hippopotami et crocodili descriptione , quam Jobi liber, 
«ap. XXXIX, 22—28, XL, 15 — XLI, 25, exhibet Ne longi 
simus, unam tantum alteramve imaginem ex crocodili descriptione 
ia medium proferemus: 

ntaiTan"» «fi« •^ws 

:fi<a:'» TMD5Q arrbi 

:Ma«n yTrn raobi 

bna )^h ntDn"^ 

tnimna iiap^^V^^b 

sibn^a n'»M n^n^*» 

8* 
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Sternutatio ejnft lacem splendentem emittit, 

Oculique tanquam palpebrae aurorae. 

E faucibus faces prodeunt, 

Scintillae ignis se proripitint. 

£ naribuB fnmus exit, 

Instar ollae aestuantis atque aheni. 

Halitus ejus carbones incendit, 

Flammaqne ex ore prodit. 

In collo ejus rohur commoratnr, 

Et coram facie exsultat terror. 

Ferrum pro palea habef, 

Aes pro putrido ligno. 

Fervefacit ollae instar abyssum, 

Mare reddit sicnt nnguentorum commixtioDem. 

Sed locus nos deficeret, si, quaecunqtie soblimius effati suDt 
Hebraeorum poetae, proferre velimus; quare .nnom id addimiis^ 
integrnm fere Jobi libruni, videlicet inde a tertio capite ad pri'- 
muni et quadragesimum usque, cogitationum sensuomque Btibli^ 
mitale esse insignem. 

§. LXVIIL 

Quod ad elocutimis attinet sublimitaiem^ ea vel in senten- 
liarum conformatione, vel io verborum delectu locum habebit. 
Quaiuvis sermo Hebraieus et in formandis sententiis simplicissi- 
mus sit, et epithetorum, qnibus maxime ornatur oratio, inopia 
quadam laboret, tainen haud desunt et in elocutione, quae ad 
orationis sublimitatem conferant. Huc rejpras illum poStarum 
Hebraeorum idiotisnium, qoo, spreta vulgari alicujus rei appel- 
latione, aliam ab insigni qucidam illius rei proprietate petitam 
usurpanf. Sic Deus a potentia quam saepissime ^i^^nfit, fortit^ 

• 

appellatur, Jes. XLIX, 26, Ps. CXXXII, % 5; eodem vocabulo 
et tauri nec non equi insigniuntur , Ps. XXII, 13, Jer. VIII, 16. 
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6ic solis sidus a calore n^n, candens^ luna ab albedine i-is^b» 
alba^ Jes. XXlYi 23, Cant. VI| 10; prinoipes a dignitate b^^at*!» 
graveij Pg. II, 2; plateae a strepitu m^TaM, strepenteij Prov. I, 
21 9 dicuntur. Ad poSticae elocutionis subliinitatem pertinet et ad* 
jeclivi cum substantivo, non sine aliqua emphasi, permotatio. 
Exempla habes Ps. X, 5, iia^^ ^^^^^ 011», altitudo judicia 
tua e compectu ejus^ i. e. alta sive remota adeo improbus ju« 
dicia divina existimat, ut nil inde sibi timeat; Ps. LXXXYIII, 
19, *;iZ)n» '^9^'^23, noti mei caligOy i. e. snbtraxeront se oculis 
roeis, perinde ao si caligine obducti essent) Job. XXXIX, 20, 
iiT^^ti liru nsi, magnificentia fremitui ^jiW (equi) terror, i. e. 
terribilis. loterdum Hebraeoram po^tae verbi loco nomen sub- 
stantivum adhibent, quae permutatio itidem nonnibil ad orationis 
digoitatem atque soblimilatem conferre videiur* Sic 1 Mos. 

. XLIX9 4, 0*^23^ THD pTfit*)) Ruben latcipia imtar aquarum^ i. e. 
Ruben lascivia iotumuisti, sicut aquae ferventes intumescere so* 
leot. Similiter Jes. VIII, 5, — niion •*» n» mtti Di>n DN» ":) ta^'» 
Y'^'^ nfil U)i^»l, quia populus hicce spernit aquas Siloae — et 
gaudium Rezinij i. e* et gaudet Rezino. Saepissime denique 
Hebraeorum po^tae, ioque primis prophetae, personas permutant, 
ita quidem , ut a prima ad tertiam , a tertia ad secundam , versa- 
que vice a secund& ad tertiam transsiliant. Quae personarum 

. subita permutatio, sicuti ex animo vehementius commoto pro- 
cedere solet, ita haud raro magnam vim magnumque pondus 
orationi conciliat. Exempla sexcenta in medium proferre posse- 
mus; sufficiat tamen unum alterumve adposuisse. Modo primam, 
modo tertiam personam, licet de eadem sermo sit, adhibitam 
vides Jobi cap. XII, 4, quo loco Jobus de se ipso in hunc mo« 
dnD» loquitur: 

. . , ; . :0?an. p^ix pin» 
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Derisni socio rao ego shbh, 
InvocaiM Demi^ qni eam (mt) enadit« 
' ^ Derisai (est) integer, insons. 

A tertii ad secandam personam transsilit oratio Jes I, S9, ^ 
Dnwrf 1W8I trb^a iTDa"», nmmqme fudebU ee» lereMn/Aennni 
fuibui deleciati estii; a secunda ad tertiam personam tranaitaf 
1 Mos. XUX, 4: 

mhy '•yist'» rtin w 

Namqae conseendisti cubilia patris tai, 
Tunc (ea) contaminasti , stratom meam coneeendit. 
Neque desanti exempla, qaibos loco tertiae personae priman 
poStae adhibent, et de rebus remotissimis perinde agunt, ac si 
ipsi praesentes adfuissent, ande haud parom vigoris, imo et sab- 
limitatis orationi accedit. Sic Psalroo LXVIi 6^ nbi de namiais 
divini beneficiis, in popnlora Hebraicnm antiquissimis temporibas 
collatis, poeta ita loquitur, ac si ipse beneficiorum illorom par- 
ticeps faisset: 

ta^na Tn:»^'» ^ST3a 

Convertit (Deos) mare in terram siccam, 
Per fluviam transierunt pedibus, 
Tnnc laetati sumns eo. 

§. LXIX. 

Quartum dicendi genus^ quo Hebraeorum pogtae utuntur, 
est iropimm sive Jiguratum. Figuratnm dicendi genus locom 
habet, ubi, ut Lowthii utamur verbis, una pluresve voces vel ima* 
gines in aiiarum locum transferuntur , aut etiam aliis illustrandis 
inserviunt, ex aliquA, quam cum iis habent, similitudine. Id 
dicendi genus cum latissime regnet, indolemque poiSseos He« 



D4 tlylo carminum JMratcortim. 119 

braicae praeprimis paiefaciat, uberios nobis exponeDdoni. Ac 
prinio qoidem de fontibos agemos, e qoibos Hebraeorom poStae 
orationis' figoras derivare soient; deinde ipsas orationis figoras, 
qoae in oarminibos Hebraicis maxime obviam sont, considera- 
bimos. Universam rerom natoram eognitionom homanarom ober- 
rimom esse fontem, nemo est, qoi eat infitias. Proinde haod qoia- 
qoam mirabitor^ et po^tas imagines, qoibus ad illostrandas atqoe 
exornandas cogitationes soas otontor, maximam partem e reroni 
natora petere. Id Hebraeorom qooqoe po^tae eo magis fecere, 
qoo magis jam ipsa vivendi ratione com nator& conjoncti essent. 
Possont aotem, qoae a rebos natoralibos derivantor imagines, vel 
e rerom natora in oniversom , vel ex singolaris cujosdam regionis 
locive natora repeti. Utriosqoe generis imagines freqoentios in 
carminibos Hebraicis obviam sont; freqoentissimae tamen illae, 
qoae a rebos natoralibos vel orienti, vei Palaestinae pecoliaribos 
petitae sont. Com omniom fere gentiom poStis id oommone ha- 
bentHebraei, ut res secondas adversasqoe com loce tenebrisqoe, 
fragilitatem homanam com herbis floribosqoe langoescentiboS) in- 
firmitatem com arborom foliis, hoc illoc a vento agitatis, firmi- 
tatem atque securitatem com montibos ropibosque , magna pericula 
com aqoarom voragine vei torbine componant. Quae imagines 
com ex rerom natora in oniversom petitae sint, haud mirum, 
eas omniom fere gentiom poStis commones esse. Exempla in 
Hebraeorom carminibos sexcenta obviam sont; jovabit onom 
tantom alteromve in mediom protolisse. Locis tenebraromque 
imagine fortona seconda atqoe adversa repraesentator Psalmo 
XVUI, 29: 

mST» "«^^: ■1'^fitn nnit "^a 

Namqoe to locere facis locernam meani, Jova, 
Deos meos illostrat tenebras meas. 
Similiter Jobi libro, oap. XI, 17: 
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:n%^n ^pM rmsm 

Et pra» iueridie exsurg^t teippai) 

Teoebris (jam) obrutus , eris instar lacle matatinae. 
Fregilitas faQwaQa berbae jam virentie) tnw vero bngneeeentis 
imegine notntnr Ptialmo XC, 6: 

i)bini v*»ari ^paa 

:W1 ibllBi i-g^i 

Mane floret et Tirescit (homo)» 

Ad vegperam encciditur et arescit. 
Infirmitatem folinm n yento propulsumi stipulaque arida deeigaet 
JqH libro» cep. XUI, 25; 

^si^^nn ttja^ tt)p nfifi 

Num fplium excussum exegitabie, 

Stipulamque aridam persequerisl 
Firmitatem atque aecnritatem montes rupesqae repraesentant Peal- 
mp LXII, 7, 8: 

:tnhi)W5 lon» nar ^ia^ 

Profeoto ipse (Deus) mpes mea salusque, 
Arx mea, non ¥aciIiabo$ 
In Deo salus mea atque gloria, 
Rupes roboris raei, refugiumque meumin^Deo. 
Magna denique pericula perniciesque luundationis tbrbinisqQe 
imagine exhibentur Jobi libro, cap. XXVlI, 20, 21: 

ninba d-^s nnrttjn 
insiD iniw nb^b 

:iaiptt» inw)'^'! 
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CoDsequnntar enm (improbnm} aquarum instar terrores, 

Noctu abripit enm tiirbo. 

Tollit eum £uruS| peritqo^f 

Deturbatque eum loco eao« 
Mqlto frequentins autMi , siouti jaia monitum fott , Hebraeorum 
po4Stae imagittes suas a rebus naturalibos, quae vel in oriente 
in universura, vel in Palaestina praeprimis oecurrunt, derivare 
solent. Ut ordine quodam.prooedamus, primo quas ab animan- 
tibus, deinde quas a rebus ioanimatis petere solent imagineS) 
recensebimus. £x aoimantibus maxime leones, ursos, lupos, 
cervos, dorcadesi bubalos, tauros, asinos» onagros, tbo6s, ca- 
QM, strntbiocamelos , colombaa atque serpentes in figurata ad- 
hibent oratione; ex arboribus cedrotf palmas oleasque; ex mon- 
tibns Libanum CarmelunHpie. Leonum, bubalorom, taurorum 
eaaumque imagine improbi potissimum violentique notantur hp- 
mines. £xemplum habes Psalmo XXII^ 21, ^2: 

Libera a gladio aninmm meam, 

£ mann canis vitam meam; 

Serva me a faucibus leonis^ 

£t a cornibus bnbalorum exaudi me. 
Neque tamen sola iroprobitas atque violentia, saepius etiam for- 
titudo atque fiducia leonis imagine repraesentatur, ut videre est 
in Jacobi morituri ad filios oratione, 1 Mos. XLIX^ ubi Judae 
fortitudo atqne fidncia v. 9 in bunc modum describitur: 
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Catulus leonis est Juda^ 

A praeda, mi fili, adscendisti; 

Incurvat se, accumbit instar leonis, 

Et instar leaenae, qais enm excitabitl 
A leonum similiamqoe feraram faacibas dentibosqo» et iUad pt* 
fitum, qaod fracti hominam improboram potentiliy maxillae 
dentesqae eoram fracti dicantar; sic Psalmo III, 8: 

Exsargei Jova, serva me, mi Deas, 

Ta enim contadisti omniam hostiam meorom maxillao^ 

Dentes improboram confregisti. 
Asinns operosi laboris atque tolerantiae, serpens astatiae et peri* 
cnli , liipus rapacitatis imago , at ex laudata illi Jac^bi oratione 
apparet: 

• tj-^newJDn p:a yai 
aio •»s nn3X3 NT^i 
n5a:>3 •»3 ynetn n4«i 

nw Mb •»!!'»•) 

010 ••apa? '7tt)an 

5|'iO'' 54«T pTD^^aa 

:i)b« pbn*» ra^irt*! 
laaichar est asinas robustas, 
Recubans inter caulas; 
Vidit quietis locum, qaod sit bonus. 
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Terramqae, qaod sit amoena: 

Et inclinavit hamerum ad portandiim, 

Et factus est tribato obnoxiug. 

Dan erit serpens ad viam, 

Cerastes jiixta semitam; 

Mordens calces equi, 

Ut decidat eques retrorsam. 

Benjamin est lupns rapax, 

Mane devorabit praedam, 

Et ad vesperam dividet spolia. 
la catulis orbata furorem, onager feritatem atque contumapiam, 
% et struthiocamelus solitudinem et lamentationem , cervus 
casque suavitatem, colnmba deniqne innocentiam et verecun- 
m denotat; quornm longum esset singnloram exempla in me- 
m proferre. 

§. LXX. 
Inter Palaestinae arbores nobilissimae cedrus, palma et olea; 
re ab his quoque frequenter imagines suas petunt Hebraeorum 
tae. Cedro, utpote arbore celsissinia, omne excelsum atque 
erbum indicatur, ut Jesaiae cap. II, 12, 13: 

Namque diem (judicii) celebrat Jova exercitaum 
Soper omne superbum elatumqne, 
Super omne excelsum, ut deprimatur; 
Super omnes cedros Libani elatas celsasque, 
Et super omnes terebinthos Batanaeae. 
> in loco cedrorum atque terebinthorum imagine populi He- 
iei proceres innuuntar. Cedro palm&que saepiqs et humani 
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corporis majestas atqae proceritas notatar ; sic in Cantico ci^tt- 
corum, cap. V, 15, VII, 8, adolescentuli statara cedro, puellae- 
que forma palmae comparatar. Haad raro etiam viri probi feli- 
citas cedri palmaeque imagine repraesentatar ; exemplum habes 
Psalmo XCII, 13-^15: 

n^nD*» «ittf^s p-^ix 
nn'>'nD'» irriift^ nnxna 

Vir justus palmae instar florebit, 
Sicuti cedrus in lAhano aagebitur, 
Quae consitae sunt in domo Jovae , 
In atriis Dei nostri florent; 
Vel in senectute germinant, 
Succosae Tiridesqoe sant. 
Eadem viri probi felicitas et oleae designatur imagine; sic Psal- 
mo LH, 10: 

o^bfi^ D'»» p:»n nnD rm 
:w dbi^ DtTb» nDn^a •^nnea 
At ego som instar oleae virentis in domo Dei ; 
Confidam benignitati Dei in aeternum. 

§. LXXI. 

Inter montes Palaestinae eminent Libanus Carmefuiqne-, 
proinde ab Hebraeorum poStis saepius in figurata adhibentnr 
dictione. Cum Libanus et altitudine et fertilitate eonspicuus sit, 
omne augostam atqoe beatum illius imagine exhibetar* LibanOj 
fertilitatem si spectes, baud inferior Carmelus; qoare et hoc 
quam saepissime ad depingendam felicero reruni cooditionen 
Hebraeoram poStae utuntur. Imo haud raro atraiaqa# mw^ 
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tem in imaginibus suis conjunguDt ; nt videre est Jeaaiae 
cap. XXXIII, 9: 

b»p ]iaab '^•Dnrt 

Lnget languetque terra^ 
Pudore suffusns est Libanut marcescitque , 
Saron est instar deserti) 
Excussere (folia) Basan atque Carmelui» 
Similiter Jes. cap. XXXV, 2: 

nb ina jiaabrt maiD 

na-^rtbfif "nh sdjt^ iim ift^*T» nan 

Floret (desertam) exsultat atque jnbilat, 

Magnificentia Libani ei datur, 

Decus Carmeli et Saronis; 

Vident magnificentiam JoTae, deeus Dei nostri. 
In priori illo loco Judaeae per Assyrios vastatio Libani marce- 
scentis, Carmelique foliis orbati imagine repraesentatur; in altero 
magnificentia Liba»i Carmeliqne decus deserto tribntum, felieia 
denotat tempora, quae misero populo Qebraico eventura sint* *^ 
Sed longum esset, omnes imagides, quae a rebus naturalibas 
petuntur, recensere; circumspiciendi potius et reliqui fontes, e 
quibus Hebraeorum po^tae oratioois suae lumina derivare solent. 
In his secundum lo^cnm tenet viiae ratio, quam prisci Hebrae| 
secuti sunt^ quare jam de imaginibus ex communi Hebraeorum 
vita petitis dioendum* 

|. LXXIL 
• Hebraeornm vita antiquioribus tempoributf» sicuti jam supch 
rioa as^aitom foit» simpUcissiina fuit# Agrorum maxime eultmrae 
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gregibusqae pascendis dediti, opificiis^ artibns et mercatarae 
parum tribuebant. Hinc facile coUigaSy et imagines e Titae eoni- 
munis ratione petitas ad agrorum potissimum culturam^ rem pe- 
cuariam, et quae cum ntroque illo Titae genere conjuncta sunt| 
pertinere. Quaecunque in agrorum cultura locum habent negotia, 
arandi, serendi, metendi, triturandi atque ventilandi, in oratiooe 
figurata ab Hebraeorum poetis nsurpantur. Qui, ubi hominum 
agendi rationem, sive rectam, sive pravam describnnt, saepis- 
sime arandi, serendi metendiqne imaginibus ntuntur; sic in Johi 
libro, cap. IV, 8: 

pi< y^^^n "v)'»»'! nms 

Quemadmodnm vidi, ut, qni pravitatem arabant, 
Injuriamque serebant, eandem et meterent, 
Eadem imago habetnr etiam Psalmo CXXVI, 5, 6: 

: •Jiiep'» Ma^^a w»ia b-^a^^nm 

Qui cutn lacrymis seminant, cnm jubilo metent; 
Lacrymans prodit (sator) portans semen spargendnm, 
Revertitur cum jubilo portans manipnlos snos. 
Messis, tritnrae, ventilationis, imo et vindemiae atqne torcnlaris 
imaginibus saepissime strages atque excidium , maxime impioniHi) 
notantur; ita Joelis cap. IV, 13: 

:dna?*i w\ '«5 fi^^ap-^i ip'»»?! 

Immittite falcem, namqne matnra est messis; 

Venite, calcate, namque plenum est torcular; 

Redundant lacus, namque magna est eorum neqnitia* 
Qoo in loco propheta populares suos hortatnr, ut gentee hostilei 
dnce et anspice Jov& aggrediantur , easque ad intemeoioBmi de» 
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U Eadem sententia triturae et Tentilationitf imagine expri- 
r Jesaiae cap. XU^ 15, 16, in hunc modum: 

pnm d'»'nrt «nn 
;o^t»n Y^^ m5>a5i 
&«tt>n nm 0*1 m 
fin« v^Dn r7*i:>oi 
Jiirt'»a b-^^n rini^i 
;bi?7nn b^ni»'» lanpa 
Ecce, faciam te (gentem Isra^liticam) tribulum 
Aoutum, novura, anceps; 
Triturabiti montes atque conteres, 
Gollesque paieae instar reddes. 
Ventilabis eos, et ventus auferet, 
Turboque disperget eos; 
Tu vero exsultabis propter Jovam, 
De sancto IsraSlis gloriaberis. 
ti ab agrorum cultura, ita etiam a re pecuaria Hebraeorum 
le frequentissime imagines suas mutuantur. Summum illum 
di moderatorem, imo etiam Messiam, populique Hebraici 
m persaepe pastorem , populumque gregem dicunt ; beneficia 
ii, quae vel Deus, vel rex populo suo largitur, pascuprnn 
;ine repraesentantur. Exemplum habes Paalmo XXIII, If^: 

pabrta'» nnw '^a ba> 
Jova pastor meus, non patiar inopiam; 
In pascuis herbosis accubare rae facit, 
Ad aquas lenes aquatum me ducit* 
m imagine et Jeremias propheta utitur cap. XXXIII, 1, 2, 
li IsraSlitici pastoribus, L e. regibns atfue prineipibusi gror 
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ves poenaft minitads ^ qnod Jovae gregem , popnlom Hebraiomi 
a recta via avertissent atque perdidissent* 'Haud raro eUani mk 
rem venatoriam figorata recnrrit oralio, Cassibus, laqueis atqoe 
pedicis magna pericola, imo Snstani pernicies designatar; sie 
Jobi libro, XVIII, 8—10: 

nt) apa^a mtx^ 

xnmi rb3> pm'» 

iban y*^w |i»rD 

.•a-^w *y im5b»i 

Namque infertur in rete pedibus suis (improbus) 

Et super casses ambttlat; 

Prehendit calcem ejus laqueus, 

Tenetque eum tendicnla; 

Abscondita est in terra pedlca ejos 

Et decipolft ejus sttpet semitam« 

|. LXXIII. 

Praeter rem agrariam, pecuariam atque venatoriam permultae 
aliae in communi Hebraeorum vita habentnr res, qoas iii tre- 
picum seosum poetae vertere solent, Haod raro a domieUKs 
orationis iigaras petont. Cum in tentoriis habitent, qoi. pasteroK 
vitae dediti sunt, e tentorio eveili dicuntor, qdi gravi idlqoo 
infortunio opprimontor^ Ps^ LII, 7# Saepius etiam a victu atque 
vestitu imagines po§ticae derivantiir. Convivio res prosperae, 
poculo quaeconque deinom hominis SOrS, sive secunda, sive ad* 
versa, denotatifr. Inprimis auteni fortona adversa poculi, vino 
inebriante repleti, sistitur imagine, quod Deos improbis hoini- 
nibus, quos pernioiel tradere decrevit, prOpinat, Jes. LI, 17, 22. 
Virtutes atque vitia vestimemi iostar habentur; bino est,-qiiod 
Deos flitf/etldn^ aifme rohor^ amicttn dicatof Fs. XCUI, 1« CIY, i. 
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Tritissimam deniqae illQJ, aoclDgere luiubos, qaoexpedita prom- 
taqae agendi ratio notatar; aamta imagine a laxis finentibosqae 
hominam orientaliam vestibasy quas guccingere soleqt^ quotiea 
9peri^ vel itioeri faciendo sese praeparant. 

« 

5. LXXIV. 

f 

Neqne tameo a profaais tantum rebus, verurn efiam a sacris^ 
qaam^is rariusi Hebraeorom po^tae imagines orationis mutuaatur, 
Inter sacros Hebraeorum ritus diversa lustrationis genera haud 
ultimum sibi vindicant locum. Simplicissimum lustrationis genus 
corporis atque vestimentorum lotione continebatur; quo ritu ii» 
qui leviorem aliquam immunditiam sibi contraxerant , nonnisi per 
unins diei spatium duraturam , purgabantur. Haec corporis atque 
vestimentorum lotio, lege praescripta, nonnunquam ad animi pnr- 
gationem atque expiationem transfertur. Sic Psalmo LI, 4: 

^i9is '•30M m^^n ' 

Saepias lara me ab iniqnitate me&, 
Et a^ peccato meo mandnm me redde. 
Qaod si vero qois faominls mortoi, ve! sepalcri ossiomqae huma- 
norum contactd sese contaminasset, vel etiam afa horrendo illo 
moHbot, qaam lepram diennt, qod valuisset , praater corporia atqni 
vtMtimentoram lotionem aliae qaaedani reqairebanUir oaerimoniaie 
mI amovendam immanditiam. Praeparabator enim lustraiis aqoat 
vel adlmixtis aqaae Gineribas vaceae rufaa, io bune usum oooiir* 
iHiBtae, vel infuso in aquam maotatae avis sanguine; qua faeto 
byssQpi fasoieulos in aquam luslralem immergebatar , eoque ox-* 
tnaaikis adspergebatur. Quam cnm hyssopi faseiculo adii|keraie»* 
Bism potHa fignrate ail purgationem a peocatis trapstulit citato 
jam Psalmo Ll, 9; 

•nnttfln aitM '»3fi«Dnn 

-: cl^nbM >iW»1 rjDMP 

9 
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Expia me hyssopo, ntlnandat titn, 
Lava me, ot nive candidior eTadatn. 

Interdum etiam a circumcisione orationit poSticae imagines pe- 
tuntur. -Circunicisionis cum ea esset significafio, nt^ qui illam 
recepissent, veri Dei cultores putarentur, factum est, nt in ora- 
tione figurata circumcisi ii dicerentur, qui probe honesteqne 
riverent; praeputiati contra ii, qui improbae inhonestaeqne vi- 
vendi rationi dediti essent. Exemplum habes Jerem. cap. IV, 4: 

nitT»i; ibZ3rt 
dSMb n^ib^na? nDrti 

•»nJon tt5«i3 i^asn )t 

^DtD-^biiyxa a^^n ••3D» 
Circnmcidite vos Jovae, 
Et demite praeputium cordis vestri, 
Viri Judae et incolae Hierosolymorum ; 
Ne egrediatur, ignis instar, excandescentia mea, 
Ardeatque, ut nemo possit exstinguere, 
Propter pravitatem factorum vestrorum. 

Quo in loco Jovae se circnmcidere cordisque praepotiam demere 
idem significat ae omntbos cogitationibas factisque, volantati 
divinae contrariis, renuntiare, et nonnisi pietati virtntiqoe operam 
dare. Neque tamen praepntiati ii tantum dicuntor , qui improbae 
vivendi rationi dediti sunt; verum etiam ii, qni alio quodam vel 
animi, vel corporis vitio laborant. Sic Jerem. cap. VI, 10, 
praepntiatas aures habere dicnntur, qui prophetae monitis oolant 
obtemperare; sic 2 Mos. VI, 12, 30, Moses praeputiatos labiia 
dicitor, quod linguam ad loquendum parum habilem haberet, 
Inter sacros Hebraeorum ritos habetar etiam regum, sacerdotom 
atqne prophetarom solennis unctio; qnem titum Hebraeorum 
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lite noniiiinqaam in alias qnoqiitt res transfbnint, nt vUtere 
^Paalmo XLV, S: 

•j^rtb» D-^rtbH "inttJJD p b3> 

Diligis juBtJtiam ot aversaris improbitatem ; 

Propterea aaxit te Deas, Deus tuus, 

Oleo laetitiae prae sodalibus tuis. 
lae hoc loco habetur locutio, oleo laetitiae ungere, idem sonat 
|ue laetitia gaudiove afficere. Possit quidem locutio illa ab 
qnoque unctione^ quae in conviviis lautioribus locum habebat, 
rivari; verum cum argumentnm Psalmi in celebrandis regis 
JQsdam virtutibus versetur, solennem potius illam regum unctio- 
m, quae in sacrorum rituum numero habebatur, a po€t& spe- 
itam fuisse existimaverim. 

§. LXXV. 

Porro etiam ex priscd gentis suae historia, sive traditione 
ationis suae lumina Hebraeorum poStae petunt. In antiquorum 
tnporum rebus nil majus, nil memorabilius Hebraeis visum 
it, quam mirus ille ex Aegypto egressus; quo tempore Deus 
inifestissima amoris sui in populum Isra^Iiticum documenta 
Misse putabatur. Namqne gravissimis castigationibus Aegypti 
gem permoverat, ut vel invitus populum Hebraicum dimitteret; 
Ivnm deinde per medios maris Erythraei fluctus eundem po- 
Inm trajecerat, Aegyptiorum contra exercitum undis obruerat; 
tibns rebuB apparebat, quam caros acceptosque Deus populi 
raflitici majores habuerit. Quae amoris auxiliique divini testi- 
(mia non potuere' Hebraeorum animis non obversari, quoties* 
niqiie temporibus insequentibus rebus adversis premerentnr, 
ndliiqne divini indigerent. Quare et Hebraeorum po6tae, ma- 
mm vero prophelae, quando tristem popnli sui sortem Ingent, 

9* 
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RttmiQisqae divini opeiu iinplaranty gaepiiin MirabilMi flla» 
populi 8ai ex Aegypto egressani regpieiunt. 8ic JtmuiM aap» Uf 
9, 10: 

mfT^ yilt T2^ •»tt>^V ^1!> '••113? 

D>»Vi3r mnit tnp '»»■'5 '«my 
arn natn»!^ fct-ct tifit aiibn 

:ph nbiimj 
ir na^nwrr fct-^rt nj^ «lin 

«n tiinn •»» 

rb-^bifi^a *iw5 

Expergiscerei expergiscere, indae robar, brachium Jovae, 
Expergiscere, sicut in diebus temporis prisci, aetatibus aoti- 

quitatis ; 
Nonne tu excidisti Rahabum (Aegyptum), 
Confodisti crocodiluml 
Nonne tu exsiccasti mare, 
Aquas aequoris magni? 
Tu profunda maris pervia reddidisti, 
Ut transirent redemti* 

In hoQ loco Jova recordatione eximii illiua aiuilii» quod disoa* 
denti ex Aegypto populo lara^itico praeatiterat , se ipsom excitati 
nl euadem popolom simiti ratione e captivitate Babylonioft re* 
dimat, inque patriam .restituat* — Praeter mirabilem illui ex 
Aegypto egressum» et legum divinarum in monte Sinmi promot 
gatio ab Hebraeis maximi habita foit. Qoae legum divinarum 
promolgatio cum inter folgora, tonitroa terraeqoe motom faeta 
foerit» Hebraeorum po^tae, nbi Jovae, populo soo opem latorii 
majeatatem atqoe potentiam describont, saepias ad terrilHleai 
iUom Qominia diviai in monte Siuai deseeQSoro reoonrant» lnie* 
gw imagiaaa soaa mnlQantor. Exemplnai obvaoaa eat ift ^gi^gk 
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^^^nMMi hjttmoj quo Jofae, popnlo ImMitico opom latari, 
ijostas vividifigijnig coloribas ^epingitar in hune modani: 

inm o^tt) rto^ 
ly^^ ?wl>» nni>rtm 

:m» pKm 0«-) 

oii» ni»3 irntt> 
:•* Oinf m:9^bh 

Detts TAmnim venit, 

Et sanciiie a niottte Pk&remj ISelah. 

Texit eoelani magnifieentia ejiw, 

Iinplevitqae terram gloriti ejils. 

Et splendor, loelo Idst&ry erat, 

Cornaa (radii) ex ejas mami (emanafbant) 

£t illic «bscondita erat ejmi majeslas. 

Ame eam incedeimt pestig, 

Laesque prodibat e vestigiie ejns. 

Substitic et measos est terram , 

Spectavit dissipavttqoe gemes; 

Dieaiiaenint momiee oielertii, 

Subsedemnt eoUes perpetvi, 

¥iae ejus «etenmeb et^ 
riiim etiam immanem iMam orbls terranm inimdationem, 
i^jyiMNsitf tempeffe «veuime traditof , in dfesoribendi muiiilito 
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divini iQaj^Btato atque pouintia Hebraeorum po^e jmsifom vi^ 
dentur. Sic Amo9^ cap. IX^ 5, 6: 

Aizsm Vifi«5 yAian 

imii^» D'^»!»^ !i3ian 
D-m '^»i) «ipn 

Dominus ^ lova- exercituum » 

Si contigerit terram, difSuit^ 

Lugentque omnea incolae ejus; 

Inundatur, tanquara iV»/o, universa, 

Et submergitur> tanquam fluvio Aagypti. 

Aedificavit in coelis coenacnla suay 

Fornicemque suum super terra fundavil. 

Vocat aquas maris^ 

Effunditque eas super terram , 

Jova nomen ejus* 
Saepius tamen atque apertins a diro illo casn, qno SQdoma, Go- 
morrha urbesque adjacentes pessum datae fueroy orationis petuntuf 
imagines ; sic Psalmo XI, 6 : 

tfiDi3 naa moa^it m^n 

« 

Pluit (Jova) super improbos fulmina et snlphur, 
Ventusque ardens portio calicis c«irnm. 
Maxime vero homines impii atque scelerati cam Sadomae Gro* 
morrhaeifaie incolis . componuntur ; ut videre est Jeremimi 
c»p. XXIII, 14, qno in looo Hieroiolymorum pcophtoe deofufli 
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fietonnn eultai dediti, et SodamM Oomorrhaeqm incolis eimjles 
esse dicuntar. 

§. LXXVI, 

« 

Denique ex mythiea qaoque gentis jsuae Iiistori& Hebraeornm 
po^tae imagines suas mutaantur. Sicuti omnibus, tum antiquio- 
rum, tum lecentiorum temporum populis mjrthica sua historia^ ita 
eadem apud Hebraeos quoque locum habuit; cujus cum in omnibns 
fere Veteris Testamenti scriptis » tum maxime in Geneseos libro 
haud pauca reperiuntar vestigta* Ad mytbicam Hebraeorum histo- 
riam inter cetera referenda sunt, quae de inferorum sede passim 
iir Veteris Testamenti scriptis tcadantur. Locus iUe repipiendis 
defttoctorum ambris destinatas,. quem Hebraei bl£<tt» Scheolf 
dixere, sab?erranea8, caliginosas et tristissimus putabator ; ia quo 
defunetorum umbrae, omnisentiendi» cogitandi atque remiQiscendi 
wi destitutae, dormienlibus similes degerent* lUius loci incolis Sese 
eomparat auctor Psalmi LXXXVIH, v« 5, 6, ia hunc modam : 

m» &n'i2>t «tb n»fir 

V Accensendus siim illis, qui in sepulcram desceiidant, 

Similis sum viro robore destituto; 
Inter defunctos (sum) imbecillis, 
t ' Interfectorura instar, in sepulcro cubantium, 

Quorum non recordaris amplius, 
£t qui e manu tua excisi. sunt. 
Id ejusdem Psalmi verss. 11, 12, 13, de inferno haec habentur: 

«bn rtwn d-^nttirt 
;ni>o •jinr imp'« d*»»"» &k 
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i 

• -• ' . '^ fw '^»^'' '^^'*' ■ ^* : '•■' > :j^Miv-a 

^fiibB 1«3na yii*»?! 

^him dfafuiieti» mUbebta iniraeiili«)r^^ 

Num niiibme retnTgent) ie^e i^elebrabwU;! .SeUi. 

A» tneiiiorabitar te tepelere kmA^gMm twi, 

FMes toa io orool 

^fiiini Qgeoeoetnr in tenebris mtrtteolmi Itieni', 

fit jwiitia toa te terra oblivfoniet 
fied nobiliesiiiim M inftrie locnev^^M^tfn^ vtridieBina iiMipi 
iiabetor /eMMe XIV, 9-*«/17; ^no to l»eo «umee Inftri» :i«gii 
Bdl>yl6niae ndvetito» «xoitatf, fuisBe) ve^niqwi flloDi irmioBi 
fttipie coarfdie exeeplsse dieotttnv* fiit lioe looO) qoem aett ii 
i^mXky eed a eerieve ^nodaia eoriptorO) pescrelirie eitilii %tkf^ 
lonici leiii)^oribbs ddgentei^ 'profeetnm pomtnoe) 4iecae, -HelMniee^ 
rnm de itifoHe opiiiioneln eo Mmpore> ^eO oraealom iH«d editma 
fuit, magis jam expllcatmi fOlsl^/ Ita tit ad Graecorom de in- 
feris placita aliquantolom aoeederet. Neque tamen illis consentire 
possumus, qui ex Psidmi XVIII versn 5, infernos quoque flnvios 
ab Hebraeis creditos ftiiBBa oxleiiinarent ^^). Namqne qni ibi 
memorantnr torrenteti JhUai^ ^T^ ^na» non snnt fluvii inferni, 
vernm Jluvii perniciHj eive pemMoii. Ad roysticam historiaia 
et anreii ilia aetas refsrenda, qoflm Hebraei, adventante MessiA, 
exorturam sibi sperabant* £x feiieiBsimi iHies temperis notione 
pulcherrimas Hebraeernm po^ae dedocont imogioee. Fingnnt 
enim, tempore illo noTom ooelum noi^ainiifoe terram treatnm iri; 
solis lunaeque lucem moito «^endidiorem , qOam Ml^ac futnrain, 
discordiam bellaque cesMtttra, adeo 4]aMeei, dt «X gladiis vo« 

88) J. D. Michaelis ia eptmetro ad Lowtliii praelectionem IX de 
sacrd Hebraeoruii peOsi; p. :204. / . 
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et> «KiMAii Mots pMPentwr; bellim pertidoBigriBias owiieni 
iirittUeiii ekiitaroe) ite mi iQpi eam agnit^ iemee oeln Titiilie 
flaeide dtegmU Javttbtt e iiiuilttt QDam teRtam in iMdiam pro* 
tulisse imagiDem, qaae habetar Jeeaiae oap. XI, 6**^6: 

xm ^m |op wi 

tjan Jj^nH -^pab sThBr» 
|nB 'nn i9 pTn wjwn 

HaUtat kipas ^m agno, < 

Pahiu»^ cam hoedo recambil, 

Vlailae j m«l^« tebais bos^ye sagiaatM timali 
- ^ •: Et fwralas parvos dadt eoe« 

VMea et ursa paseaotor, 

Simal recabant palli earam, 

£t leo, sicati bosj paleft vescitar. 

Ladit laetens ad eaTemam asptdiH , 
• ' Ct in eateam tfperae ablactatas liiattam soam ininftttti^ 
Miiiis elliis sntrrissimis nofeae aetatis fmaginibos, qnae e^pnd 
J t H t M n eeterosqtie proptietas habentor, id tantam addimns, fl^ 
bftieohim polltas , fn deseribendis felidssfmis tltis teinporArat 
Grtieeoi^m trff^fte Romanornm ]poitis palmam nist praer}pimit,.>eeflt 
llHs eptima j<M aeqnfparandos esse. Haiid raro elfam a AibiAoiAs 
iHlt Iminmltbns, i^ae CAerub^j tfWd, dfcontnr, oitttionls ptMM* 
fteilli Imagines derivantnt. Fingnntnr anfannlia tlta «x homtei% 
Mnrf, leoois nt nqnilan, praestantissimomm «lUmantlnm, 'fonn& 
fiMiiipo«H|i, et nd divini nnminis mejestatMi repraesentaiidam ad^ 
MbMtnrr Qnnre in oper^o orcae fdederit, nnlaefaqne ineiil 



■ > . 
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iinago eoram conftpioiebatar. Imo etiam io tfobibni Jorae^^iiiro- 
aoni portare potabantar. Hioe Jova CheruUi inaidere atqse^inrein 
dicitur PnaLnis LXXX, 2, XCIX, i, XYm, 11; qM» poo^ 
mam locum haod poenitebit adposaisse: 

jTi^a^i nnn ^e-ian 

: nin •'Da^ i» «*t»i 

Inclinat ooelam descenditque, 

Et caligo sab pedibos ejas; 

Vehitar saper Cherubis volatqae, 

£t fertur super alis venti. 
In eximio hoc loco, ¥• 8 — 17, cajus fragmeotqm dantaxat in 
medium protulimas, Jovae, in auxilium poStae adventantis ma- 
jestas describitur. Accqrrit Jova^. torbine, folminiboi tonitribas- 
que euitir comitantibus. Qui ubi super. Cierubii vehi dicator, ei 
imagine nil aliud, nisi iqgrnens tempestas, in qoa Jova praeseas 
putabatur, portantibus thronum ejas Cherubis^ inoaitar. 

§. Lxxvn. 

Hi fere sunt footes, e qqibos figurata poetarom Hebraeorum 
ptoflqitr.oratlo; seqaitur, utipsas oratioois figuras, quae in car- 
minibus Qebraicis potissimum obviam sunt , considererniif* rloter 
diversas, quas dicendi magistri enumerant, orationis figorafl^ 
Beforaeoram.po^tis maxime familiares sunt me4aphoraj eomparaiio^ 
proiopopeieiaj allegoria atque paraiola, De raetaphora noa est| 
i|qod separqtim agamus; siquidem ex exemplis, hactenus io lai»^ 
diam ptolatis, quae fere omnia metaphoris continebantur) higas 
figorae indolem ucumque in Hebraeorum poSsi satis apparaiaaB 
existimamos. Quare de comparatione , prosopopoei&, allegoria 
atqoe parabola adhuc dicendum» Inter comparationem atooe melap 
^qram i4^ ofotinet discfrimeD , at baee dictionem sive senlepliiam 
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i^gimtanf in loemn propriae, omissa hacj sttbstitaafcj^^ illa v«ro 
■atrumqde, et rei imaginem, et rem ipsam componat. CompmrO' 
ltojii>iidem fontes atqoe dictionis figuratae in nniversum; saepit* 
sime.iamen Hebraeorum po^tae imagines» quas similitudinis gratia 
adhibenty a rebus naturaKbuSf vel ex vitae comniunis usu mu* 
tuantun Sic JoTae benignitas cum coeli altitudine , regis gratla 
cum nube, tempore vemo plnviam fundente, vitae fuga atque vanitas 
cumfumo, improbi sors cum glQm& paleaque , a ventis* dissipanda, 
componnntur. Quod de po^ica Hebraeorum oratione in universum 
jam superius monitnm fuit, brevibus videlicet eam gaudere sen- 
sentiis, id ipsum et in comparationibus obtinet. Rarissime He- 
braeorum poStae imagines, quas in cemparatione adhibent, uberius 
explicant, id quod Graecorutn» Boiaanorum recendorumque po- 
pulorum poStae solent; sai^piu» una alterave breviori sententia, 
nno altero?e hemistichio omnis absolvitur comparatio, ut videre 
est Psalmo CII, v. 4, 5, 7, 8: 

\ ^^b i»:j^i :iw^ m^dim 

•nanJo n«pb wm 

rt^n«i ••mptt) 
: a:i h» mi^a ^ifcata 
Namque evanuerunt , . fumi instar, dies mei, 
Ossaque mea, tanquam sarmentum, combosta sunt* 
Percussum est, instar herbae, exaruitque cor meum, 
Etenim oUitus sum panem meum comedere. 
Similis sum pelecano deserti, 

. Factus sum instar bubonis in lods desolatis. 

^ Insomnis sum , redditusque 
Sicut avift solitaria . in tecto. 
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hMr&nm ummn Qberiat expontes vidBBi i m a ghm » fribw io 
t$ei«pa»atioDe HebrMeram po§tae otiinlBr* Exemphim habee JoU 
librey cap. VI, 15^21, quo in loco Johu perfidot omiees mev 
emn torrenle) imbrilMm et nive intameeeenle, eed me&i ingraente 
eelht aeeta, deieienle alqae exareaeente^ emparat, eamqoau 
giMm eammedfa»imis exoroat adjoaetia in hane modam : 

bno i»d rm ^m 

ti-Dsr trbm p-anD 

mp yxo OTTprt 

Tdoipjo» i^ni wro 
otyY^ nimK moi'» 

«Dan nimit ^rron 
:i»i np «att> nia-ftsn 

ntsa ■»s wa 

nb dn*'?t Wi3^ ^d 
4n«wti nm nonn 
Fratres mel -perfide agaat, instar torrenl|8, 
Instar rivonmr in fsoaYailibo8 dilabontar, 
Qai torbidi sont a glacie, 
Qaibus abdidere ae niveg; 
Tempore, qao coarctantnr, «TBDeBennt, 
Aeetn exetinganotnr e looo soo*. 
'Deficotaat vialoram agmna iter anom, 
Adeeeodant io deeertam et peroaat; 
Prospiciunt agmina Tkemmo^ 
«Gemaieami &iice spma colloeaBt in iiiia <rivie), 
Erubescunt, quod eonfiderint, ^ 

Deveniant illaa^ «t pndare aaftindoBimrs 
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fliO TM Bmto Dibili Mia, 
Videli^ tefrorfln ot limeds* 



<• 



Etsi ioiagiMi, qaaft io comporaliono adbibool HobraooMo 
po^tae, ot plariinuni robuo comparandis oonwnieotiAinBOOr. Mtl 
tamen ilonnanqaam» saltem pro nostrornm temporum sensa, justo 
bnroiliores ?ideri possint* Corto haud qaisqoam po^tarum recen- 
tiorum hominem miseriis exbaostum cum utre , in famo exsiccato, 
Ps* CXIXy 83, aat fidudam in homioem perfidum cum dente 
fracto, et pede vaciUantOy Prorerb» oap. XXV, 19, vel denique 
oppida, male munitat cum ficobus primitivis, - quae concussa 
arbore ori comedentis incidoott Nahom lU, 12, comparabit. 
Verum baec et simiUa ex prtsoornm tompQrum simplicitate ex- 
plicanda sunt; quibns» qoae rora videbantor» sinnri etiam con- 
veoientia atque decora putabantur» Certo aped Homerum^ prin- 
dpera pogtarum, quam plurimas invenies iroagines, qooo pro 
nostrorum tempojcom sensa bumiles videotor; qosio tamooites 
prisca illa simplicifoo aolato longo aoeos so haboit. i 

§« LXXIX* 

Sicuti imagines, ab Hebraeomm p66tis io comparatione ad- 
bibitao, interdnm humilioressnnt, ita nonnunqoam jostum modam 
oxcedere videntur» Exempla obviam sunt in' Cantico cmtU$emmmj 
ubi pueliao capol cam moota Carmelo, oonU com piscinis Hes- 
bonttj nasns cam Libani tnrri, qoae Damatemm spectat, collim 
cum Davidu turri, in qua milte clypei sospensi sont, compo- 
oootnr. Neqoo teiMO haee pro no8tr& sentiendi oogitandiqoO 
ratione dijudicanda sunt. Qui orientis oras inhaldtanl popuU 
vividiori, quam occidentio incolae, gaudent imaginandi vi^ quae 
cuncta splendidiori Ince coUustrat, miromque in modum auget. 
Qnare baud mirandam^ et.Hefaraeorom poStas in descripttonibus 
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et comparadonibas siiis nonnanqiiam altra tlles UariCes evagari, 
qaos^ pro vostro recti palohriqae sensvi tramunlira vetitam ba- 
betur. Ceterum in eodem illo Canitco camticarum elegantissimae 
occarrant comparationes , maxime in adolescentnli paellaeqae, de 
qoibas illic sermo, descriptione. £n qaibas imoginibas^egregia 
adolescentali forma exometnr cap. ¥,11-^15: 

ta^nwiD m*Tm3 tj-^bnbn vm»ip 

tnfi^ba b» mtjiD'' rsina msrm 

naa^ *m» mBtaa tj-^atDW vmrHD» ^ 

tt}'»*^'©^ n©b«Q 1« nw Tt>» 

Capat ejus aoram solidam, 

Cincinni ejas pendali, nigriqae, instar corvi. 

Ocali ejas sicati columbae ad rivos aqaarmn, 

Lotae lacte, ad plena flaenta sedentes. 

Genae ejas tanqaam areolae balsami, tarres (areolae) berbamm 

aromaticaram; 

Labia ejas lilia, stillantia myrrham redandantem. 

Manas ejos annali aarei, impleti chrysolithis, 

Yent^ ejus artificium ebarneam, distinctam sapphiris. 

Crara ejus columnae marmoreae, fundatae basibus aoreis, 

Forma ejus sicuti Libanut^ eximia instar cedrorum, 
Haud deterioribos coloribus et puellae forma depingitor cap* IV^ 
1^6, VI, 4-7, VII, 2-8: 

iify ^an wan no'« ^an 

*7nJoati) ^9M t^^v yr» 

d^T*n *i*w3 •panD 
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m«3'»«intt dbsw- ' • s 

mctt Tn:nan 
j*7ntt»b waa 'jnp*i iija^^n nVc^ 

• t)i5tty,©a D-^anrt ma» w«n 

Ecce pulchra es, amica mea, ecce venusta, 

Oculi tui snnt columbae medio e yelo tuo , 

Coma tua instar gregis caprarum, 

Quae procumbunt in monte Oilead, 

Dentes tui, sicuti grex ovium tonsarum, 

Quae adscendunt e lotione, 

Quae omnes gemelliparae sunt, 

Et quarum nulla pullis orbata est. 

Instar fili coccinei labia tua, 

Et sermo tuus jucundus. 

Sicuti segmentum mali punici gehae tuae medio e v^Io tuo^ 

Duae mammae tuae ceu duo hinnuli, 

Gemelli dorcadisi pascentes inter lilia. 

Etsi^ fatendum sit, imagines in eoroparationibus bisoe adhibitas 
a sensn nostro aliquantum alienas esse : tamen baud quisquam 
negabit, eas eonvenientissimas atque pulclierriroasesse; quin imo 
adfirmare ausim , neque in Graecorom , neque in Romanorum car* 
minibus reperiri quidqaam, quod splendidissimis illis adolescen* 
mli -poellaeqne desoriptionibos in Cmniie^ cmniicormm obviis pal- 
IMM praeripere possit 



Comparationem excipiat fr99op9foeia^ qiiae figara in eonia- 
xime conspidtar, q«od febtM.^ Wta, sensn, ratione et oratione 
degtitntis, vita, aeiiiiie^ ralio atqne oratio tribnantar* Inter omnes 
dicendi fignrae vix qlifi vividiorem reddit orationem, qnam proso- 
popoeia. Hac figar& Creqnentiiriiiio vtantnr Hebraeoram po€lae;* 
cajus rei ratio in vehemenlieri imaginandi vi qnaerenda, qvA 
orientis popali praediti ease eolent* YehemetttiQr illa imaginandi 
vis omnibas rebas, eoelo^. terrae, mariy montibus^.fluviis, vitam 
atque actionem largitar, ande^-de ^a agimn^, prosopopoeia ori- 
ginem trahit. Cujus figarae cam innumera in promtn sint exempli) 
sufficiat, anom tantnm alteramve in medium proti^isso. Coele, 
terrae, mari, agris arboribusque sensns tribnitur, mQnentnrqaei 
ot ad Jovae in terras descensum laeteqtor, Psalmo XCYJ^ 11--13: 

1:1 *nm b^Di •»nt> ti>y» 
• ■^ xa^ j^3 iMn^^Mi 

Lfietetar coeldm, et exaoltet terra, 

Fremat mare et incolae ejus; 

Exsultent agri , et qnidquid in illis , 

Jabilent omnes arbores sylvae 

Corlim JovlLl namque yenii» 

Yeait ad jadicandam terraaiL 
Eadem prosepopoeia ia plorimis aliia loeia reeorril; aic P^mo 
XIX, 2^7 y qoo in ioeo coelo», dioa nootesqne ^vae glodaoa 
enarrare, laddamque iUad solit sidaS) 'kMin itostavy in .eas»* 
tle«do: cnrrianlo^ aoo -laetaffi 'dioitBff* • Similileii srinro 1 Pnplmis 
XCVIII, 7—9, CXLVm, 3 — 5, 7—10^ ooela», aal, kma^ 
stellae, terra, montes, mare, fliivii, vanti) falmina, grando, 
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nives, nebalae, animalia «rboresque provocantur, ut numinis 
divini majestatem atqae potentiam laudibus efferaot. Neque tamen 
corporeis tantum atque visibilibus rebus» verum etiam iis, quae 
non 8ub sensus cadunt,. ut. virtudbus, vitiis aliisque abstractis 
notionibus vitam et sentiendi agendique facultatem Hebraeorum 
poetae tribuere solent* Exempla splendidissima obviam sunt 
froverb. cap. VUl et IX, 1 — 6, 13 — 17. In priori iUo loco 
aapieotia muUeris specie Jnducitur^ mortales ad studium sui io- 
vitans. Commendat sese ut vitae ducem, honorum, divitiarum 
omaisque - felicitatis auctorem ,. praedic^tque , se antie. conditaiQ 
^rerum oatui!tai numidz diyino,;8ociabi, «oosiUi>^umque partioipeqi 
«dfuisse., Iq attero . Iocq ^adem sapieDitia. niagnificam domum 
^bi jBxstruxisse) .conviviMm/adparassey puellasq,ue um» emisissfe . 
dieitiit, ut imp^ritos ad p&ratas epulas invitent. TerCiiis denique 
Jocus ^tultitiam muliefis impudieae imagine repraesientat, quae 
ad demus suae ostiumsedet» et praetereunt^s invitat, ut domum 
«uam ingiediantur, furtivisque illic Voluptatibua fruantur. — Au- 
dacissimam bujns generis prosopopoeiara exhibet Psalnaus XLIX, 
15, quo in loco mors improbos ovium instar pascere dicitur: . 

X 

ib iiaw 

Ovium instar in orcum agnntur (improbi), 

Mors poscet eos, 

Et calcabunt eos probi illico, 

Speciemque eorum absumet orcus, 

Domicilio suo exuentur. 
Hayd.miaori audadft- e^ in Joit Hbro, eap.. XLI,* 14, iiii: broco- 
dili. collo rob«i* pernoctare, terrorque ante eum exsultare per* 
kibeturr: .-■... '. .• ^ ■ ■ " 

10 
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In collo ejus perDOctat robar, 
l^ anCe eam exsaltat terror. 

§. LXXXl. 

Ad prosopopoeiam referendom etiam tritissimum illod He- 
braeoram poStis dicendi genus, qao rei alicajus ad alteram relatio 
ita exprimitar, ut illa hujns ^ltuSj ^e\ Jilia dicatar. Sic laeifer 
JUius aurorae adpellatar, Jes. XIV, 12; sagittae ^A» arciif rel 
phareiraej Job. XLI, 20, Tfaren. III, 13; tres illae in caada 
ursae majoris stellae ^lii ursae^ Job. XXXVIII, 32; norboi 
A^i\ii\\^ primogeniiu$ mortis y Job. XVIII > 13; incolae arbis vel 
regionis cajusdam^/ia ejusdem, Jes. XXXVII^ 22, Jerem. XLVI, 
19; aves Jiliae canlus, Eccles. XII, 4; papilla ^/ta oculi^ Ps. 
XVII, 8, etc. Simili ralione, quamvis rarius, etiam patris, ma- 
tris, fratris sororisque adhibentur vocabula, at videre est Joit 
cap. XVII, 14, quo loco Jobus, atrocissimo morbo adfiietas, 
mortique proximus, dicit: 

rtn« •»^« '»n«^p nmh 

Putredini acclamo, tu es pater meas, 
Matrem sororemqae meam vermem appello, 
i. e. jamjam in sepulchro prostratus jacere, et adeo putredine 
vermibusque circamdatus, illisque consociatus esse mihi videor, 
ut proximi cognati, parentes et liberi, fratres sororesque con- 
sociati esse solent. 

§. LXXXIL 

Haad raro Hebraeoram po^tae metaphoras, qaibos atontar, 
longius extendant, unde nova dicendi figara oritur, qaam alle' 
dicendi magistri appellant. AUegoria nomen ab dflAo 
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&yo^p, i* e. al%u4 dicere (qaam seDtias) traxit; ex quo vocabuli 
etymo facile perspicias, allegoriam non esse nisiplnriam senten- 
tiarnm in alium sensum, qnam qni verbis proprie indicatur, trans- 
latio. Cum in allegoria plures cnmulentur imagines , e&que re 
orationis sensus faclle obscurier reddatur, nisi imagines ipsae 
perspicuae sint| rebusque designandis appositae: cavendum erit| 
ne imagineS} in allegori& adhibitae, vel a rebns minus cognitis 
petitae, vel minus oonvenienter translatae sint Quod ni fiat, 
rea per allegoriam illustrandae atque exornandae non tantum 
Bon illustrabuntur atque exoi^nabuntur > verum contra obscurae 
deformesque reddentur. Hebraeorum poStae imaginett, quibus in 
allegoriis suifi utuntur, maxime a rebus satis cognitis petunt, eas^ 
que haud inconvenienter transferunt; quare quam plurimae^ quae 
in carminibus Hebraicls obviam sunt, allegoriae et perspicuitaie 
et Gommoditate sese commendant. Exemplo sit Proverb*yy IS-^ig^ 
quo in loco mariti monentur, legitimae uxori suae iiilmereant, 
neve alienas sectentur mulieres; quae sententia per allegoriam in 
iiunc modum expressa est: • 

^•iia» ir»Jo rtntD 
:^nM T»na o-^btnsi 

:o'»3a -»ab6 mw*na 

:*7n« d-^^itb |'»«'j 

^^''^wmoit» n»ioi. 
|n nby*! fi*»:in« nb''« 
n^ bM ^1*1^ rtn-T 
: vttn m«n nnartw 
Bibe aquam ex cistern& toa, s 

Et fluenta ex puteo tuo. 
Diffundentur fontes tui foras, 

10 ♦ 
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Per plateas.rivi aqiiarQmi 

Sint tibi soU, 

Neqtie aliis i teoUni. ; 

Sit seatfirjge tdik iienedicta, 

Et deleoteris axore JQVeniotis toae. 

Cerva ainab^is, et.ropioapra veoasta (oXjDr tua) . 

Ubera e)as: siitieiit te oilini tempo^, 

In ejas amore oberres. perpetao. 
Mirari sabit, simplicissimae. hujus allegoriao ceetnsaBl nonnallM 
interpretes adeo .fagisse, .at vel tegis Mosaicae observationen, 
Tel verae sapientia^ stadiam:^. ivel deniqae^ rerum,saarMm carav 
eommendar^ Ji(^ looo existiiMFerint, At-veco et orationiirnexv^ 
et loquendi osaa^ qt ipsa auctoris verlia apertissime .doceat, nil 
llisi legitimae ;uxoris amorem maciti» commendaci; Namqae. cam 
ilide a yersti tertio ^ decimam .qaartum usque amorea^mocelrioii 
improbetittir^ convenientissilnam erat, aiaorem oon^agalcim ia 
sequentibas commendari. Aocedit, quod Proverjb. IX, 17^ aqoa- 
rum fortivarum imagine amores illiciti designentar^; onde wn*- 
jicias, nostro in loco patei proprii imagine amores legitimos 
notari. Denique et ipsa versus 18 verba: delectare uxore ju- 
ventutis tuae^ docent, neqqe de. legis Mosaicae observantia, 
neque de verae sapientiae stndio, verum de amore conjogali 
sermonem esse. 



§. LXXXIII. 

it Neque tamen Hebraeorain ^arminibas desunt allegoriae, qua- 
rum imagines, etsi a rebns <)ognitis petitae sint, haud exigua 
obscuritate laborant; cujus rei causa in eo quaerenda, qnod certa 
desiderentur indicia, quibns imaginom ad res designandcus trans- 
latio innotescat. Exemplo sit celebratissima iUa all^oria Eccles. 
XII, 2 — 6, qaa senectatis incomB(iO|da seqaeptib^s describantor 
imaginibus: ,,obscarantar sol, li»C|. lana atqne .sidera; redennt 
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mibas' post {mbreiii, tremuiift oitttodef domos» eft iaearvanft se 
^ri fortesrcessaDft moleDftes eft oaligo.offiiDdiftnr spectantibas per 
fenestFas; claadunftur feres in plateis; sargitiHr ad.vocem<liYiculaie 
et deprimuDtar omaes filiae oaptus;- timehtiir loca.altayrit terro^ 
res in via sont; sperDitur Jitajgdalus, taeri mbS 'est locpsta, et 
irrita. eet capparis; ciroomeunt in ^plate& plangenftes;: amoyetor - 
funioulQs argentens, fitengitur leojrtfaus aureas, ^riililpitiir bydria 
ad fontem^et diffringitur boohlea ad pnteuiiu'^ . lu/hao allegorift 
seneololis incomnHoda depingi, nemo est, qui eat infitias; ied 
10 aiogolavum imaginnm explicatione inirum in modiim inter-i 
pre(kf disseniiunt. Alienum a proposito nostro, videtur, diffioil* 
Iknom looom justo oommenftario . illostrare ; qoare snlfioiat , ima- 
g^nom iUarum sensum propriis verbis qnam brevissime reddi^ 
disse. Monet igitur £$;c/en<»ler.^' iodiilgendom esse genioy ita 
tamen, ut et numinis divini <ratio habeatar,' priusquam aetaa 
senilis ingruat, qua omnis deficiat hilarftas atque laetitia, oon- 
tinnae instent molestiae, brachia^manusque.tremanl^ pedes nutent| 
dentes deficiant, oculi hebescant^ labia -contrahantor, somnus 
fugiati concentus musici non oblectent, adsoensus in loca edi-! 
tiora, imo ipse in via plana incessus molestus sit, amoena quae- 
que.spernantur, corporis membra, agilia quondamj ingravescabty 
oibi Venerisque desiderinm evanesoat, praeficae, moriturum plan- 
cturae^ per vicos circumeant, ' omnis denique hiimani oorporis 
maohina dissolvatur. 

§. LXXXIV. 

. Haud defuere,: qui in poStioia Hebraeorum soriptis, maxime 
vero in Prophetarum librisr Psalmoroniqae volumine, my8itea$ 
qdoqoe allegorias locum. haber^ coiDtendereiit. ; Qnam sententiam 
antiquiores'^otissimum Sacrae; Scripturae interpretes tuiti sunty 
quin etiam Lowthius amplexatur, cujus decima prima de saor& 
Hebraeorum poSst praeleotio allegoriae mysticae indolem otqne 
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proprietates nponit. In liinihe praeleetionifi lnijoa iMt^Um 
monet: „In Hebraeomm sacrift res, loca, tempora) officia, 'ceteiih 
qne Iiojasmodi, doplicem qoasi personam sostinent, onam pro- 
priam, alieram allegoricam; adeoqoe in eorom scriptis ita tractaii 
possont, ot vel bojos, vel illios solommodo, vel etiam ot AmA 
otriosqoe ratio babeator. Exempli gratia de Davide, de Snh» 
mon€j de Hierogolymig ita potest institoi sermo^ ot simplieiter 
intelligantor vel orbs ipsa ejosqoe reges, vel ea, qoae in sacira 
Jodaicae religionis allegoria per orbem regesqoe illos signifieaBtor; 
Tel etiam, ot otramqoe partem simol respiciat et -complectatir 
scriptoris animos, ita ot qoae alteram exprimont, senso apekrto, 
proprio, bistorico accepta, alteram senso recondito, interiore ae 
prophetico adombrent/^ — Coi viri doctissimi sententiae neqaa* 
qoam accedere possomos, prorsosqoe negamos, attegorias mf- 
Wic<r# in.Yeteris Testamenti scriptis looom babere, seqoentibai 
potissimom nixi rationibns: 

I) Omnibos, qoi vel loqoendo, vel scribendo aniroi soi sensira 
exponont, ii consiliom, is scopos est, ot ab aodientibds^ -vel 
legentibds probe intelligantor. At vero qoi volt intelligi, nonnisi 
nnnm sensum verbis sois triboat, necesse est; et qoidem eoni, 
qoi dicendi osoi atqoe consoetodini maxime conveniat. Qood 
si praeter illom sensom, aliom remotiorem atqoe rcksonditiorem 
intendat, lector ve\ aoditor monendos, et aliqoo indicio de 
remotiori illo senso certior faciendos erit. Qood si intermitts- 
tor, fieri non potest, qoin remotior ille sensus aoditorem lecto- 
remve fogiat. Jam vero Veteris Testamenti aoctores naspiam 
nos monent, verbis sois aliom inesse sensom praeter eom, 
qoi ex dicendi oso orationisqoe contexto cognoscitor. Qoare 
non videmos, qoo jore Veteris Testamenti scriptis mysticns ali- 
qois sensos inferri possit, qoem a scriptoribos sacris intentom 
fdisse non constat. 

II) Mysticom si admittamos librorom sacrorom sensom, OBiiiis 



ialtrpretatio Tdga incertaqae redditar. Cqbi eniia sensas 
ille.neqae ex dioendi nsa, neqae ex orationie contexta, neqae 
alio qaodam indicio cognosci possit, efficitur, at interpretatio 
Biystica onini destitata sit fandamento, qao tate interpres possat 
iiHiiti. Qnare et tantns inter mysticos libroram sacroram inter- 
pretes de singalorum locoram sensa diss^nsus , at vel eam propter 
eanaam omni interpretationi mysticae merito diffidas. Possit qui- 
dem quis objiceroi et Novi Testamenti scriptores, inque primis 
epistolae ad Hebra^os auctorem , Veteris Testamenti effatis haud 
raro mysticum sensum tribuere, idque indubitato esse documento^ 
effatia illis mysticum sensum inesse. Concedendum ^mnino , Novi 
Testamenti auctores Veteris Testamenti effatis interdum inysticum 
sensnm tribuere; neque tamen inde sequitur, mysticnm illum 
sensam a Veteris Testamenti scriptoribus re vera spectatum fuisse. 
Namque Novi Testamenti auctores eam inte^pretandi rationem, 
quae sno teinpore inter populares suos vigebat, secuti suot; quae 
tamen res nequaquam necessitatem nobis imponit, ut eandem 
seqaamur interpretaodi metbodum, si ea scriptorum, qui inter- 
pretandi sunt, consilio minus consentanea videatur. 

i. LXXXV. 

> 

Superest^ ut de parabo/itj in po§ticis Hebraeorum scriptis 
obviis, dicamus. Paralola proxime ad allegoriam accedit, ita 
ut et allegoriii historica dici possit; quare eiLowihtus eandem alie- 
goriae accenset. Est auteln parabgla fictae cujusdam rei narratio, 
ad ilinstratidam veritatem aliquam adhibita. Parabolico dicendi 
genere maxime serioris aevi prophetae utuntur; inque his prae- 
primis Execbieij qui fere totus in parabolis versatur. Videtur 
id dicendi genus apud prophetas originem suam potissimum inde 
traxisse, quod prophetae, quando in conspectu populi verba 
facerent, dictis suis nonnunquam actiones symbolicas adderent; 
sieuti . legimus 1 Regg. XXII ,11, prophetam Zedekiam , filium 
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Cuaamae^ eoroibus ferreis instraetam ooraHi Jodaa IsraiBiqM 
regibas oomparaiisey illisque praedixisse, Aramaeos tanqoam eor« 
aibos ab ipsis prostratom iri. Jam vero abi vatieinia saa seriptis 
mkndarent prophetae, vei illas actiones symbolicas, quas re vera 
in conspectu popoli perpetraverant , vel fictas alias narrabant; 
unde factum est, ut symbolioum illud vel parabolicnm dicmdi 
genus saepius in scriptis propheticis occurrat. Quemadmodom 
adtem Hebraeorum po^tae imagines suas in universom maxiBse 
vel a rebos natoralibos, vel ex vitae comroonis oso motaantdr: 
ita etiam perabolas, qoibos otontur, ex utroqoe illo fonte at pla* 
rimoro derivare solent. Sic Ezeehiel cap. XVII regts JojaeiM 
per Nebucadmezarem in exiliom deportationem sorcull eedrinii 
ab aquila praegrandi in roonte Libano decerpti, et in merca^ 
toriam arbem delati parabola repraesentat; sic Jesaiae eap, Y 
popoli Hebraici perversitatem vineae bene qoidem coltae, oed 
agricoUe spem sterilitate soa elodentis , imagine pingit ; sic Jere* 
mia$ eondem populum^ Jovae qoondam dilectom, sed postea 
corroptum atqoe rejectum, cinguli lintei paraboI& sistit, qaod 
propheta primuro lumbis applicaverat , deinde Jovae jossa in 
petrae fissuram absconderat^ quo in loco teniporis successo totom 
computruit. Sed multo frequentii^s Hebraeorum prophetae populi 
sui impietatem axoris adulterae parabola repraesentant. Solent 
enim Hebraei arctam illam conjunctionem atque necessitodinem, 
qoaro sibi curo Deo intercedere putabant, matrimonii . imaginey 
in qua Deus mariti, populus Hebraions vero uxoris personam 
sustineret, animo proponere. Quare si populus a Deo vero, tan* 
quaro marito suo, deficeret, fictorumque Deorum cultum seqaere* 
tur, ea defectio haod aliter, ac si adulterium. uxor committeret, 
habebator. Quae imago qoam plurimis parabolis ansam dedit. 
Exempla babes Hoieae capp. I— III, Ezechielii capp. XVI, 
XXIH, aliisque permultis locis. Ceterum quamvis libenter con- 
eedamus, elegantissimas , rebosqoe, qoae repraesentantor , oon* 
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vntentiMiiiiag in prophetanim scriptis liaberi parabolas: tamen 
hAxtd diffite0diim,-iiiTeittri etiam talee, qoarum imagiiles neqae 
appositae, neqae perspicuae satis ▼identur^ id- qiiod praesertim 
defquibiisdam Exechieiu et Zmehariae parabolis praedioaverim, 
quae, nisi ali ipsis auctoribos addita esset «xplioatio, vix a quo-^ 
piam intelligerentur. Quare haud omni ex parte Lewthii sen* 
titttiae aocedere pmsaniiis, qui, sive oonveoientiam , sive venu- 
statem, sive perspicnitatem imaginum, quae ab Hebraeorum po^tia 
^i parabolis suis adhibentur, spectes, vix quidquam desiderari 
posse contendit ^^). ^ 

Hae fere sunt orationis figurae, quibus Hebraeorum poStae 
potissimum utuntur. Inveniuntur praeter illas et aliae, ut metiH 
ngmim, iynecdoehe^ dpoitrophe^ hyperbole, etc, quarum exempla 
ili medium proferr» supervacaneum videtur, cuni jam ex Hiis, 
qiias hucdum exposuimus, dicendi figuris poStarnm Hebraicornra 
stylos affatim cognosci possit atque dijudicari. 

€ap. 11. 

De stylo carminum Arabicoram. 

§. LXXXVI. 
De oatmimim Arabicorum stylo disputatari.diversornm tem- 
pornm, quibus apud Arabes' po^seos stndium flomity raiionem 
halMmmus, necesse est, Namque diversum pro diversis .tempori- 
buspe^tarum Arabicorum dicendi genus; ita quidem, ut po^tis,. 
Ahhmiidarum sub iroperio florentibus, vix eonveniat, quod de 
Meikammedii aeqaalibuis merito possis praedicarei In nniversum 
omnis' Arabum poSsis in veterem et recentiorem dividi potest* 
Veteris noffline eam insignimuS) quae ex illo tempore, quo artia 
hejosee stitdium apud Arabes primum coli coepit) ad Abbaiidor* 



89) De sacrsk &ebraeorum poesi, praelect X. 



154 Pan 111. Cap. 11. 

rum imperiam ngqiie flornit; recentiorem- contra dieimiis,. qvae 
pbsterioribus vigait temporibas. Veterem illam Arabum poSrin 
in hunc modum commendat Reiikiui ^^)i nlHa vetasta est gran- 
dis, sonora, mascula^ sublimis, nervosa, spirituum plena, ignea) 
hominum quippe liberorum, campestrium , qui dominnitf non agno- 
scebant, quorum simplicem ingenii subagrestis et aitoqnvovg fero* 
ciam urbana severitas non fregerat, non erudiverat. Auctonni 
llla suorum aut aroores canit et camelos, eoqne nomine, si ad 
ulluro aliquod genus referri debet ac potest, ad bucolicum spectat; 
aut etiam bellicaro fortitudineni et arma, et liberalem erga ho- 
spites comitatem auctorum celebrat. Omnia libertatem , amabilera 
simplicitatem , generosum animuro , verae gloriae flagrantem igni- 
bus, iraruroque pertinacem y spirant, monstrantque clare, primos 
hos Arabes, si veras leges artis poSticae, epicique oarminis et 
tragoediae novissent, certo certius non futuram fuisse snb sole 
gentero, quae illos conceptuum sublimitate et eloqnii majestate 
superaret.^' — Ex hisce viri doctissimi verbis, qnibus nulli dubi- 
tamus accedere , intelligas , antiquiori illi Arabum poSsi omnes . 
fere virtutes^ quas de Hebraeorum poSsi praedicavimus , etsi 
diversa aliquanturo ratione, convenire. Quod si igitur veterum 
illorum carminum stylum, de quo hic loci nobis agendum, spe- 
ctemus,'primo amabilem illam, quam dicit Reiikiui^ iimplidta' 
iem deprehendemus. Conspicitur autem simplicitas illa et in ar- 
gumenti, quod tractandum sibi sumunt Arabum poStae, facili 
.dispositione , et in verborum, quibus sensns exprimunt, simplici 
structura. In rerum tractandarum dispositione, etsi diversissimae 
sint, haud ullum cernitur artificium; sicuti quaeque po^tae animo 
sese ofiert, ita, praerupto haud raro transitn, in jnedium pro- 
trahitur. Exempla habes in carminibus illis, quae Meallakarum 
nomine insigniuntur, quorum auctores jam amicae suae memo- 



90) In oratione de studio liDguae Arfibicae, p. 261, 
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riam deflent) mox cameli vel equi sui Yirtotes praedicant, deinde 
andaeiam euam, fortitodinem atqae liberalitatero laiidibiis eflferunt, 
parom sollieiti, nt diversae bae res commodo nexu inter se con- 
jungantor. Qood ad elocutionis adtinet simplicitatem , veteres 
illi fo6tae biaod longis verborum ambagibus utuntur, verqm 
presse et, quantum sermonis poStici ingenium patitur, etiam 
perspicue loquuntur. Exemplum jucundissimae siniplicitatis habes 
in pereleganti illo Abbati ben MeriaH poSmatio in HamasA, 
cojns tres priores versiculos liceat apponere: 

«jJbuA^ j3i^\ U^^A^fVJU^ 
y>J{ ^:>J\ ^ U^L^ 

^j^^ rj^ (^j^ o^^3 

Vides virum gracilem, spernisque eum, 
At in vestibus ejus leo impavidus. 
Miraris egregiae formae juvenem eumque probas, 
Sed fallit opinionein tuaro vir egregiae formae. 
Non est inagnitudo viroruro ipsis gloriae, 
At gloria eorum generositas et virtos. 
Haud raro elocutionis simplicitati sermonis poStici ingenium ofii- 
cere videtur. Nainque ut taceamus frequentissimas imagines, 
quibus utuntur po6tae, et illud proprium quasi sibi vindicant, ut, 
spreta rerum propria denominatione , easdem ab aliqua, quae iis 
inhaeret, nota appellent. Haud quidem diffitendum, linguae 
Arabicae minus peritis e4 re difficiliorem reddi carminum anti- 
quorum intellectum; neque tamen elocutionis simplicitatero tolli 
merito dixeris; contra, dumroodo itluro loquendi nsuro familiarem 
tibi reddideris, et elegantissimuro et satis siroplicem esse de- 
piehendes. 
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§. LXXXVIL 

Cam simplieitate dicendi in ?eteri illa Arabam'^o€si nt pUi- 
rimam et iuhlimitai conjoncta habetan Homines^ardentiMimo 
spirita et vividissimA imaginaiidi facultate praeditos, qaaies prisei 
itli Arabes fuere, stiblimias ferri , ubi de irebiis slbiatiSeptisaimiSi 
fortitadine bellicli, liberalitate similibasqae agont, non*est qood 
miremar. Omnis aatem in dicendo sabliiiiitas vel in affe«ttt«m 
atque cbgitationam elatione , Tel in elocatiohis granditate eernitor, 
Utriusque generis exempla in medium proferenda sanL Cogita- 
tionam sablimitatem nemo desiderabit in sequehti leonis descri- 
ptione, ex Kaahi ben Zohair carniine panegyrico in Mohamme' 
dem depromta. Visitaverat po6ta Mohammedemy ejusque adspectu 
majori perculsus fuit timore, quam leonis formidolosissimi ad- 
specta. Refert igitur , magis sese prophetam formidasse 

^ «J^vi Jw^ J^ ^^ 
HyA\jO ^\ ^JiMi J^* ikkA 

^\ji\ xjv^i^ ^J^ % 
m j£>\ ^jv^i^ i\^, -3^ 

Quam leonem leonom, cujus iatibolom 

In valle Aithar^ ubi sylva soper sylvam» 

Mane exit, ut carne cibet binos catolos, qtioruivt vietos 

Caro humana, in pulvere voluta, inque frusta conacissia. 

Ubi insilit in adversarium, non convenit ei 



De siyh earminum Arabieorum. 157 

Adversarium relinqaerey nisi k foerit fractas. , . 
' Ean propt«r maneiit JeonjiB deserti Vftcuo ventre) 

Neqoe ambnleikt in valie ejue pedites. 

Neqae cessat in ejus yalle frater confidentiae 

Projectis armis vestibusqae devorari. 
Haud minori cothurno incedit Schanfara io describeddo lupo, 
acerbissima fame exagitato; qaem locam, cam longum esset inte- 
gram exbiberer .breviter tantum perstrjlngemas, lectorem ad viri 
«dariss. if^ Suey Chrestomathiam Arabicam remittentes, nbi nobi-, 

lissimam illud Schanfarae carmen^' v^^t '»aJi appellatam, inte- 

grum habetar» Conip^i^at sese po^ta illo loco, v. 20 — 35,. lapo, 
igui acerbissiraa fape exegitatus deeerta perpurri^, praedae in- 
faians; - Frostrata cibi desiderie ulalatum toUit, quem alii refe- 
rnnt lupi , fame macieque confecti , resonantqoe ululatu deserta. 
Com ille desinit ulalare, desinunt et hi, seque solantur fame, 
quam ille patitur^ sicuti et ipse sese solatiir eorum cruciatibus. 
Ubi denique videt, omni conamine nil se efficere, gradum refert, 
referuntque et illiy patientia saevissimae famis tormeota snsti- 
■entes ^^)* -■ — E sexcentia, quae nobis in promta sunl, styli 



91) Mirdm in modnm alucinatur Casiriui, in Bibliotfa. Arab. Escur. 
tom. 1, p. 134, de Schanfard ejnsque earmine Lamico in hunc mo- 
dum disserens: ,,Poema inscriptum Lamiat Alardb^ i. e. Carmen 
' Arabieum , in quo versus omnes literd J terminaDtur. Ibi de ser» 
ftionis Arahid eleganHd\ proprietate ac eruditione disseritur: quo- 
circa viri literati omDibns Arabicae lingnae studiosis pd^ma hoc 
legendnm proponnDt. Illius autem auctorest Alschaneari, ^^iUw^t 

(miDus recte legit Herbelotius cum uno pnncto diacritico Schaphari) 

poeta antiquissimus, cnjus expedita et suavis vcDa in proverbinm 

. abiit ^yU^i ^ v^AX&i Aljichanearaeo e(KpedUior M suavior/* — 

le hoe ioco triplici . vioe lapsns est Casiriuii pjrimO) qnodiScAan- 
farae earmen de sermonis Arahioi elegantii aAqne proprietate 
tractare contendat; deinde, qued carminis. auctorem Sehanearium 
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snblimiorig exemplis, unum adhuc ex Hamasa proferre liceat. 
In grandisono illo carmine, quo Taabbata Scharram avunculi sui 
laudes praedicat, inter multa praeclara haec quoque leguntur: 

«• . . «• 



dicat; denique, quod proverbium illud, Sehanfard expediUor, ad 
Schanfarae venam poeticam referat, Namque qnod I) ad carmiBis 
adtinet argumentum, ne verbo qnidem sermonii Araibici eleganlia 
tangitun Etenim poeta, iuimicorum insidias devitans, familia- 
ribus suis vale dicit, loca deserta petiturus, ubi nullum, nisi 
ferarum, consortium. Praedicat abstinentiam suam , fortitudinesi 
atqne patientiam', memorat itinera nocturna atque diuma^ qnibns 
et frigoris et aestus tormenta animo inconcusso sustinuerit. !■ 
his similibusque cnm versetur omne carminis argumentnm^ hand 
facile adsequaris , qua ratione CcLsirius in sermonis Ardbid elegan^ 
tiam atque proprietatem delabi potuerit. II) In constituendo poetae 
nomine Cdsirius procul dnbio vitiosd codicis sui scriptura inductus 
fait, ut 5c/ianeartum diceret, qnem probatissimi Arabum: auetores» 
Firuzahadi, Dsehauhariy Meidani aliique Sehanfaram dicnnt. %uune 
immerito Herhelotium taxat^ quod is, omisso uno puncto diacritico, 
Sehaphari legerit. In eo tamen et Herbeloti%u iapsus est, quod 
literam ^ praetermiserit ; in quem errorem etiam Poeockiw in- 
cidit, qui in notis ad Tograi earmen Lamieum, p. 5, poetam nostmsi 
Sehaaphari adpellat. III) ftnod denique laudat Casirius proverbinm, 
Schanfard expeditior, non ad poetae ingenium, veram ad veloci- 
tatem in cursu referendum esse, discas ex Firuzdbadio, BiehaU' 
hario atque Meidanio, qni Sehanfaram velocitate cursAs excel- 
luisse, indeque proverbinm enatum esse tradunt, Veloeior Schanfard, 
^^^ftJUJi ^y» (S>\ti\ . Accedit, quod Casirius pro (^J^I perperam 

^,jaXc\ exhibeat, quod a radice v^^9 duleis fuU, non veloeiorem, 
sed dukicremj euamorem denotat, de quo tamen Schanfarae epitheto 
auctores laudati nihil memorant. Cf. de Sacy Chrestom» Arab. 
edit. II tom. 11, p. 345 — 349. 
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J^Jk^ ,JSSi ^^t u5L$Ua^- 

uuw i^- j*yt ^Us, 

Propinavinmt poculum mortis Hodsailitiij 
-Cnjus faeces ignoroinia^ dedecns atque opprobrium. 
Rident liyaenae ad occisos Hodiailiias, , 
yidesqiie lopos ad eosd^m renidere, 
Rapacesque aves caespitare fartis ventribus, 
Lapsantes super illos , nec se posse levare. 

§. LXXXVIIL 

Ad cogitationum sublimitatem accedit et elocuiionii grandi^ 
ioij quae diversis modis, maxime vero epithetis ^randisonis 
e£Gicitur* Si qna alia lingua, certe Arabica immensa fere epi- 
thetorum speciosissimornm gaudet copia, quibus pofitae in de^* 
scribendis rebus haud pafce utuntur. Longum esset exempla in 
medium proferre; evolvatur cameli descriptio apud Tam^famf 
Y. 11 — 39; puellae et equi apud Amrulkaiiumy v. 29 — 39, 50 — 67, 
siinilesque loci, e quibus sufficienter adparebit, quanta linguae 
Arabicae speciosissimorum epithetorum sit copia, quantuiuque inde 
orationi poSticae accedat venustatis atque sublimitatis* Huc 
pertinet etiam frequentissimus epithetornm instar substantivorum 
usus, unde mira orationis oritur venustas atque gravitas. Sic 

leo dicitur y\i rugiem, hasta JU^ iremula^ gladius ^ja^\ mieanij 
nubes ^.b Julgurani\ etc. Exemplum habes in Antarae Moal- 
laka : 

Oeversatur in terra rngientium (leonum i, e. hostium) factumque 
Difiicile mihi te requirere, o filia Machrami; 
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nec non in Dtchafari ben Oiba carmine. ia Hamai&: 

Cam 'rueremus in arclam locnm (proelium), spatia laxamnt nobis 
In dextris nostris micantes (gladii) , qnos poliverant politores. 
Hinc magna illa atque infinita paene Tocabulorum eandem rem 
significantium copia; adeo quidem, ut leonis nomina. quingenta, 
serpentis ducenta, mellis octoginta, lapidis septoaginta, ensis 
triginta duo nomerentnr ®^)« Ad . elocutionis sublimitatem haud 
parum conferunt et ellipses, non tantum vocabalorum, Teriim 
etiam sententiarum , quae antiquioribus poStis nsitatissimae sunt, 
eorumque orationem concisam, imo haud raro praeruptam red- 
dunt. Exemplum obviam est in Harethi Moallaka: 

•Tc^ jo^ ^;i ^^ j^ ^Juii i^ o\ \^^ v^iXxT 

Sicnt impetus in tribum nostram, cum in pngnamexiret JfMibar; 
num ncis filio Hendi subdili? 

in qno versicnlo Tocabnlum ^jC^Uut, Ntm impeiui Aih-Mt, 

omissum, senisusque in hunc modum constituendns estt Num'voi 
eundem hoitium impeium iuiiinuiiiii , quem iribui noitra iiMi' 
nuii^ etc. $imilem ellipsin sequens ejusdem carminis versicnlos 
exhibet: 

oI« v>l^{ iuy> ^ g^ U^ ^yJaj jiJ>IJJOy 

Repalimus eos ictibus, sicuti profluitex utris ore aqua; 
quo in loco omissa sunt verba mS^ ^ ^Odt ^j^ ^^ P^^' 
fiuxii ianguii ex vulneribui. Integer igitur versiculi sensns erit: 
repulimui hoitei ictibui, projluxitque ex eorum vulneribui iuih 
guii, iicuii ex utrii ore aqua profluere iolei. 



92) Vide Pocockii Orationem , cam praeiectienes in Tograi polma 
auapicaretur, p* 8. 



f, LXXXIX. 

Praeter nmplteftateni i|fifm Bnblimif aieiii 9 qnoi firtates anti- 
qniori Arabu» peM propriaa ,diiimas, illias gentis poMae 
nallo <lieeBdi geaere magts qoam ^guraie^ deleeiantar* In hoe^ 
recentiores poSlae aatiqaioribas neqaaqaam' eedont; qain imo 
si Gopiam imaginQm spectes, iis superiores esse videntar. De 
quo dicendi 'genere pro - instituti nostri ratione fusios nobis 
agendum, Orationis figuratae iidem fere apud Arabes fontes, 
qoi apud Hebraeos. Soient enim Arabum po§tae imagines 
saas vel e rerum natnrA- in aniversum 9 vei e rebas natnralibus 
Orientr, idque primis Arabiae, peciiliaribus , vel ex vitae suae 
ratione, rebusque gentis . iiaae memorabitibtts , vel denique ex 
historia fabulosa repetere. QuiBS ex natura in universum depro* 
muni iniagines,..ai:plurtmum a rebos maxime conspieois, sideri- 
biiSj i^e, luqft^ luca, tenebris, nubibus, vento»: fnlgure, moo* 
tiJbmt mari» «rborilHiS) floribos ceterisque id genus deriypnt. fiU^ 
dirum, imagine.ceilMi quaeque atque nahUia reppaesentantorf inde 
Arabom haud minus quam Romanorum po^tae insignes digpitati^ 
vel felicitate viros ndera tamgeire dicunt. Exemplum obviam est 
ia EhMteini hisioria Saraeenica , p. 239, ubi Chalifa Abdulkarim, 

qni, faTente sibi taTima, Victoremfaii, .yXSl^ v^» ^®^® dixerat, 

iinmtttatam rerum soaram conditionem in hunc modum deplorat: 

^>> j^li Ut^ b^! iU^ 

<3>lSU ^U yu:> ^\J6 l^ 

Cum.sidera tangerem glorti et celsitudine, 
Essentque cervioes omnium populorum mihi sobjectae: 
Jecit me exitiom sagitta, entinxitque pranam meam, 
Et eece vQcat me fossa mea midifiil, prejectom. ' 

11 
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Sicud sideram imagiiie celta qiiaeqae atqoe nobilia Arabam poetae 
repraesentant , ita sole ei lunh ad pingendaiQ fulckritudiH^ atqae 
WHUitatem utuntur. Sic princeps )X\^ HQdiaHUarum % im DuoaM, 
aive anthologik po^tica Hodtailitarum^ amieani Buam coni..aole 
cuMuparaty ciu.ua ^adii tenui nube velantur; 

(j^tjiJf sjj^^ o^J^^ 

Candida^ clara ocalis^ miracolum ' 

Videntibas, instar margaritae nrinatorts; 

Instar solis, peplo nobiam velatiy 

Gojns tamen videntnr superciliamedias per Hmas. 
Utraque, «t solis et lunae imago, bab^tnr in Tersiealis BOtisslmi 
ilHus libri, qai mitle nocief et untt inscribitQr, in cajos nocte 
CCXIV dno adolescentali dorraienleft in hanc modam descr)- 
bantar: 

j^:>^ {^j^i L^U? ^^^^jSi Uam i^ 

Duo novilonia coeli, duo soles temporis niatutini, dnae lunae 

noctls obscurae^ 
Duae dorcades deserti» duo ramuli Nakaj dno simulacra pul- 

chritudinis, 
Simili ratione et aurorae splendore laeta famiaque quaeviii 
contra noctis tenebri» tristiaj in/ansta, horrenda notantur. 
Exemplum habes in historia Saracenica^ p. 289, ubi Chati/ae 
Moctadii ingenium poeticum laudatur, appositia nonnullis versi- 
culis, in quibus et hicce: 
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ilMtitttit tiobis e tmebris iAjttStitlae, poflt^km iitgniiiiiet 
ti&x ^juS) atii^oram Jttstitkie iplendidissimaRt. 
Adde locam ex Dwana HodiailUarum: 

Concorf ite ^ javate ue adversoa ooctem , sane, Ula 
Omiii 5>calp non sopito (incubat) longissima. 

Haud raro noctis imagine densa bellatorun^ agmina signantur; 

sicuti in carmine illo Hamasae^ quod Hemjaritarum aliquis .in 

proetium, ab Abdmenatidis et Kalbitii adversus Hemjaritoi 

commissum, composuisse fertur: 

<k9^ S i>L> vkHI^ o^^ 

Ac si illi leones (essent) in lustro suo; 

Nos autem Instar noctis, quao ingruit cum tenebris suis. 

Nuhe pluviam fftndente j nec non immensit mMs tt^nis liherali- 
tas atque beneficentia phigtinttir; qfrate Vaahhata Schdrran avun- 
Guli sui laudeg praedfean^ itt Haihash canit: 

,jiXS e^ ylU 5j^ ySiMf^ 
^Jut v£>^ J>^3^ ^^l^ 

> I 

Pluvia nubis cooperiens, qunm dona funderet; 
At quum impetum faceret, leo prosternens. 

Maris imagine liberalitatem describit Ebn Doreid in hnnc modum: 

Illi sunt maria, qubrum redundans unda, 
Ceteri vero aqtinla in tionvallibns ac srtagnis. 
Interdum nubibut atris dira hellimoleif^ turmae^e praeliantium 
notantur; undr iiub^ illae et 'Mn)gn!n6M fdikd«re dicuntur; ut 

11 ♦ 
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Tidere est in Hasani Ebn Noschba carmine^ qaod.ln Hama$&j 
nec non in 8chuUeu$ii MonumenU vetuiL An^. p.21, habetor: 

^LO l^jM^ (^JOj UajU^ 

Quom accessissent, gaeviimns, dissipavitque turmam eormn 
Nubes nostra, cnjuft mediae partes sangmne madebant* 

Qnod omnibns fere linguis commone est, ut ceteritaiem imagine 
venii repraesentent, id apud Arabum quoque pogtas obtiiiet 
Hinc phrasis illa ^^! ^^U:> ua^j, equitavit ala$ venii ^ i.e. 
velocissime vectus fuit; hinc et vetus poSta, a 8chuHen$io in 
Excerpti$ ex Hama$aj p. 399, laudatus: 

Meta gloriae erecta est. Ecquis ad eam! . 
Nos eam assequemur; namque sumus idonei. 
Si emittatur ventus, sane praeverteremus eum. 

Haud raro venti rigidi imagine animu$ a$per cfifrtf^que, contra 
vento tepido ingenium mite atque benevolum notatnr, sicuti in 
hisce Tarafae verbis^ quibus cognatum aliquem, sibi iniquio- 
rem , taxat : 

'^,j^ v3U& i,Si\ ^ vi>j«^ ' 

I 

Tu propin(|uo es septentrio frigidus, 
Syriacus, qui contrahit faoieipi, humidus; 
Tu extraneo veptus vemns, absque fjrigore. 
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Leniter spirami, plaviainqiie exoitam, qnae in iH>enuni 
flaxumqtie terram resolvit. 
Hac referendum et proverbinm illad , qao Arabes insignem Iit>e-. 
ralitate virum ornant: \:>y> ^J\ i^jl^y concertat cum venio 
Uberalitate. Quod proverbium proprie de eo dicitur, qui, sae- 
viente hibernis noctibus aquilone, ignem accendit, cujus flamroay 
longe lateque conspicu&, viatores invitantur, ut illuc tendant, 
ibique ab itineris atque tempestatis molestiis injuriisque sese 
reficiant. Sistitur igitur in proverbio illo veiitus infestissimus 
viatoribus adversarius, quocum haud leve certamen viro liberali 
ioeundum sit, si ab ejus injuriis miseros viatores tutos salvosque 
reddere velit Eadem imago etiam in hisce Hamasae babetur 

« 

versibus : 

KaSLij j^jbJt ^LSJI ^\ j^^^l 

Soli patet Abulka$emy coromorans in terra inculta, 
Spargunt venti super illum quidquid converrunt; 
Spirant, etsi noverint^ se nil efficere contra eum, 
Namque languescunt, quotiescunque certamen cum illo ineuQt. 
M&ntibus excehii seeuriias roburque inconcussum signiflcatur ; sic 
in elegantissimo illo Samuelii Ebn Adia carmine, quod in jETa- 
habetur: 

^J^ JU. ^ ^ ^! i,\ 

Nobis mMiB est, qnen insidet , oojoa cUentelam sascipimna, 
Elatns, ^ni ntudii aeiem oeuloniM, et qnidem hebetalam. 



SicUt radiK eju» iofra tenrani) toUiiurqiie 

Ad astra vertex» qui attiugi peqnoat» pmecelsiis. 

Haad aiiter in HodwrilUurum Dnoana: 

Profecto sentit (tribus) Hodsail^ clieQtem meam 
In summis cacuminibus (montis) Thebiri positam. 

Contra, /(iciV depressigf qui torrentibus obnoxii sapt, miMera 
humilif%\i^ conditio pingitur; sic io illo Hamatae epicedio; 

«t^ }^ » V 0*^ i^^ 

^JsJUAM^ »vXJU ^^1^1 J»^ 

DiscurruiK mortes, quo volunt) namque 
Libere dimissae sunt, mortuo filio Okailij 
Viro^ cujus propinquus in loco edito habitabat; 
At habitant propinqai post mortem ejus in Valle torrentibui 

obnoxia. 

§. xc. 

Sed longam foret, omnes imagines recensere» qoas ex reriMi 
natara in oniversura Arabam podtae petant; quare desistendam» 
et ad illas transeundum, quas a rebus naturalibus, Orienti vel 
Arabiae maxime peculiaribqs ^ derivare solent. Inter animantia, 
qnae vel in Oriente in nniversum, vel in Arabia praeprimis 
obviam sunt, in carminibus Arabicis maxime frequentantur /eo, 
parduSf hyaena^ lupusj onager^ equus, camelusj dorcas, simia, 
. siruihiocamelusj aquilay accipiterj serpens atque scorpio. lioonis 
pardinw imaginibos /«roetieim belUommque /oriiludinem Ataif^nati 
noliasifliani ast; i»€ ip AtfendH carouae ia Hmmasa: 
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IncarsBvimus Tehemeiiti& leonis irraentis, et quidem leonis 

rabidi; ^ « 

nee Bon iu Amrui ieH Maad$ foemsitio , quod io eadem Hama9& 
exhibetnr : 

Horaines, qui, quum induerint ferrum, pardorum instar 

saeviunt in thoracibus et loricis. 

Leonify j^ardT» «imiliumque ferarum deniei ungulaique Arabum 
poetae saepe in alias res, quae periculum vel exit,ium minitari 
videntur, transferunt. ,Morti dentes tribuuntur in hocce Ha- 
fkasae versiculo: 

ProphiaTit ei exitium gladius, quo stricto reniduerunt 
Ad illum dentes mortis ex omni specula. 

Eundem in modum fortunae dentea ungue»^w adscribuntur in 
Haririi consessn XXI: 

Atque 810 praevenias vicissitndinem fortunae, quae flBoe 

Et ungue adunco saevit et deote. 
Uaud raro honiines, rei alicui inbiantes vel inhaerentes, ungues 
illi infigere dicuntur^ sic in versiculo a Sqfeirii scholiaste 
citato : 

« 

e^J^AJ Kjbgy^JsJt jU.^^ «L5\4^ 

Fealioa UberaliB, ampIi8sijiiiM{ue dotibue instructa, 

In cojus pepli laciniam ungues infigit familia FakaHdmri 
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Cujus loci verba : in pepli laciniam unguei i^figere , idem sigoi- 
ficant atque opilmalicujui fortunisque inniti. EaDdem imagi- 

nem liabes in appendice ad historiam ^imuri: yJiX^it ^\j q^ 

[fij\XM*\ v3l^pU v£>1^^JCaU ^jiMi\ ^^ji i>\j V^i ▼nlt conseender^ festi- 

gium scientiarum, infigat ungues in lacinias velorum eamni 
(scientiarum). 

Ferociam itidem et rapacitaiem hyaena et lupui denotant; 
imo illa summam quoque itoliditatem ^ unde etiam in proverbiunt 
venit xjy^ ^j% \Ju^t, itultior quam hyaena, Cujns rei rationem 

Tehleliui in scholiis ad Haririi consessum sextnm in hunc modum 
reddit: tT^ tX^^ J^b* U (j-^^^^dj Mi^/> tol L^t l^iu^ cr> 
jffo^ g vi>^Lj)t \^7SjZ> v^y(5 (^J^ Liwt j%^t c>^j3. cXS \^jiji 
^Ut tJ^ ili v^.v>Jt^ L^b l^/r-> vA^Lto LiJ^., L^^ 0%\ 

iJ^ ^LAJt 
v:>^3 ^yS^t 0%\ ^y^ 

^juojUt a« ^tliJt tJ^ l^ ^ 

i. e. stoliditatis ejus et hoc, quod, ubi exiverit quaesitura quo 
vescatur, inveneritque catulos alienos, quorum mater itidem 
exivit, relictis catulis suis ibi tum commorari soleat, catulosque 
alienos lactare. Quo facto saepe accidit^ ut catuli ejus pereant, 
a lupo devorati; quo poSta alludit, qoom ait: 

Sicuti quae lactat pullos alterius, perditque 
Filios uteri sui; quod vero aberratio a via recta. 

Praeter hyaenam et itruthiocamelm Arabum poStis itoliditati» 
imago, idemque quod de hyaena obtinet, et de struthiocamelo 
in usu ^st proverbium: jULju _a vJu^t, itultior quam siruihio* 

camelui. Quare et poSta, a Scheidio ad Caniicum Hiihiae lan-^ 
datnSy ait: 
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i)ifLat\ f.[*ii\ ^Lj^L ^yjb^ 

Qaodsi vos Don ulciscamini caedem, lylrnmque aocipiatis, 
Strnthiocamelam praecisis referetis aaribas (i. e. stoliditate 

strathiocamelam aeqaabitis.) 

Qaod stoliditatis opprobriam inde in strathiocamelam devolatam, 
qnod ova saa deserere, alienaqae fovere dicatar. De qua re 
Damiri in hi8tori& animalium haec tradit; ^yJltaJ rj^ ^^ 

\^^ i^^ ^^^ Kis^' ^/>\ iUUS ^fox^ OA>3 \j^ fMLl\ 

\JU^\j sjuoy 10^3 &JI ^JS ^ «>Uu ^t i. e. abi prodit ad 

qaaerendam cibum, invenitque alius struthiocameli ovum, illi 
incubat, suique obliviscitur. Quodsi forte a venatoribus excite- 
tur, nunquam eo revertitur; quamobrem stulta praedicatur. — 

Hinc et proverbium enatum jJJt 'm^ ty o^\y viliorovo terraej 
i. e. ovo struthiocameli in terra relicto; hinc et Arabum poStis 
avum ierraej sive struthiocameli hominem omni auxilio destitu* 
ium denotat, ut yidere est in hisce Hamaiae versicdlis: 

Ego sum vir, cujns perdidit fratres 

Injuria fortunaei factusque sum ovum terrae; 

i. e. ita omni destitutus sum praesidio, ut ovum struthiocameli 
in terra desertum. Ad quem locum Tabrizi notat : )Ma^ ^ J^ 

J^ ^yA ^ 1^^ ^ XjtwX^t Xlu- y^ (•LjOJt (J^ *it OMt 

M2(J^ t |;r *:i'^ k^y^* *• ®' dlcunt ovum terrae denotare ova 
stmthioeameli , quippe quae, stolidissime se gerens, ova sua in 
Ioco;aliqoo ponat, eaque deinde deserat inde aberrans, ita nt 
pereant. — Neque tamen stoliditatis tantum , verum etiam cele^ 
ritaiis imago struthiocamelus habetur. Neque id mirum ; namqae 
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rapidissimo carsu fertnr, cum a venatorikns exagitatnr. Quae 
alitis hujns celeritas et in proverbii consnetudinem abiit; dicunt 
enim Arabes: *JL^JI q^ l5'^^^5 curm pollentior quam Btruthio- 
cameluf; et JUbuJt ^^U> w*.^^, inequitavit alif.struthiocameli^ 

i. e. velocissime vectus fuit. In carminibus Arabicis quam fre- 
quontissime imagines,. a struthiocameli celeritate petilae, depre- 
henduntur; sic in Diwano Hodsailitarum : 

Velociter incedens prorumpit impetu struthiocameli, 

Cum ad cursum se accingit in loco acclivi medios inter pnllos; 

nec non in Hamaga , ubi poeta Chalifam Omarum laudans , hisce 

inter cetera utitur verbis: 

Qui currit, quin imo vehitur alis struthiocameli , 

Ut adsequatur, quae tu jam praeoccupasti, antevertetur« 

Celeritatem et accipitris praecipiti volatu pingunt Arabum poetae; 

exemplum obviam est in Diwano Hodsailitarum : 

V"^ \j,^^ f^J" ^y^ iJ-«^3 

Portat eum equus indefessi cursus, alacer, strennus, celerrimus, 
Sicut in praedam defertur ex aethere accipiter exercitatissimus. 
Contumaciae indomitiqne animi imaginem onagrum esse, jam 
gnperius, ubi de poStamm Hebraeorum figurato dicendi genere 
egimus, monitum fnit; yernm et in alias res hujns animalis pro- 
prieCates Arabum poStae Iraosferre solent* Cum in deserti» degat 
onager, ubi saepissime inedia fameaqne SQStinendae, onmgri^en^ 
ite baud raro summa amnium rerum penmia de^ignatur ; aie iit 
AmruUaiM Mwllaka : 
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Vallem instar ventris onagri desertam peragravi, 

In qua lupns ululabat; ut decoctor numerosa gravatns fainilia. 

In describenda puellarum femioarumque puIpbritudiDe vix ull& 
constantius, quam dorcaddi imagioe Arabum poetae utuntQr. Est 
enim dorcas animal venustissimum^ gracili corpore, sigris vivi-> 
disque oculis; quare haud immerito cum dorcadibus pueUae for- 
mosae componuntur. Exempla sexceota in carmioibof Arabicis 
occurrunt; sqfficiat tamen unuin tantum alterumve in medium 
proferre. In elegantissimo illo Tograi carmine , cui cognomentum 

f,.:f^\ jUa^j legimus: 

^^\j ^\ v>^t ^j^C> ji^ 

Neque deseram dorcades^ quibuseuni confaboler, 
Etiamsi adorti me foerint leooes gylvae insidiis. 

Qoo in loco dorcadibus puellasy leonilm \ero~ AomineM i^feUotf 
notari, nemo est, qui non videat. In eqndem modum in Diwano 
Tohmani (^L^^) Ebn Amru Kelalitae pnella formosa dicitur 

Dorcas stridole loquensi cujus pulchritudo fascinans veyDainr 
Cor ^apientisy interimitqoe ex insidiia insipientes, . 

Similiter et MotanaEbbi pnellas campestres dorcades deserti ad* 

pellat in elegantissimo hoc loco: 

-t ^^^ A^L^t f^^ . 




• •• • 
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V^UIt o^USad l^\j^\ 

Devoverem me pro dorcadibas deserti, qaae noii nomnt 

Manducare sermonem et sopercilia tingere, 

Qaae non prodeant ex balneo vibrantes 

Lumbos saoS| nitidae talis; 

Amore illaram, qaae non facantar^ 

Canitiem meam infucatam linqao. 

Maxime vero cam procero graciliqae dorcadam eoUo paellaram 
collum componi solet; sic in Amralkaisi Moallaka: 

"^J^^uuj ^^ iJCAaJ ^ !«3t 

CoUam (paellae) sicat coUam dorcadis, jastam modom non 

excedens, 
Cam illad erigit, nec monilibas destitatam. 

Haad aliter in Aniarae Moallaka: 

x>tj^> Ou:^ v:>:CaXjt Uil(> 

Ac si respiceret collo dorcadis, 

Palli dorcadis jam adulti , labiis saperne albicantibos. 

Nonnanqaam dorcadig iniagine lacidum illdd 90lU Hdu8 reprae- 
sentatar, ut videre est in versicalo, a Tehlebio ad Haririum 
citato: 

^^^uJt i xJt^L ^£ Su^ 

Botkeina vincit dorcadem illastri jam die; 

Ubi prodit, non restat, cai splendor sit| dies. ' 
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Sicnii dorcas pulchritQdiois imago habetnr, ita g$mta drfwrmitor 
t£m atqae vilitaiem deaotat Exennplaiii habes in saQrrieis hisoe 
Mamatae Tersiculis: 

An jactas caudaiii ad gloriandilni , a simia Hedsjamita, 

Num disposita est simia ad jactandam caudamt 

Vetat brevitas caudarumi ut eas jactetis, 

Oedecusqi^e siroiarum ,in. omni loco* 
Haud raro etiam a gerpentibusj viperis icorpionibugqxiB imagines 
suas Arabum poStae repetunt. Serpentibus viperisqne homimes 
dolosi atque periculosi significantur ; sic in Haririi consessu XVIII 

l/^\yA vW^ "^^ f^J^ LT^l^ 1* ®* putabam, eum esse vicinum 
nihi conjunctissimum ; sed apparuit, eum esse aquilam ossifra- 
gam; familiaritatem cum eo contraxi, quod existimarem eum 
amicum humanissimum ; sed deprehensum est, eum esse serpen- 
tem^ fraudulentissimum« — Quo in loco aquila hominem feroeem 
atque violentumj serpens contra dolosum atque /raudu/entum 
notat. Hominis ' periculosi imaginem a yipera petitani exhibet 
elegantissimum illud Abi Adinae carmen, in SckuUensii Mona- 
ment. vetust Arab. obvium: 

^LoJJt \^\j j^-l5 U^ oor ^ 

Ne amputes caudam viperae , eamque dimittas , 
Si vir acer es; verum fac, ut caudam caput sequatur. 
QuiboB verbis poi^ta innnit, bostes periculosos, quos captos 
tenebat Alaswadusj Hirensinm rex» non esse diiiiitteDdos » sed 



•xsliagWiidM Seorpi^g deAiqiie iniagfM M/Mifte wttqtrtr ni- 
ireeiati6 iioiaii solent; hine trhunr illtid Aiabott pr^erfaflinii 

y.Lfi«I^ v:^v>, repiani 9corpione»j i. e. gragftatiir ddamnM litqife 

obtrectatio; quo prorerbio et vetus poSta in Hamaia mua est in 
hune modum : 

ProfBCte mors melior viro, ^umn sedere 

Desertom» quamque soeiuSf e»jus reptaat scorpioaes. 

Haud praetereundits nobts locus Ahmedii ehu Arahsekah^ in quo 
omnia fere Orientis an^imantia nociva sensu figorato hidncuntur. 
Namque in recensendis Timuri^ Syriam hitadentis, copiis ^raii^ 
diloquus ille auetor htsce utitnr imagtnibtrs: .y^^ ^JiMSji ^i^ 

Wj^' c^tstj i:^\ ^t^3 4^^» ^^3 c>^oJt jjSuD^ Jii^ 

' 1 * ■ ' p » 

v!i)' Lr^3 ^U/j j^ JjL5 J^t^ ^tvXiX^ g^U'^ .^M^! S;^ 

^3j^ v^Uic^ jy^jl i* •» (erant in ejus exeffeilu) pasdi Turcici^ 

tigrides Baloebsanieitses , accipitres Descinael) vnltures Hnogu^ 
lensesy «quike ossifragae Geticae, vipefae Cbodsdieildtoae, ^lrH^ 
cones Andechaoenses, serpentes Cbowaresmli^ iSaires veMitfef 
Hasar-SehadnNrtienses y leones Cbolrasanefises , hyaeii»er CKIasieii- 
ses, crocodili Bestenidarienses , aspides tribuum Susiailw el Ctf i^ 
maniae, lupi IspahaneoseS) elephanti Indici et Sindici, arietes 
ditionum Lurensium^ lauri moDtium Gatuensium, scorpiones 
Scbabrezuri®^}. — loter aoimalia domestica s^b Arabibyii uiUixiroi 



99) Abmedis Arsbsktdae vitae et rer» gestar. ThnuH' bitftoria, 'ex 
edH^ '.MMg<eri t,A^ «'.64^ p. dTO* ' ■ * > ^ *•* 
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aeutimtinpsir equui et~camelu9; qaare baad mininiy utitimqu^ eiiam 
a poetis Arabicis in figarato dioendi gepere adhiberi. Tritissi- 
mum est Arabum poStis, virum egreginm admuBarU nolnine 
iosignire; sio Taahbaia Scharran in Hamaia: 

Atque is admissarius seculi, quoad vixerit, versutissimus, 
Cujus altera nare obstructa, altera rebullit. 
Qno in loco adfkissarius ieculi virum aetaiig iuae prindpem 

denotat. In eundem modnm et principes eruditorum «UUJl 6y^% 
admiiifirii erudHorum^ prindpesque poStarum. ,\yi^\ ^y^^^ 

mdmiiiorii poeiarum iicuniuv. Sed et aliae imaginee ab utroque 
jttmento derivantur; ia his haud iBelegaos ab equeram colore 
petita» Con&tat, Arabes equos illos maaLini aestinMire^ qai ki 
fronte pedibusque candidis notis insigniti eant. Hinc ab ArfUMiiiL 
poStis omne egreginm atqne illustre candidii in fronte pedibui- 
que notii imignitum dicitur. Exemplum habes in Hamaia^ ubi 
Samuel ebn Adija canit: 

Diea nostri nobilitati in hoste nostro, 

Quippe candidis frontium, candidis pedum notis insigniti* 
Qnibus verbis po^ta innnitv prbelia, quae tribules sui curo hosti- 
bus commisissent, his haud minas memorabilia fuisse, quam 
eguum candidis in fronie pedibusque nolis imignem* Imaginero, . 
a camela coecuiienie^eixi^im^ exhibet Zohairi Moallaka, ubi 
ejusmodi camelae, obvia quaeque proculcanti, comparatur y*a/tf«s 
qnod coeco quasi impetu alios tollit, alios praeterit: 

wAAdj Q^ f \ySkb Jrv*'> I^Llll c>jK 
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Vidi fatam iDBtar camelae coecatientis, lerram. pedeqmlfeDiis; 

quem tangit , 
Dat neciy qaem vero praeterit, is diu virit, senioqM confieitar. 

Hac referendae imagines, qaas ab eqoitando Arabam po^tae deri- 
vare solent; tales sant: dorga periculopimj iufiarum inequiiitrei 
habenag cupiditaii regendas iradere, et similia* 

§. XCI. 

Praeter animalia • vel Orienti in oniversum • vel Arabiaa 
praeprimis pecaliaria, aliae quoqae res natarales in terris iUis 
obviae , j^iimi»€i , arlores ^ flares ^ gemmae, margaritaey in ora- 
tione figurati ab Arabum poSiis adhibentur* Inter fTuvios Arabam 
po^tis maxime. celebratur EuphraieSy inter arbores pahna; llk 
abundaniide atque munifieeniiae y haec loniiaiis egregiaeque tis- 
dolis imago. Imaginem ab Euphrate petitam habes in veCaris 
poCtae dicto apud Dsehauharium: : ^ 

*jli rt^ C>fi *^»T^ iSyF 

Profluuht thesauri ejus super eos, qui eum observant, 
Fluxu Euphratis in apertnram rivuli. 

Palmh boniiaiem atque praesianiiam notari, videre est in hoece 
Hamasae versiculo: 

Educavi eum , evasitqoe iostar palmae , quam patat cahor ejus, 
Removetque a latere ejos stolones* 

Gum patmae raeemis densi quoque puellarum erines comparantar; 
earundemque gracUis siaiura cum surculo palmae aqua- rigatae. 
Haud raro et cum myrobalani sureulo puettarum graeilitm eom- 
ponitor; at videre est apud MvtanMiuaf^z 
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Poella, quam si videret sol, noD oriretur, 
Si sarculus myrobalani, non se inflecteret; 

et ejusdem poStae elegantissinio hoc loco: 

Prodivit sicuti luna, inclinavit se tanqaam ramos myrobalani, 
Spiravit cea ambaram^ spectavit ut dorcas. 

Arbori, cujos saperiores partes a vento agitantar, inferiores le- 
viter tantum inclinantur, vacillani puellarum comfoniiur incesitH» 
in versicalis a Nowairio citatis: 

M.0 Mi 

^J^ t^) a'> ^> ^ 

Surgunt lente, incessus earum inclinatar 
Super arundine, quam arctant periscelides ; 
Sicnti, cum fraxinum concutit ventus, agitantur 
Summi rami, inclinantur inferiores stipitis partes. 

Hami virentef foriunam secuudamj aridi contra itiforiumium 
exprimant; exeniplum exhibet Jahjae ben Zejad carmen m 
Bohierii Hamasa: 

94) Pro vocabulo ±)js> iu quibusdam codicibus QAa& lefno: 

■ - 

lectioDem etiam Jonesius in poeseos Asiat, comm««i«««* . 
hornii editione p. 23 , exhibet. 
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^^^*^ L?;>^' (J3j^ ^yi^ 

Omneni homineni, a qno aberrant fata, 

Manet tempus, quod inopinantem obruet; 

Modo gpeciosi mortal^bus ejus adparent rami, 

Modo arescunt frondes ejus; 

Kes aliae exitio sunt^ aliae juvant, 

Sed omnium tandem domicilia desolabnntur. 

Arloribus spinons asperum atque indomitum viri ingenium no* 
tatur, sicuti in hocce Komaiti versiculo: 

'^l* o4A*^. 6'j^ ^ 

Spinas meas non expetet arborum putator, 

Neqne Salamae meae a Badgchiliti» fone constringentur. 

Quae in versiculi hujus hemistichio posteriori de arbore Salamd 
habentur , egregie illustrantur Almeidanii loco , quo proTerbium 
XjL^it v^AAOA AAAAfi, constrinxii eum sicuti Salamam, interpreta- 
tur. Ejus autem verba in huncce modum audiunt: 8j.^Um ^P^ 

^t^ L^t t^Loj ^^c^ tjuJuii^ Laoc L^L3£t t^AAoc I iithS t^ot^t tit 

«^jJaaA» ^JUtft i. e, est autem (£fa/a«ia} arbor, qoam cum snccidere 

volunt, ramos ejus firniiter constringunt, ita ut ad radicem per- 
venire possint, eumque in modum illam succidunt 

Inter flores maxime rosay anemone , narciisus anthemiiqne ab 
Arabnm poStis celebrantur. Rosa et anemone genae rubicundae, 
narcisso oculi languidij et anthemide dentes candidi significantur; 
exempla obviam snnt in Haririi consessu II, ubi puella laerjr- 
mas fundens in hunc modum pingitur: 
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Plaii roargaritas ex Darcissis, irrigavitqoe 
Rosam, atque moniordit zizypha grandine. 

Qtio in loco margariiis lacrym&e^ narciifii oculij rosu genae^ 
zizyphii digiti fuco ruhicundo tinctij grandine denique dentes 
notantur. In eodem consessu dentes margaritis recentibusj gran- 
dini, anthemidi, palmarum Jlori vinique lullis coniparantur. 
Neque tamen lacrymae tantum dentiumque candor raargaritis 
Dotatur; saepe etiam oratio^ maxime vero ligata margaritis 
comparatur; hinc Motanabli carmina sua margaritas dicit: 

^UuJjoJl ;0^li ^jJjdt Ji 

Eqnidem sparsi in te margaritas, accipe, 

Multae spnriae (circumferuntar) : cave, ne decipiaris. 

Hinc et in appendice ac^ Timuri historiam legitur : TjJI^ «blXit 

y^WjUt jvXit^ ^tott , sermocinatio est instar margaritarum in 

filum consertarum, inque seriem connexarum. Haad raro qaae> 
cunque aliquo ordine disposita sunt, margaritarum in seri^m 
connexarum imagine sistuntur; sic in Timuri historia plus sim-> 
plici vice agmina militum disjecta lineae margaritarum solutae 
dicuntur. Saepissime etiam a gemmis^ smaragdOy beryllo^ py^ 
ropo aliisque lapidibus pretiosis imagines suas petunt Arabum 
poStae. Gemmis in universum pretiosa qaaeque atque insignia 
notari neminem fogit; exemplum habes in lepido illo versiculo 
mariti, uxorem ornatus studiosam reprehendentis: 

^^yf^\ c5^ o^f^ 

12 * 
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Ego volo gemmani domus, (i. e. domam opulentam), 
Tu autem vis domum gemmae (i. e. capsulam, in qua gem- 

mae reconduntur), . 

Gemmarum diversae species pro diverso colore diversaque forma 
ad diversas quoque res transferuntur : nmaragdis ptaia virentia^ 
pyropii puellarum lahia^ beryllis digiii ^significantur. Sufficiat 
e multis unum tantum alterumve locum in medium protulisse. 
Terra, gramine virenti vestita^ smaragdis superlire dicitar 
in Abulolae carmine, quod iii ejusdem auctoris opere poStico, 
cXi^t ^iIm, ignis igniiabulo excu8su9y inscripto, habetur: 

^^U5 ^iljuc Jai5 ^jh U Jjtftj ^J\ ^ljt 03 

^ji\ ^ i^yin ^^0 »V ^ '^ '^"^ u»;*^^ KS^^ 

;>^ >jjb ^^Aij ^^ 8v\>^j i v3l^* ^3 

Venit tibi ver^ ut, quod ipsum jubes,. faciat, utsc^rvus jussus} 
Yestit terram, tibi ut mioistret, domioe ejus, noa aliis itein 

regibus, virore sericeo. 
Illa superbit smaragdo viridi , prandetque margaritas sparsas^ 
Omnisque coUis saltare gestit brevi ex herbis veste. 

Beryllorum imagine digitos notari, videre est in Haririi con- 

sessu secundo^ ubi haec leguntur: 

U^! g^ J* J^J ^ 
'^j »vXiLj jjJUj{ \:iA^yo^ o^^ 
Apparuitque nox super aurora, quarum utramque sustinebat 
Bamus, masticabatque ber^^IIos margaritis; 
i. e. velo nigro pulcherrimam faciem occuluit puella gracilis, 
momorditque prae moerore digitos dentibus. 

§. XCII. 
Sed locus tempusque nos deficerent, si, quas a rebus natn- 
ralibus Arabum poStae petunt imagines^ omnes recensere velimus; 
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qnare traBseandum ad illos tropoa, qui ex vitae coniniUDis usu 
derivantur. Cnm Arabes maxime gregibus pascendis, agrisque 
colendis dediti essent, hand mireris, po€tas ab utroque vitae ge- 
nere plures repetiisse imagines* A re pecuarid imago petita, 
cum copiarum duce9 wiete» dicontory dt in illo Amrui ben 
Maadi Carib carminey quod Hamaia exhibet: 

Conflixi cum ariete eorum, neque vidi a conflictu arietis 

effugium. 

Ad idem vitae genus respicitur, cum in Tograi carmine somnu» 
gregii pascenti» imRgine pingitur in hunc mddum: 

^>:l ^^\ ^i^ ^^\ j^t^ 

Propuli gregem somni ab accessu ad oculum ejus, 
Cum nox immitteret greges somni in oculos. 
Saepissime pecori» pasius atqne aquatio ad belli negotium trans- 
fertur ; hinc bellaiores proelium ineunie» pastum ei aquaium ire 
dicuntur ; quae figura audacius adhuc de ipsis belli instrumentis, 
hastis gladiisqne usurpatur, ut videre est m Amrui ben Kelihum 
Moallaha : 

Diffindimus hisce (gladiis) capita virorum, 
lisdemque pabulum largimur colla, quibus pascantur. 

In eundem modum Taabbaia Scharran in Hamasa: 

^Jo: Iki^ \^ ^ dJl^ U \C>\ J^ SiAjuJt J^. 

Aquatum ducit hastam prima vice, ut sitiens bibat; quin et 

secundis haustibus eam rigat. 
Ut intelligantur, qnae hoc loco de prima et secnnda hasfae aqna- 
tione memorantur, tenendum est, camelis, cum ad aquationena 
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» 

ducuDtur, piimo nonnisi tantum aquae concedi, quantani restin- 
guendae siti sufficiat; deinde cum aliquantnlum requieverint 9 se- 
cunda vice ad satietatem -eos rigari. Quare loci laudati is sensus: 
hastam mh leviter tanium^ $€d abunde hostium cruore rigaiam 
fuisse. Haud raro etiam mulgendi negotium ad belluoi Urans- 
fertur; hinc Moatielus in Hodsailitarum Diwano: 

m. 

Destrictum est bellum, cujus mulsura 
Cruor, quem mulget perdite vesanus. ' 

§. XCIIl. 

Ab agrorum quoque hortorumque cultura Arabam poStae 
imagines suas, quamvis rarius, repetunt. Imaginem a semine 
petitam babes in Hamasa in bocce Abdulmaleki versiculo : 

Keversi sumus turgescente in pectoribus semine 
Desiderii, quod rigaretur lacrymis properantibus. 

Similiter et plantandi fruciusque colligendi negotiom in fignrata 
adhibetur oratione, ut videre est in Haririi consessu qnarto: 

i^iMSjL Lo* :St J L^i 

Quicanque requirit apod me fructum, 
Non accipiet, nisi eum, quem plantaverit; 

i. e* quemvis pro merito suo tractare soleo. Hinc et tritam illod 
proverbium: vi>^ Lo qa>I, carpcj quod plantasti, l e. accipe» 
quod promeritus es. 
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§. XCIV. 

Freqtientissiinae etiam a ireliqciis vitae commiiDis rebuSi aedi" 
buif vettiiUj cibo poiuquey hospiiaMate^ tupeUeetili^ ^g^^y hello 
armtirque, imagines derivantur. ^ec/ittsi imagine j'/oriafli laudei' 
qne pingere solent Arabum poStae; sic Lebid in Moallaka: 

Aedificavit nobis (Deus) aedes, quarum praeqelsum fastigiumi 

In quod enituntur viri juvenesque nostri. 
Quae a vetiitu petuntur imaginesi ad diversas res transferuntur, 
maxime tamen ad denotandam arcttorem aliquam rerum inter 
se conjunctionem adhibentur. Hinc vita^ adfectus, curae, mi« 
seria, quaeque praeterea propius ad homines pertinent, eosdera 
vestire dicuntur. Exempla sexcenta suppetunt, e quibus tamen 
unum alterumve tantum delibandum. Vita vettimenti imagine 
sistitur in hocce Hamatae versiculo: 

Vestis vitae prorogatae non est vestis honorifica, 
Qua exuitur frater mollitiae, pusillanimis. 

Ad aiitsii aegritudinem eadem imago transfertur in Hodtailita* 

rum Diwauo: 

^\ >1 JuJ» viUi^ J3^\ ^U 

Dormit cur& vacuus; at ego noctem transigo haud durmiens, 

Excitatque oculum cor indutum aegritudine. 
In eodem Diwano gladiorum ictut hottium dorta amiculo vettire 
dicuntur : 

^\^^\^^^\ jMad\ (X> ItS' ujy^ 
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Ubi coDseqoantur eos, amiciaDt dorsa eoram 
Ictibas, qualibqs storeas iciuDt mulieres textrioes. 

Tritissimae praeterea dicendi formulae ^lJt (jJ^ , tndumenium 

adflieUonUj ^j/l^^ g>^l U^U, indumeninm famie ei eansier' 

naiionisj aJUJt^ £>^' U*Wj indumenium famii ei miseriaey 
etc. Frequentissime etiam a cibo , poiu ei hospiialiiaie Arabum 
poetae oratioDis figiiras mutuaDtur. Sic Moleichut iu Hodiaili- 
iarum Diwano sese iolHciiudinem hogpiiid exdpere et ciiore 
consianiia dicit: 

Equidem bospitio excipere (cibare) soleo sollicitudiDem, cam 

hospitatur, 

Constantia, tanquam ictu gladii. 
Eandem imaginem elegantissime ad bellum transfert Amru ben 
Kelthum in Moallaka in hunc modum: 

Devertistis in deversorium kospitale nostrum, 

Itaque festinavimas epulas^ ne malediceretis nobis. 

Hospitio excepimus vos, et festinavimus epulas 

Paulo ante auroram, lapidem molarem. 
Cujus loci is sensus: ingressi estis pugnam nobiscum, sicuti 
hospes deversorium ingreditur, stragemque ocissime edidimos 
inter vos, sicuti hospiti. ocissime parantur epulae, ne ignaviae 
nos accusaretis, ut solent accusari, qui hospiti segnius epulas' 
parant. Simili ratione et poius ad bellum caedemque transfertar, 
ut in hocce Hamasae versicolo: 
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Sorbeiidam ei dedi mortem, asque dum exhaasisset extre- 

mum ejus. 
A i^o^tf et /Mi^m<^o prdverbium illud driginem traxit: po4andum 
aitciii dare poculnm\ quod ipte potaveritf i. e. eodem modo 
alinm tractare , quo ipsi tractati fuimus ; qnae provei^bialis loeutio 
habetur in Abi Adiude carmine , jam superius laudato : 

^Lyi ^^\ (j^LCLi ^oImU JSu^ 

Aequissimus hominum omnibus in locis, 
Qni potionat hostes poculo, quod ipse potavit. 
Haud raro etiam a tupelle€tili\ qua Arabes potissimum uti so- 
lent, orationis poeticae imagines derivantur. Vulnera tanguinem 
mittentia cum utrit or\ficiOj cum eodem, nec non onm hydrih 
diffitta et nuhet pluviam fundentet comparantur. Nubibus aqua 
gravidis hjdrias. ulresque tribui, apparet ex elegantissimo Ahi 
Ttachri loco in Mod^ailitarum Diwano : 

vtf^^l («jU» »UUi ^jSj - 
^U j^j^t o^^- tHt cr 
.o^^ J^:a^ uj^' e^Lo^.t S^ 

Adducit ei.(nubi) euronotus hydrias repletas 
Aqua, quas sequitur uter imbrem fundens; 
Is sulcat loca arenosa albicantia in omni convalle, 
Restantque literae in traotibus impressae. 
Quo in loco vestigia imbris, arenam sulcantis, bellissime cum 
literarum ductibus componuntar. Ab kpdriit sive Mulit multae 
aliae praeterea imagines. derivantur; sic in Haririi consessibus 
XV et XLIX oceurrit dioendi formula: titulam in aquam im* 
mittercj quae idem soaat ao tliberaUtalem alicojus es^periri; apud 
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eundein Haririum^ consessu XYII, habetnr: siiuiam inier situ- 
las ejicere^ i. e. ingenii certamen inire; notissiina deniqae pbrasis 
iitulas agerey i. e. lente incedere. Com funiculOj qno sitalae 
ad haurieqdas aquas in poteuni demiUantor, comparantor hastae 
sanguinem fundentes^ qoia et longitudine fuDicalum illom re* 
ferunt, et sanguinem e Tulneribos eodem fere modo baorioot, 
quo aqua e poteo funiculo hauritnr* Exemplom habes in bocce 
Diwani Hodsailitarum versiculo : 

Cerneres hastas, ac si illae inter nos 
Funes putei, quibus invicem confodiebamqr. 

Ollae sive aheni ferventis imagine hellum notatur; sic in Hodsai* 

litarum Diwano: 

v^^^f^J^ Vr^l^ ^:>^y^ V;^!^ 

Bellum incubuit bello, inflammatumqoe est; 

Eflferbnitque ahenum eorum, postqnam incensnm fuit. 
Saepissime etiam hellum cum mola^ strenuique bellatores com 
lapide molari componuntur; sicuti enim tritici hordeique grana 
lapide molari conternntur, ita homines belli mole conteri solent. 
Exemplum obviam est in Amrui Moallaka: 

O^ l^j^ L^CftS ^jik 

Quando admovemus homioibos molam nostram, 
Fiunt, quicunque ei occarrunt, farina; 
8tratum ejus ad orientem Nedschdi (expanBum), 
Omniaqne ejus grana polvis sobcilissimos. 
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Quo in ioco qaam mudae imagine lellum signifieetor, farina 
hoiies caesos^ mo/aeqae straio sive panno molari arenam btlli 
noiari nemo non videi. 

§. xcv. 

A re hellica deniqae armisque Arabam po^tas orationis figa- 

ras frequentissime mataari nemo mirabitor, qui gentis illias 

propensam in bella animum respexerit* A gladio . /trnNMqoe 

' iosiilibus petitam imaginem habes ijx, Haririi coosessa XXV: 

^^JiS^ JjJ ^^ ^\ \i\jj\ ot^U ^3 jyXMi\ vj^ JPsXi\ ^ S^ 

^yj^ i. e. destrinxit in me fortuna gladios perfidiae, immisit- 

que tarmas praedatorias calamitatom grayissimarum , neque desiit 
eradicare me atque exscindere/' — Cum sagiiiis puellae oculi 
lacrymas fundenies componuntur in Amri/kaisi Moallaka: 

Non effundunt lacrymas oculi tui, nisi ut ferias 
Binis sagittjs tuis omnes partes cordis enecati. 

Clypeus tribuitur fortunae, cujus dorsum illis obverlit, quibus 

adversatur, in Haririi consessu XXIQ: 

Quot superbientibus pellacia ejus (fortunae), ita ut in Deum 

rebellarent, 
Obvertit dorsum clypei^ cultrosque adegit. 

§. XCVI. 

In hunc fere modum vitae commonis res ab Arabum poetis 
in oratione figurata adhiberi solent; superest, ut de reliquis iina- 
ginum poSticarum fontibus breviter dicamus. Praeter rerum 
naturani vitaeque commuuis usum, ad quos velut inexiiaustos 
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oratioDis figanitae fontes tantom non «eniper Yecarrant Arabain 
po^tae, nonnanqaam, qaamTis rariag, etiam ex AMorta, sive 
verttj sive fabulosa^ imagines suas mutaantar. £x antiqua 
popuH Hehraici historia petitam imaginem exhibet Haririi con- 
sessus V, ubi haec leguntur: iu^t «J^ i,\ ^^Jiiaii iuykJI (^^V 

^^ ^\ ^]^ vlj>3 is*^yi^ XftL^ 3^.^^3 '•.®* jacta^®»^®* 
peregfinationis ejecerunt me. in bancce terram, laboran^eiii inedia, 
miserHi marsapidqae eor genitricis Moiit referentew — Qaae boe 
loco occurrit imago, a corde genitricis Mosis petita, respicit 

proverbium inter Arabes tritum: ^^^ |»t w^ q^ t^\ i* e. 

magis vacuus quam cor matris Mosis; cui proverbio Alcorani 

locus, Sur. XXVill, 9, ansam dedisse videtur: J o]^ f^^^ 

Lc^Ls ^y^j et factum est cor matris Mosis vacuum. Quod igitur 

Haririo dicitur marsupium^ cor genitricis Mosis referens^ non 
erit nisi marsupium vacuum numis atque exhaustum. Ex ejus- 
dem populi Hebraici bistoria et Motanahbi in carmine panegy- 
. rico in Cafurum hancce repetit imaginem : 

Ac si omnis petitio in auribus ejus 

Tunica Josephi in oculis Jacohi.. 
Qua imagine poeta innuere videtur, petitiones indigentiuin Ca- 
furo gratas ingratasve fuisse j sicuti Josephi amissi tunica patri 
JacohOj nt filii dilecti monimentum, grata fuerit, verum et in- 
grata simul^ quippe quae filii interitum testaretur ^^). Ex anti- 
qua Arabum historiuj sive traditione^ depromtam imaginem 
babes in hocce Zohairi versiculo : 



95) Josephi historiam Alcorani Sura XII exhibet; undie MotanabU 
imaginem, a Josephi tunicd petitam, haasisse yidetur. 



De stylo carminum Arabicorum, 189 

Peperit vobis (bellum) adolescentes infelicissimos omnes, 
Instar Ryjl Aditarum^ qoos lactavit (mater) mox ablactandos. 
Ad illustrandam imaginem hanece liceat RosenmUtteH in hunc 
locum observationem apponere: ,,ad Themudaeosy antiquam Ara- 
bum tribnm, qui initio Adeniium^ ob impietatem in Deam dird 
clade exstinctorum , regionem tenuerunt, missus erat propheta, 
Saleh nomine, qui a plorium ad unius Dei cultum invitaret. 
Cui pauci admodum paruerunt, ceteris signum petemibus, quo 
impleto se etiam creditnros polliciti sunt*. Signnm> hoo fait, ot 
e rupe quadam camelam ipsis educeret* Impetravit hoc Saleh 
a Deo: prodiit e rupe camela immanis magnitudinis, quae statim 
pullum jam ablactatum , haud minoris matre magnitudinis ,. enixa 
est. Camela autem illa interdiu exibat ad pascua, ubi, cum ad 
puteum aut rivum venit, pmneih ebibebat; adventante vero nocte 
redibat, et circumiens domos civitatis clamabat: si quis eget 
lact€j egrediatur. Hoc modo civibus suppeditabat lac, quantum 
volebant. Sed quia hujus camelae deformitas atque vastitas 
ceteros armentorum greges a pascuo deterreret, mulier quaedam, 
cui Oneizae nomen, valde opulenta, quatuor filias splendide 
exornavit, easque exhibuit homini cuidam, nomine Kedar^ Salf^ 
filio, ut acciperet ex iis unam, quam ipse vellet, cum pacto^ ut 
camelam illam occideret. Assensus est ille^ et electa una e 
puellis egressus est cum octo sociis, quorum ope camelam, suc- 
cisis suffraginibus, occidit; quo facto provocatus Deus ThemU" 
daeos omnes, exceptis paucis illis, qui prophetae invitationi parue- 
runt, post triduum, horrido fragore coelitus demisso, perdidit; 
ut igitur unius hominis impietas toti genti ruinam adduceret ^^).^* 



96).CooferatBr etiam Maraccius in prodrono ad refutationein AIco« 
rani , P* IV, p. 92, 93 ; idem in notis i»d Sur, VIl, v. 73, p. 363. 
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HuDC Kedartm^ qui et R^fusj i. e. atrox, Tkenmdaearum dici- 
tiir, Zohairu9 in laadato versicnlo Rufum Aditarum dicft, eaqae 
iinagine innuit, bellum Dohjanitis tantam cladem atfulisse^ quau^ 
tam Kedarus ille Themudaeii attulerit. 

§. XCVII. 

Ubi ad liistoriam fabulosam, sive mytbologiam Arabom poStae 
in oratione figurala recurrunt, baud raro a daemonibus ingenti- 
que illa dii^w fabulosa ave, cui Anka^ Uac, nomen, imagipes 

suas repetunt. Imagine a daemonibus petit^. otitur Weddachus 
ebn Ismael in Hamas&j in bunc modum: 

At tn si vidisti equos, qui currant 
Infesti) quibus pulvis elatus syrma sit: 
Vidisti (simul) super dorsis equorum daemones, 
Qui faciant praedas, disperdantque donis. 

Qno in loco daemonum imagine strenui hellatoret pinguntur. 
Eadem imagine utitur et Motanahhi ad describendam cursus ce- 
leritatem in carmine panegyrico in Hosainum ben Ishak Atta- 
nuchitam : 

Interroga deserta, quantum absint genii a nobis in medio illomni, 
Et de cainelis Maharicis, quantum absint ab illis strutbiocameli; 

i. e. cameli nostri ceieritate tantum pollewt^ ui et genioi et 
struthiocamelot cursu praevertant. 8i ignotum quid , aat longe 
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remotntn Arabam po^tae notare velint, ab Anka vel grypko 
imaginem pete£e solent; sic Moianalbi: 

Clamo ad populum meum et desidero occursum ejus, 

At ubi est desideranti Anka remota? 
Haud raro etiam paradin coelestiB fluviorumque ejus in oratione 
figurala mentio injicitur. Cum paradiso maxime loca amoena, 
et cum fluviis coelesiibug abundantia atqqe munificentia com- 
parari solent. Sic in Haririi consessu YI Sarudschj Mesopo- 
tamiae oppidum, dicitur : . ^;^^ ^^^^ ^W^ {^^c^/ilS ^J\y 
sedeg instar paradisi amoenitate , jucunditate et pretio. — Mu" 
niflcentiam fluvii paradisiaci, cui jKaif/Aar nomen, imagine pingit 
Ebn Onein in hocce versiculo; 

«i^ O^ H^ ^) ^^ 

^»^y L^ «ijj jut ^LaoJi 

In omni terra floret ejus justitia 

Sincera, efi*unditque liquorem suum in ea \Miwt Kautharis ^^). 



97) Ad illustrandum locum hunc egregie faciunt, quae in Smnd de 
fluvio sive foDte Kaulhar traduntur: L^^^ L^^^^yCJt ^^w^ 

^ ^^<^ U iuU ^-^> o'wM^l c5^1^t^ (H^t^3 r^L^ 

Lfitf Jr ,JL«Jt jaJLaJ iU ^T^t ^t pU^JI ^j ^^ 8A>t^ o^ 

X>!i^^ ^i^ x^OLo jJ.5=ocJ ^^:5=uJt ^ s^^ y^ ,j-w4-:iJt ^jJ^ 

LjcXc tJL> ^La^, i« e. fontis AJkauthar longitudo atque latitudo 

septuaginta miJlia dierum patet, ejusque aquae dulces suat* Ha- 
bentur autem illic tot cyathi ad hibendum , quot stellae in coelo. 
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f. XCVUL 

His potissimum e fontibiiB fig^arata poetaniiii Arabiconim 
proflnit oratio; saperesti nt ipsas dicendi fignras, quarum in 
earminibus Arabicis frequentissimus usus, consideremns. Inter 
diversas dicendi figuras Arabum poetis maxime familiares sunt 
metaphora^ comparaiiOj prosopopoeia et allegoria. Metapborae 
jam tot tantaque in medium prolata sunt exempla, ut inde, quae 
figurae hujus in Arabum po^si sit ratio, sufficienter appareat; 
quare de comparatione , prosopopoeia atque allegoria adhuc viden- 
dum. Sicnti Arabum poStae dicendi figuris in universum mirum 
in modum delectantur, ita praesertim comparaiione frequentis- 
sime utuntur. Neque tamen prolixas amant comparationes; at 
plurimum^ quae sirailitudinis grati& inmedium proferuntur res, 
vel nude, vel uno tantum alterove adjuncto illustratae, exhiben- 
tur. Exempla suppeditat Amrulkaisi Moallaka" in elegantissima 
equi descriptione , ubi inter cetera haec leguntur: 

m 



Adsuot etiam puellae et adolescentuli ministrantes io paradiso ioter 
edeodum et bibendum^ nec non virgines pulcherrimae, quariim 
pulchritudo sumnium tenet gradum. Quodsi una illarum in coelo 
vel aere noctu adpareret, mundum universum illuminaret, instar 
radierum 'soHs ^ et si spneret ib mare, sal ejus in mel; aquammqne 
amaritsdiiiem' in dulcedine^ suavi^slmam 'Aiutaret 
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&«Lu ^L, (5>b ^t «I 

^S^ wo^i ^lfiV- ^L^j'3 

Eqnus Moneas ad inipetum fugamqne, simul antrorsnm et 

retrorsum se convertens, 
Ut saxnm scopnli, quod dejieit torrens ex alto. 
Spadix, Gujus a dorso defluit stratnro, 
Sicuti demittit petra laeTis, qnod eadit in eam. 
'Graciii vehor equo, aestuantei cujus hinnitnis, 
Effervescente ejus ardore , instar •bnllientis aheni. 
Agilis est, ut orbicultts pueri, quem is acriter torquet, 
Quem indesinenter versant manus ejus funiculo bene contorto. 
Sunt ei hypochondria dorcadis, crura struthiocameli , 
Cursus lupi ei incessus vulpis. 

Ex hoc loco intelligas, Arabum pdStas, maxinie in rei alicujus 
descriptione , similitudines cumnlare, neque tamen nberins eas- 
dem explicare; ita quidem, ut omnis similitudo in uno eodemqoe 
hemistichio absolvatur. Neque tamen desunt loci, in quihus pro- 
lixins exponantur similitudines; ut videre est in Antarae Moal' 
lahtty ubi puellae formome haMus cum prati virentis odore 
comparatur, quam similitudinem poSta uberius explicat in huncce 
modum: 

8p- yCj jy iuU 0.>L:> 

W «H «b 

13 
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i^t^tXj xfit^J (^Vi^ L^-j^ 

(Ualitus ejus) sicuti pratum intactum, luxuriaBS h^rbis, 

Pluvia rigatuni, sed expers fiimi atque vestigiorum; 

In quod eflfuhditur omnis nubes matatina^ plovia abuDdans, 

Ita ut omnes foveas numis argentc(is similes reddat. 

Fundit ea pluviam tanta copia,.ut orani vespera 

Fluant super illud (pratum) aquae, non intermissae. 

lUuc secedunt muscae, nunquam inde depellendae, 

Susurrantes instar potoris cantillantis ; 

Stridentes, ubi fricant brachium brachio, 

Veluti qui, manu truncatus, ignem ex igniario exterebrare studet. 

Quae hic injicitur muscarum mentio a nostro qnidem sensn ab- 
horret, neque tamen a natura aliena videtuiu Namque OQjtissi* 
mum est, muscas uvidis maxime locis. immorari; /quare.a po^ 
eo consilio indocuntur, tit magisinde eluoescat, pratum illud, 
cujqs odori puellae halitus comparatur, copiosissimd. aqua riga- 
tum esse. Ip uoiversum tenendum est, poStarum Arabicotroni 
comparationes haud raro eapropter honiiles, imo indecfntes 
nobis videri, quod naturae vel iis in rebus aretius inhaereant, 
a quibus sensus pulchri abhorret. Exemplo sit comparatio ex 
Hofhailitarum Diwano depromta: 

\jk Js> y^j^\ \j3ji g^Ut 

Homines sumus, quos attrivit bellum, ac si essemns 
Stipites frictionis, quos denigrant caineli Efcabiosi. 

Huic comparationi nonnihil veri inesse nemo negabit. Etenim 
bellator sudore, sanguine et putvere perfosos haud inepte cum 
stipite, sudore et sangoine camelomm scabiosorom obdocto, com 
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parattir. Verum cam ea similitado ab omni polcliri sensa ab- 
horreat, fieri non potest, qain hamilis, imo sordida nobis videa- 
tor. Neqae desant in carminibas Arabicis ejasmodi qooque siml- 
litadines, quae non tantuni a pulcbri sensu, verum etiam a rei 
comparandae natura abborreant, Cujus generis simiiitudines rarius 
in antiquiorum poStarum carminibus, frequentius apud recentiores 
inveniunturp qui, maxime cum docti videri velint, nonnunquam 
ineptissimis utuntur similitudinibns. Exemplum habes in hocce 
Omari hen Faredh versiculo: 

Aegritodinem mihi aeqoisivit desideriam, sicuii 
Aoquirit verbis Nasbam Lam Kai. 

Ad intelligehdum versiculum huncce notanddm, Arabam gram- 
matieis Lam Kai dici praefixum J, quando particolae ^ ^ utj 

slgnificationem adsciscit, eamque propter causam Dhammam Fu- 
tori in Fathkm, sive IVasbam immutat. Est igitur illius versiculi 
sensus: denderium eadem necessiiatii lege po^tae aegritudinefn 
eontraxisse^ qua Lam^ Futuro praejixumy vocalem Dhammam 
in Fatham convertit. Ineptiorem adhuc comparationem exhibet 
poSmation libri Mille noctes et una^ ubi (nocte CCI) in descri- 
bendo proelio ordines hostinm cuni scripturae linea^ ictus gladio^ 
rum cum vocalium signiSy Jactus telorum cum punetiSy hastaeque 
cnm literis comparantur in hunc modum: 

Lineam dacit (rex) in ordinibos, com irroit 
Dle proelii «oper eqoites, qoos fogat; 

13 * 
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Vocales sunt ictus gladiorum, punctaqtte ejns (lineae) 
Jactas telornm, literaeqae ejus per bastas (fiunt). 
Verum haec et similia ad ea potissimum pertinent tempora, qui- 
bus, corrupto jam inter Arabes sensu poStico,^ et po^tae et lectores 
auditoresve nugis magis atque ineptiis , quam grandiori illo priscae 
aetatis cothurno delectarentur. 

§. XCIX. 

Inter dicendi figuras, quibus frequentissime Arabum poStae 
utuntur, et prosopopoeia referenda. Cum Arabes^ si qna alia 
gens, vividissinia imaginandi facultate praediti sint, non potuit 
fieri, quin eorum poStae etiam iis rebus, quae vita et sentiendi 
agendique facuitate destitutae sunt, vitam, sensum atque actiooem 
tribnerent. Quare in carminibus Arabicis nubeg. plorantesy fiorei 
rideniesy hastae sanguinem bibentesj gladii capita ocdsarum pa- 
scentes etc. inducuntur. Sufficiat e sexcentis exemplis unum tao- 
tum alterumve in medium protulisse. Nubes lacrymasfundentefi 
floresqvLe ridentes babes in elegantissima veris descriptione, quam 
Sojuti in Prato Jlorido^ ysaJJS zJ*^y exhibet: 

Ploral (nubes) lacrjmis continuae profusionis, 
Donec subrideant ora florum ejus (terrae). 
Gladii occisorum capita collaque paseentes sistuntur a Motanabbio 
in carmine panegjrico in Hosainum ben Ishak Attanuehitam : 

•M «M 

Nutrit (Hosainus) gladios Indicos capitibus et collis, 
liqne sunt illorum pectines, horum verum torques. 
In hocce versiculo duplici imagine gladii pinguntur; alter^ /era- 
rum camivorarumy aliBvk pectinum torquiumque. Pectines dicnn- 
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inr gladii, qaia pectinum itutar eapita raduntj et torqueij qaia, 
cam colla resecent, torquium instar ea ambire videntar. Noatro 
quidera senso posterior imago a po§(a praetermittenda erat; est 
enira priori malto languidior, illiasqae pondns non (antum non 
auget, verum haud leviter imminuit Elegantissima prQSopepoeia 
Miellae viatorem noeiurnum comitari^ eidemque fautta quaeque 
precari dicuntur in Abulolae carmine in avunculum suum Ali ben 
Mohammed: 

v:>JLS JuJrt v^ ^jim M\ 

Cura te coroitantar stellae noctis, dicunt: 

Adjuvet Deus virum longinquiora quam nos petentem. 

In eodem carinine venti cum poStae amnculo eunu certante» in- 

dacontur in hunc modnm: 

. "^^ t^J^ S^ <^;L> ^y», 

Si cursu tecum certent venti vehementissimi , 
Deficiant jumenta eorumi deficiat viaticum. 

Neque tamen « corporeis tantnm atque visibilibus rebus, verum 
etiam iia., quae non sub sensus cadunt, ut virtutibus, vitiis aliis- 
que abstractis notionibus, vitara et sentiendi agendique facultatem 
ArabiAn poStae tribuere solent. Hinc in poSraatio jam superius 
citato libri Mille nocte» et una^ tempus^ jura$9e dicitur , haud de- 
teriorem rege illic laudato heroa sese procreaturum , verum jus- 
jurandum illud in cassum abiisse: 

Juraverat tempus, se procreaturum similem huic (regi); 
Falsum fuit jusjurandum tuum', o terapus,i expia illud. 
Aiidaci8sim& prosopopoei& Taahbata ScAarran in Hamam moriem 
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pudore a^feciam dieit, cum ipae, hoslinin iDsidias evitans, rupe 
praerapta se deiniaissel; 

^jiuj ^b^' o^:^^ )^js 20 

Applicavit se (pectus meain velut) moUi terrae, neque dila- 

niavit rupes 
Itlud; et mors pudore adfecta spectabat. 
Eadem audacia et Odschairus Asselulius in Hamatafamem UherOr 
litate jugulatam fuiise dicit : 

Jl ^^\ ^\ O^ ^ UTy 
tSrxljli ^j^\ Jo-y S ^y^ U «vM 
Reliquimns virum, quem experta est fames, 
Cam dever.teret in hominum domicHia, sni interfeotorem. 
In eadem Hamasa mortuo Ma^no^ viro liberiilissimo , ipsa libe- 
ralitas mortua sistitur: 

e^-^safiils C>y^\ ^^^ ^ ^yoA LJ3 

■i^U»X>^ ^)jiX\ ^y^ g^^3 
Mortao M^no mortua est liberalilas atque defnncta, 
Et emineos aunificentia praecisa eat« 

§. C. 

Ad prosopopoeiam.pertinet etiam tritissiii^a illa Arabum poStis 
dicendi figura^ qua rei alicujus ad alteram relatio ita exprimitur, 
nt illa hujus pater^ mater, Jlliui, filia, frater ^ororque dicatnr. 
Hinc virum praestan tem /?raeWa»/ia^ /?a/rm, y^\ y^^ virum 
in hospites pupillosque liberalem iospitum pupillorumque patrem^ 
^\Xji^\^ oLy^^^l ^l, pluviam, omnia recreantem, vitae patrem^ 
hL^I ^ty gallum gallinaceum, animal vigilantissimum , patrem 
vigiliae^ ^^[!a&^\ ^\ ^ vnlpem, latibula si;a callide munientem, po- 
trem munimentiy ^Aaai< j^^ , dicere soleot, Eodem modo et matrii 

noraen adhibetar; sie mnndiis^Malerybelori^, ^ Aj itppeUatw» 
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qaod bona ejas viiia foetidaque sint; paupertas veitimenti tordidi 
mater^ ^^v> ^\^ quia pauperes sordidis ut plurimuni utuntur ve- 
stimentls; hyaena, quae sepulcra visitare et cadavera eruere solet, 
mater gepulcrorum, jjASi\ J; mors oceisorum cadaveribus epulas 
vulturibus parans, mater vulturumj ^jtAS J. Idem et vocabulorum 
^\ Jilius, y^i^J^ Jiliaj A frater^ c>c>t ioror^ usus; %\z JiUu9 
helli^ ^^\ ^jt, idem ac vir bellicosus; Jiliu» viae^ v)*^i*^' q^', 
viator ; ^/tW nuhium^ vLiu. ^l, pluvia; Jiliui solit^ f\:^o ^\ 
aurora; Jilia montiij J^t si^Uj, echp; Jilia vitit^ ^j^\ viiUj, 
vmvLm\ Jiliae pectoriij ^OuaJt oUj, curae; ^iiae oculij ^^^1 oU^ 
lacr jniae ; /ra/er ^rm propositij *i^t ^t, vir propositi tenax; 
frater gurgitum^ ol^^ij^»?, vir periculorum gurgitibus, vel 

periculiif adsuetus , etc, quae didendi figurae latissime, non tan- 
tum in oratione poStica, verum per universum Arabum sermo- 
n^m regnant 

§• CL 

Etsi Arabum po§tae imagines, qnibus utuntur, raro con- 
tinnare, uberiusque explicare soleant, tamen eorum carminibus 
haud desunt et attegoriae^ quas imagines sive metaphoras con- 
tinuatas esse superius monuimus. Quod ad indolem allegoriarum 
illarum adtinet, haud dlffitendum, eas nonnanquam justo longius 
repetitas, neque pro nostro sensu aestimandas esse. Cujus rei 
causa in eo qnaerenda, quod vividissima poStarum Arabicorum 
imaginandi vis et in illis rebus affinitatem atque similitudinem 
inveniat, quae nobis diversissiniae atque dissimillimae videntur. 
Ea res Arabum allegorias diffieiles intellectu redderet , nisi figu* 
ratae orationi saepissime et propriae enantiationes intermixtae 
essent. Exemplum allegoriae haud invenustae, licet aliquantulam 
a sensu nostro recedentis, habes in MotMabhii carmine in lau- 



200 Pars liL Cdp. IL 

dem Alii Jiiii Ibrakimi Tanuchiiae , in quo cariuiQe lacAt Ttbe" 
riadii descriplio occarrit, ubi inter cetera haec leguDtur: 

Teoer corpore (lacus) ossibus destitutus, filias habet, oeque 

tamen uterum; 
Fiuditur earum causa venter ejus jugiter, neque tamen queri- 

tur, neque sanguis manat. 

In hac allegoria lacug Tiberiadi» imagine mdtris sistitur, cujas 
filiae sunt pigcesj qoorum causa matris ventrem, i. e. )>rofunda 
lacus, quotidie plscatores perscrutantur, non dolente matre filiarum 
jacturam, i. e. piscium capturani. Frequentissimas atque audacis- 
simas allegorias exhibet Ahmedis ebn Arabtchah historia Timtfrij 
quem librum, etsi soluta consoriptus sit oratione, nulli tamen 
dubitanius nobilissimum cum Joneiio poSma dicere. Profecto nni- 
cus hic liber tot tantisque abundat imaginibus dicendique figaris^ 
ut, hanc partem si spectes, omnium reliqoorum poematum Ara- 
bicorum vicem supplere possit. Quare ex illo libro unam alte- 
ramve allegoriam depromere liceat, quo hujus figurae forma, 
qualem videlicet apud Arabum po^tas induit, conspiciatur. Com- 
misso curo MansurOj Iracae Persicae rege, proelio, eoque de- 
victo, Timur milites raittit, qui inter saucios occisosque devictum 
regem requirerent. Quaerentibus illis dies occidit, ingruitque 

nox, cujus adventus sequenti allegoria pingitur: ojl^ ^t ^l ,^o> 
OJ^ Vty5 ^ ^tifcJI ^y, /CuaJt ^Im^ Juxj^ vL^?^^ K3)y^ (J-IM-6JI 

;?!;*> ^Lutl ^t \d^ giu- J^ ^^ ^j:^ 131 ^\ ^fou^ ^Uaftit J> 

»ly>jJI iu5^t^ i« e. (quaerebant) donec prope abesset sol, ut velo 

sese occultaret , reponeretque gladium micantem in vaginam 
tenebrarum; quumque jam condidisset denarins candidus cfab syr- 
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mate divitias lacis, et expandisset textor potentiae in a^re pa- 
tente telam noctis tenebricosae, sparsissetqae per saperficiem 
hujus expansi vitri caerulei namos argenteos stellarara splenden- 
tes etc. Quae in hac allegoria exhibetar solis imago micantem 
gladium suum in tenebrarum vaginam reponentis, etsi nostrLi 
po^tis vix usitata sit, tamen non potest non videri elegantissima, 
Minus fortasse adridebit, solem denarium candidum dici, stellias- 
que numos argenteos; verum et haec imago, etsi noa sablimitate, 
Teritate tamen sese commendat. Idem auctor sublimi admodum 
allegoria fortem civium Ispahanensiura animum describit, quo 
Tmurtj capto lipahano immane saevientis, crudelitatem tole- 

rarunt: j^L^ \^^ ^LXc'^ ^^^^ \^j^^ jUa^^V a>^' t^J^iL^?^ 
(^LS; qJ»^!^ ^ UOLIS c^Lfii^it^ (jiajyAJJ ^lis^li vjyi^l o^ 

iy*o\y>^ gi^jj vil^J e)>^ 'f^j^^ ^^ j^^ r^^ o^ 

jUb^t ]• e* mnniverunt se munimentis patientiae, et loricas 
exemplorum induerunty et exceperunt tela decreti ex lircobas 
fatorum clypeo submissionis voluntati (divinae), ictusque provi- 
dentiae a gladiis mortiferis sosceperunt collis deditionis et obe- « 
dientiae. Tum laxavit in hippodromis cervicnm ipsorain habenas 
gladii secantis, fecitque coemeteriuni eorum ventres luporura et 
hyaenariira et ingluvies avinm.'' In hac allegoria nil non sublirae ; 
verum prae ceteris binae illae eminent iraagines, quibus g*/ir</»V 
laxatii habenii in cervicum hippodromo graaanieij et Ittporum 
hyaenarumque venireij nec non avium ingluviei coemeierium 
occiiorum sistuntur. Neque tamen omnes ^rai^tWire altegoriae 
eadera dignitate atqne sublimitate sese commendant. Haud raro 
imagines, quibus utitur, et longius petitae^ et rebus comparandis 
minus convenientes videntnr. Exempluni habes in illo loco, qui 
de diversa nominis Timuri pronnntiatione agil ; nbi inter cetera 

haec legantur : »S^\ QL^vIyo l<J^t JO' ol JU^^*:!! J^UI^ s/ 
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L^LmJ q^Ju^ i* e* pila vocabulorum barbarerum, quando versat 
eam clava lusoria linguae Arabicae, tornatur in gyrum pro stro- 
ctura formarum ejus y volviturque pro libito in palaestra linguae*** 
Quae hoc loco habetur allegoria, vocabulorum peregrinorum apud 
Arabes . iDflexionem imagine pilae, clavA lusori& huc illnc pro- 
pnlsae^ repraesenlans, Arabnadae editori, Mangero^ elegans visa 
fuit; siquidem in notis ad hunc locum monet: ,,elegantia com- 
parationis, qu& voces peregrinas, ab Arabibus pronuntiatas , in 
alias flecti formas exponit, magis adhuc elucescit ex eo^^quod 
ipsum illud' vocabulum, quo clavam exprimit, Persieae originis, 
ab Arabum ore mirum in modum detorqueatur/' Nobis, si pro 
nostro sensu judicare licet, imago illa neque elegans, neque apCa 
satis videtur. Namque inter pilam , pro libito huc illuc jactatain, 
et vocabuloriim inflexionem, ad certas linguae leges institutam, 
parum similitudinis intercedit. Haud aliter etiam de pUiribas aliis 
•I Arabsiadaey et reliquorum po§tarum Arabi^rum allegoriis 
atatuendura, goarum longum esset exempla 10 medium proforre. 

§. cn, 

Superest, ut de myttici» poStarum Arabicorum allegorii» 
pauca quaedam addamus. Occurruat nempe in Arabam poSsi 
carmina haud pauca , quibus , etsi nonnisi vini araorisque humaai 
delicias celebrare videantur, interpretes Arabici reconditioreia 
aliquem tribuunt sensum^ cootenduntque , vini amorisque humani 
imagine divini amoris voluptatem describi. Arabicorum inlerpre- 
tam auctoritate inducti et recentioruni nonnulli mystica illa inter- 
pretatione eo magis delectati sunt, quo liberior,. ea admissa, 
imaginandi vis exspatiari potest» Solent autem illara interpretaodi 
rationem in hunc fere modum commendare: animus pius eodefli 
in Deuni aiuore concitatur, quo juvenis ardens in puellaMi di- 
lectaw; quinimo divinua ille amor eo iocitatior esse debet, quo 
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magit naminis difini pulchritado atqoe perfectio omnett hama-> 
nain pulchritodinem soperat. Sicuti aatem humano amore animoe 
qnasi inebriari et ad insaniam abripi solet, ita multo magis divino 
illo aniore; quem habitom com nuUus germo exprimere possif, 
amoris vero atqne ebrietatis furor proxime illi accedat, quid 
mirum, po§tas amoriahomani atque ebrietatis imaginibus divinum 
illum amorem descripsisse. Huic sententiae alii opponunt, nil 
omnino obstare, quo minus amoris divini voluptas amoris hamani, 
vel ebrietatis imagine repraesentetur; neque tamen eam imaginem 
per integrum cartnen) omissa penitus prqpria notiope, posse 
extendi; id enim qui facerenti non carmina, sed aenigmata scri- 
bere censendi essent. Neque ullam adesse rationem, quam pro* 
pter poStae rem maxime laudabilem, pietatem in Deum, tegor 
mentis involvere velint, contra amores impudicos aperte profiteri. 
Multo igitur esse verisimilius, jpoetas illos, utcunqoe sensom 
quendam occultum innuere videantur, eo solum praetes^tu uti^ ut 
cives suos credulos et religiosos decipiant, et voloptatibos liberios 
indolgeant ^^). — Nobis in hac opinionom dissensione ita sta- 
toendom videtur: haberi omnino in Arabom poSsi carmina, quae 
in allegoriis mysticis versentur; his tanien nonnisi ea toto ad- 
nnmerari posse^ qoorom vel expressa verba> vel rerom nexus 
altiorem illom sensom innnant; cetera, qoibas nil insit, qood 
allegoricam interpretationem efflagitet, licet ab interpfetibos Ara- 
bicis in mysticum sensom detorqoeantor, proprie accipienda* 
Exemplom allegoriae mjsticae habes in celebratissimo illo Omari 

ehn Faredh carniine, qood xj^^ inscribitor. In hoc carmine 

amoris divini VQloptas vini dolcissimi imagine pingitor, qoae 
imago inde a carminis initio ad finem osqoe continoator^ et 
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splendidistimis coloribas illostratar. loesse Batem carmini illi 
sensom altiorem ioter cetera ex seqoentibos discas versicolis: 

tSTj^^S «J ^ er Ji' ^^ s:;^.t^?u:>t % 

Praecessit omnes res creatas memoria ejos (Tini) 
Antiquitos, nnlla tom (rei alicnjos) forma, ntillom vestigiom. 
Excitatae sont per illod (omnes) res, deinde sapientia soa 
Sese sobtraxit omnibus, qoi intelligentia destitoti sont. 
Qoae hoc loco de vino praedicantor , neqoaqoam proprie, verom 
figurate de Deo esse intelligenda, neminem fogit. Hinc colligas, 
cetera qooqoe, qoae, nisi orationis nexom respicias, omnino 
senso proprio accipi possent, allegorice esse interpretanda. 

Comparatio. 

§. cni. 

Qoatoor dicendi genera, simplex videlicet, $ent€niionmy 
iublime atque Jiguratum , poSticae Hebraeorom orationi propria 
esse, eademqoe, sententiosom si excipias, Arabom qooqoe po§siy 
maxime antiqoiori^ convenire demonstravimos. Qood sententio- 
som dicendi genos Arabom po6si non triboimos, neqoaqoam ita 
intelligi velimos, ac si genos illod a carminibos Arabicis omnino 
alienom sit. Contra molta in Arabom qooqoe carminibos sen- 
tentiose dicta invenies; quin omnis eorom proverbialis poSsis, 
qaae sane haod exigoa est, id dicendi genos propriom sibi vin- 
dicat. Neqoe tamen in ceteris po§seos Arabicae generibos adeo 
regnat, quam in Hebraeorom poesi, qoicom conjonctissimom 
est; siqoidem omnis poSseos Hebraicae rhythmos nonniai ia sen- 
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tentioBO illo dicendi genere conspicitiir. In antiqaigsiiiiis Arabam 
carminibus, quae nondupa ad justoruni metroram leges composita 
f uere , idem pbtinaisse existimaverim ; verum e\ eo tempore, qao 
Arabum poStaein carminibus pangendis metricis legibus adstricti 
fnerunt, fieri haud potuit, quin sententiosum dicendi genus me- 
tricae structurae cederet, 

§• CIV. 

Quod ad reliqua triaadtinet dicendi generai timpleXj tubiime 
atque Jiguratum^ haud quidem negari potest, ea Hebraeorum 
Arabumqne poSsi esse communia; sed tamen concedendum quo- 
que , et in hisce dicendi generibus aliquid discriminis inter ntram- 
^ue pogsin iotercedere. .Quod discrimen in eo positum pntamus, 
quod 9impliciiate atque sublimitate poSsis Hebraica Arabicae 
praestare , contra haec illam imaginum copia aique varietate 
snperare videatur. Qui autem factum sit, ut poSsis Hebraica 
Arabicam simplicitate superaret, ejus rei causas jam snperias 
(partis I cap. III) «x parte exposuimus. Monitum enim fuit) 
antiquissimis illis temporibns, quibus Hebraeorum po&iis exorta 
atque exculta fuit, rarissimum Hebraeis cnm exteris populis 
fuisse commercium; quo factum, ut.omnis eprum vita, proinde 
et literarum studia, lingua atque poSsis simplicissima essent. 
Contra recentioribus illis temporibus, quibus apud Arabes po^ 
seos studium coli coeptum, frequentius omnium popnlorum, pro* 
inde et Arabum, cum exteris gentibus commercinm; quare et 
vitae ratio minus simplex, literarumque, linguae atque poSseos 
stndia cultiora atque artificiosiora. Accedit» quod Arabes ardea* 
tiori, vel ut rectius dicam, effrenatiori imaginandi vi, quam He^ 
Jbraei, praediti fuisse videntur; qu& effrenata imaginandi vi poStae 
Arabici haud raro a recta naturae via seducti jnque devia ab- 
repti fnere. Deniqne et legum metricarnm vinculis Arabum poSias 
ab ea simplicitate , quae Hebraeis propria est, nonnunquam de- 
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X 

tentos faiMe existimaverim. Namqae ubi metricis legibQS obnoxia 
est oratio, animi sensos atque cogitationes non libere adeo atqae 
simplieiter efferri posse, qaam si solntiori ntaris dicendi genere, 
nenio est, qni ignoret. Haad qaidem infitiandum', ieieriores He- 
braeoram poStas a priscorura simplicitate liaud parum deilexisse; 
at vero si cum recenlioribus Arabdni poetis componantnr, multam 
tamen hisce anteponendi; neque apud illos ejusmodi tricas atqoe 
ineptias deprehendes, quales superius ex Moianabbio depromsi- 
mus, quibusque tantnm non omnes inferioris aevi po6tae Arabici 
referti sunt. 

§. CV. 
Sicuti $implieiiat€ Hebraeorum po^tae Arabes saperant, ila 
etiam sublimiiaie illos hisoe anteponendos censemns. Hojas rei 
causa in argnmento potissimum, quod utrique tfaetandom sibi 
sumsernnt, posita videtur. Hebraeorum po^sis maxime res diFinas 
spectat, qnarum immensa sablimitas animum pinm snblimibns sen- 
sibus atque cogitationibus imbnat, necesse est. Arabom Tero 
po^sis in humanis rebus describendis potissimum versatur, qaae, 
licet etiam suum pondas, snamqne habeant granditatem, tamen 
a rebus divipis longissime distant. Haud quidem desunt et Ara^ 
bum poSsi carmina, numinis divini laudes celebrantia; qnae 
'tarmen ad ea pertinent tempora, qnibus poeticos Arabam spiritos 
jam langnebat; praeterea ab iis hominibus fnsa sunt, quibus mol- 
tum quidem pietatis, sed parum ingenii poStici fuisse videtor, 
Prisca illa atque sublimior Arabum poSsis omnis in homanis 
rebus pingendis versatur, e quibus ad excitandos snblimes animi 
sensos nil efficacias bello bellic^que vlrtute atqoe victori&; qnare 
et heroica Arabum earmina prae ceteris sublimitate sese com- 
mendant, At vero si belli terrores et praeclara facinora in bello 
patrata cnm nominis divini majestate atqne potentia compoaantori 
quam exilia illa atqne pnsilla videbuntur. Unde evenit, m, qoi 
nnminis divini majestatem atque potentiam praedicant Hebraeordm 
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hymni, sensuom atque cogitationum sublimitate multum superent 
quidquid in Arabum poSsi elati atque grandisoni habetur. Neque 
tamen id, quod de sensuum aique cogiiaiionum sublimiiaie sta- 
tuimus, ad elocuiionii quoque sublimiiaiem trahendum. £tenim 
hanc quod adtinet, Arabuni po^sin Hebraica neqnaquam inferio- 
rem, quinimmo superiorem existimaverim. Namque lingua Ara- 
bica in universum, po6sisque inprimis magni grandisonorum 
epithetorum luxuriat copia, quibus elocutio mirum in moduni or* 
natur tolliturque; coQtra lingua Hebraica epithetornm penuria qu&- 
daip laborat, ita ut haud raro substantivis adjectivorum loco uti 
necesfie habeat. Accedit, quod Arabum poStae multo frequentias 
qqam Hebraei, spreta vulgari alicujus rei adpellatione ^ aliam, 
ab insigni quadam illius rei proprietate petitam, substituant^ qua 
re haud parum ponderis atqtie sublimitatis orationi additur* Ut 
igitur sensuum atque cogitationum sublimitate Hebraei Arabes 
auperant, ita elocutionis granditate Arabes Hebraeis antepooendi. 

§. CVI, 
Tertium dicendi genus , in quo Hebraeorum poSsis cnm Ara- 
bica consentit, Jiguraium est« £t in hoc genere aliquod inter 
utramque poSsin obtinet discrimen, sive fontes, e quibus imagi*- 
nes petuntur, sive imaginum ipsarum copiam atque varietatem 
speetes. Imaginum copia atque varietate Arabum poStas Hebraeis 
auperiores esse, jam monitum fuit. Cujus rei causa in arden-* 
liori Arabum imaginandi vi quaerenda, quae simplici propriaque 
rerum form& non contenta, noVos undique reqnirit colores, qui- 
bus res suas illustret augeatque. Quo ardentior autem imagioandi 
vis, eo majori etiam in coroponendis rebus ntetur libertate, ita 
quidem^ ut haud raro diversissima inter se oomparet, imaginesqoe 
Isuaa a rebus remotissimis repetat. Quare et imagioes, quiboa 
Arabum poStae ntuntur^ saepissime longius a noatro sensu re* 
€edere videntur; quod quideni et in poStarum Hebraeorum inia* 
ginibus, aed tamen rarius, aocidit. 
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i §. CVII. 

Jam ad fontes qnod adtinet, e qnibus Hebraeorom Arabani- 
qne poStae imagines snas haoriunt, eosdem fere ntrisqne esse 
vidimns;'namqoe et Hebraeorum et Arabum poStae vel ex rerom 
natuia in universum, vel a rebns naturalibus terrae snae propriis, 
vel ex vitae communis usn , rebus gentis snae memor&bilibns, 
nec non ex histoda fabulos^ imagines ^ quibns ntnntur , repetere 
solent. Imaginibus ex rerum natura in universnm petitis simili 
ratione utuntnr Hebraei Arabesque , utrisque lux foriunae iecnn- 
dae imago, caligo adversaej iol praestantiae aique pulchriiu- 
dinis, pluvia liberalitatiSj montes excelsi securitatiSy aquarum 
gnrgites periculorum etc. Quod si tamen in hoc genere aliquid 
discriminis statuere velis^ id in eo positum erit, quod Arabnm 
pbStae per universam rerum naturam exspatientur, nndique oratio- 
nis fiores decerpentes ; Hebraei vero arctioribns limitibus sese con- 
tineant, certis quibusdam imaginibus constantins inbaereiites. 

§• CVIII. 

Qoae ex regionnm^ quas Hebraeornm Arabnmqne poStae in- 
colebant, natura petitae snnt imagines, similes in iis, quae regio- 
nibus illis communia, at diversae in iis^ quae cuivis peculiaria 
sont regioni, deprehendnntur* Cum JeoneSj lupij asiniy onagriy 
cervii dorcades, columbacj serpentesj palmae^ rosae et cetera, 
Palaestinae Arabiaeque communia sint^ Hebraeornm Arabumqoe 
poetae promiscue imaginibns , ab illis rebus petitis , utuDtor. 
Equui et camelus Palaestinae qnidem non alieni, neque tamen 
frequentes adeo, quam in Arabia; qnare rara eornm apnd po^as 
Hebraeos mentio, frequentissima apud Arabes. Idem et de kymenk 
Btque struthiocamelo statuendnm; etsi ntrnmque animalHebraeis 
haud fuerit incognitum, tamen cum rarissime in Palaestin^ obviam 
sit, rarissime etiam ab Hebraeorom po^tis in oratione fignralA 
adhibetur. Contra Arabuin poStae* freqnentissime imaginei soas 
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ab animaiitibos hisce repetant, qiiippe quae in Arabiae degertis 
freqQenter of^corronft. Qoibiis miirnni in modom Hebraeorom poStae 
delectantor montibusy Libano, Carmelo, fLuvioque Jordanej Ara* 
boni pogtis vix memorantor; contra qui ab Arabum po€tis cele- 
brantur Arafat^ Sa/dj Merwa montes sacri, Mina convallis, 
Wedsc&ra desertom, Gadha atqoe Aisla arbores, nosquam in 
carminibos Hebraicis obviam sont. Haod ' praetereondom hoc 
loco, inter po^ticos Veteris Testamenti libros vix ollom, imagi- 
nom indolem atqne originem si spectes, ad Arabicam prepios 
aocedere po^in Jobi libro; siquidem qoae in illo occorront inia- 
gines atqoe descriptiones magis ad Arabiam Aegyptumque, quam 
ad Palaestii^am pertinere videntur. 'Certe elegantissimae equi^ 
itrnlhiocamelij hippopotami crocodilique descriptiones non « Pa- 
laestinam , sed Arabiam vel Aegyptum redolent. Quare hand im* 
merito statuas, illios libri aoctorem, quamvis natione Hebraeos 
censendos sit, vel in Arabia Aegyptove degisse, vel atriosqoe 
terrae res natorales apprime cognitas haboisse. 

§. CIX. 

Qood de imaginibos, qoas a terrae soae rebos natoralibos 
Hebraeorom Arabomqoe poStae derivant, monuimos, videlicet 
pro rerom illarom aeqnalitate vel diversitate et imagines ab iis- 
dem petitas vel aequales, vel diversas esse, similiter et de ima- 
ginibos ex Hebraeorum Arabomque vitae ratione haustis statuen- 
dom. Multa otriqoe popolo in vitae communis usu eadem, non- 
QoIIa vero diversa fuere; quare et imagines ab otriosqoe popoli 
vitae ratiene petitae saepissime eaedem , nonnonqoam vero diver- 
sae eront. Uterqoe popolos agrorum cutlurae pecorique pascendo 
deditos foit; qoare et otriusqoe popoli poStae imagines suas et 
ah agrorum cultura^ et a re pecuaria repetnnt. Verora com 
agricoltora apod Hebraeos molto majoris , . qoam apod Arabes, 
aeatinMretar^ evenit, at po^tae HebrMci molto freqaentios, qoam 

14 
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Arabici itnagities stitts a rebus ad agroriim eaUoram pertimnii^ 
bds deriTarent. Hatid atiier de iiiiagihibns a rebiis sacria peiitis 
sfatuendiiiii. Cnm emnis Hebraebrum Tita religione^oasi imbota 
esset, fieri non potutt, quin en^roni po#tae in oratione figurat4 
saepius ad ren sacrni recurrerent. Arabes piitf seniibos haud 
quidem de$tiiuti, neque lamen rebus sacris tantoiu addidi fuert, 
quantum Hebraei; quare et in iliorum carniinibus rarius imaginss 
R rebus saci-is peiitaa deprehendes. At vero rebos beliicis iade 
ab antiquissiniis teiiiporibus miruni in modum dedita fuit Arabum 
gens; quo factum est, ut et pofetae Arabici orationis figoras 
frequentissiine e rebui bellidt depronierent. , Hebraei minoi 
quam Arabes bellis dediti fuere; unde et ipsorum po6tae minus 
frequenter imaginibos a rebus beilicis fetitis otuntur. 

§. CX. 

Utriusque populi poStae denique et ex htsiortd; sIto n^r&j mv^ 
fahuloMu orationis imagines repetere solent. (^uod ubi Hebraeorsn 
po^tae faciunt , constanfer gentis suae historiae inhaercnt , quippe 
qui aliorum populorum hisforiaiu neque cognitam habebant, heque, si 
omnino cognitam habuissent, dignam censuissent, quam in oratione 
figurata adhiberent. ' Arabom etintra poStae saepius ad Hebraeormii 
historiam recurrunt , quanr tiiin ex Judaeornm atqoe Christiane- 
roni, quoruin commercio utebantur, traditione, tum ex AieonuM 
didicerant. Quas ex historia fabulosa Hebraeoruih Arabamqus 
po^iae tlepromont imagines, pro di\ersa fabularum apud utmm* 
qoe popoiom ratione, diversas invenies. In Hebraeorum historii 
iabulosd Chermbis praecipoas locos; qdo fit, ot poStae .Hebraiei 
iUos Mepiiis in eratione figm«tft adhil>eant; Arabes vero miilta 
de geniis atqne daemonibos fabulantor; onde haud roirom) et 
poStas ipsarum imagines saas saepios a genUi daemomibmeifM^ 
repetei^e. Hebraei inirum in niodum aureae illime aetaii*f ^mum 
aHmtntmmt^ MeeHa exmriuram eibi efmrabamM^ oogitetieM 4%^ 
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leotabantiir;. qoare et ipsorom pogtae pulcherriinas ex.illius aetatii 
oogltatione dedacunt imagines ; Arabibus vero nil videbatur bealiMi 
paradiso iilo coelesiij qni pios^ vita defunctos, manei^e credebatur; 
unde et in po^tarum Arabicorum oratione figurata frequentiasima^ 
paradisi mentio. 

§. CXI. 
Itaec fere, fontes si spectes, unde Hebraieorum Arabumque 
poStae imagines suas hausere, inter utrbsque convenientia atque 
differentia; qnod ad ipsas dicendi figuras adtinet, praeter para- 
lolamj easdem utriusque populi poStis usitafas deprehendes. 
Solent namque et Hebraeorum et Arabum poStae, sicuti jam 
monitum fuity meiaphoris, comparationibui , prosopopoeiis , a/le- 
goriisque frequentissime uti. Quantum in meiaphoris adhibendis 
inter se consentiant differantque, jam ex iis, quae de imaginuui 
poSticarum fontibns dicta sunt, snfiicienter adparebit; videndum 
igitur, quinam in comparaiionihus , prosopopoeiis a/legoriisqne 
Hebraeorum Arabumque obtineat consensus atque dlssensus. In 
comparaiionibus id utriusque populi poStis commnne, ut similitu- 
dines, quibus utuntur, raro uberius explicent, verum uho alterove 
adjuncto adquiescentes, novas potius proferant similitudines, quam 
prolatas jam speciosis coloribut exornent. Neque tamen deside- 
rantur ia utraque po^i coihparatiooes, quibus similitudines ad- 
hibitae et uberius et speciosius explicantur, ita ut cum elegantis- 
aimis Homeri bmX Virgilii comparationibus merito componi pog- 
sinL^ Id quoque tum Hebraeorum, tum Arabum. comparationibua 
proprium, ut nonnunquam a sensu nostro abhorrere videantur; 
qood tamen saepius in Arabum, quam Hebraeorum comparatio^ 
nibos deprebenditur. Quod si quaeras, utrum hisoe, ao.illis in 
ho€ figorarum genere palma sit deferenda, difficile erit judicium: 
certe et in Hebraeorum et in Arabum, maxime antiquiorum, car-* 
minibus appositissimas et polcberrimas invenies comparatioaea«« 
Eatenoa tainen Hebraeos Arabiboa praestare dixeriSf qoatenos^ 

14* 
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vel seqaiotes Hebfaeornm poStae dod adeo a pplchri Teriqae 
gensu degenerarant^ quam seridres Arabes , in quorum carminib«% 
sieuti exempla saperius in medium prolata docent, sat ineptae 
putidaeque comparationes habentur. 

§. CXII. 

Frequentissinie utriusque populi poStae et prosopopoeiam ad- 
hibent. In hujus figurae usu Hebraei Arabesque Graecorum, 
Romanorum reliquorunique occidentis populorum poStas longe 
superant; ipsi auteni pares fere censendi. Quod si tamen aliquod 
inter utrosque in hujus figurae usu discrimen statuendum sit, id 
in eo positum erit, quod illa dicendi formula, qua rei alicujus 
ad alteram relatio ita exprimitur, ut illa hujus pater^ mater^ 
Jilius ^ Jilia j frater ^ororque dicatur, quod illa, inquam, dicendi 
formula, quam etiaui ad prosopopoeiam referimus, frequentius in 

r 

Arabum^ quam Hebraeorum carminibus occurrat. Neque. taroen 
praetermittendum , pauca tantum poeseos Hebraicae monimenta 
ad nos superasse; quod si tanta carminum Hebraicorum moles, 
quanta Arabicorum, superstes esset, procul dubio in hoc quoque 
elocutionis genere Hebraei cum Arabibus concertarent. 

§. cxin. 

Inter Hebraeorum Arabumque allegorias idem consensus, 

idemqne intercedit discrimen, quod in eorum imaginibas atque 

metaphoris in universum conspicitur. Est enim allegoria imago 

sive metaphora continnata; quare quantum in imaginibus meta* 

phorisque suis Hebraeorum Arabumque poStae consentiunt dis- 

sentiuntque, tantum etiam in allegoriis consentient atque dissen- 

tient Jam cum superius de imaginum, quibus Hebraei Arabes- 

qne utuntur, consensu atque discrimine actum fuerit, superfluum 

videtur , eadem illa el de aliegoria praedicare. Unum id adden- 

dum, in Hebraeorum poesi nullas obviam esse allegorias mysticas, 

qaales omnino ia Arabum poSsi habentur. Cujus rei causam io 
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•o positam egae pufarim, qaod Hebraeorum' po^tae hnnqaam a 
amA sobriaque mente adeo deflexeriDty quam religiosi ilii, vel 
fanatici Arabes , qui . rem sanctissimam , numinis divini amoremf 
lascivissimis interdum imaginibus involvere haud veriti^sunt. 

§. CXIV. 

Inter dicendi figiiras, quae in Hebraeorum poSsi obviam 
8unt| denique et paralola referenda. Haec figura in Arabum 
carminibus desideratur; quod haud mirandum, siquidem et apud 
Hebraeos nonnisi in prophetarum scriptis, niaxime seriorum, 
quorum dicendi genus proxinie ad pedestrem accedit orationemy', 
locum habet. Quinimmo jam ipsa natura sua parabola, cum sit 
rei cujusdam fictae narratio, ad illustrandam veritatem aliquara 
adhibita, magis ad pedestreni, quam po^ticam orationem per-. 
tinere videtur. — De reliquis, minoris momenti figuris, quibus 
Hebraeorum Arabumque poStae, praeter memoratas, utdntur, non 
est, quod dicamus; etenim^ ni fallimur, jam ex illis, quae huc- 
dum disputavimus , adparebit, quantum utriusque populi poSsis, 
stylum si spectes, inter se consentiat atque difierat. 
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De extemd carminum Hebraicorum atque Arabicorum formd. 

C a p. I* 

De exteroa carmioam Hebraicorum formli. 

§. cxv. 

Jam inde ab antiquissimis temporibus a viris doctis quaesi- 
tum fuit, quaenam extema carminum Hebraicorum fuerit formdy 
Qtnua legibus metricis, ad instar carminum Graecorum atqoe 
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Roinanoratii, adstriotBy an liberiori quadain' slruc(ar&, ad sola» 
tam propins aecedente orationein, fuerint composita? In diversM) 
ut fieri assolet, partes sententiae abi^re» Fiiere, qui eonteQde» 
rent, Hebraeorum hand minns, qnain Graeeoruin atqne Roniao 
noruui carmina legibus metricis esse obnoxia, adeo quidem, nt 
pro diverso syllabarum nuniero atque tenore diversi quoqne pedesi 
et pro diversa pedum ratione diversa etiain versuum genera locora 
baberent. Neque dubitarunt , leges Hebraeorum metricas adhuc 
posse extricari; qnin imo periculum fecerunt, carmina Hebraica 
ad metra sua revocandi. Alii Hebraeorum poSsin metricis legi- 
bns adstrictam quidem esse concedunt, at vero leges illas, iie- 
perdita tot seculorum decursii linguae Hebraicae prbnuntiatione, 
nostra aetate perspici atque extricari posse negant. N^eqne de- 
sunt, qui carmina Hebraica justorum metrorum vinculis destitota 
liberiori aliquo numero sive rhythmo ferri existiment. In tanto 
virorum doctorum dissensu haud alienum a proposito nostro jn- 
dicamus^ diversas illas circa extern^m carminum Hebraicorum 
formam sententias accuratius aliquanto expendere. 

5. CXVI. 

t 

J. Hebraeorum carmina legibus metricis adstrictaj diversa- 
que versuum genera, hexametra^ pentametra, trimetra^ He- 
braeorum poetis usitata esse \wnk Jo»ep%ns ^ notissimus ille rerum 
Judaicarum scriptor, medio seculo primo clarus, contendit. Nam- 
que Antiquitatum Judaicarum libro II, cap. XVI, de MosU 
cantico, quo mirabilis ille per mare rubrurii transitus celebratnr, 
mentionem injiciens, in hunc modum disserit: Ka\ Miovaijg wii[P 
elg Tov ^fhv , iyxdfAwv tc xal rtjg tvfievelag evx^Qitniav ne()t^x^vauf, 
iv el^afihQO) tovm avvTid-rjai, i. e. et Moses carnien in Deum, lau- 
des et gratiarum actionem pro benevolentia oontinena, hexaiodetro 
versu composoit. Idem auctor Antiquitt. libro IV^ capite VIU, 
4^ altero Al9Si$ cantioo, qnod divinuis ille vir, e vita dbioeaaiirn^ 
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10 «eoociope populi Isro^Iitici reGitavit, baec tradit: ^Enma nol^-^ 
W i^fiiT^ov avTotiS Myvw , fjv HaTaXAom^v iv r^ fitfiX/c^t t^ ItQfy^t 
n^o^^fiaiv ^xf^^vaav t(ov iaof4.ivwv^ i. e. deiode carmeo h^xainetrqi^i 
iia recitavit, .qood io aacro codioe reliquit, praedictiooem rutorornm 
cootioeos* Haud aiiter idem de Davidig eentit carmioibim; A- 
quidein Antiquittn libro Vil, cap* XU» refertt anfiklMyfihoQ i^^iii 
uQXtfAfav o ^a/iidfig ual mvdivfav^ xai pad^iag anoXaim' yo Koijiov 
d^rfVfjg ^JttC ^h f^^ ^*^ ^^^ vfAVQvg avvitvi<^aJO fihgov uoaUlov 
rov^ fiiv yag TQifiizQovg , Toiq ii mvjafJkhgovQ inoifioi, i. e. JDavid 
atitem belHs periculiM|ue jaiu perfuoctus et alta exiode pace frueog, 
odas bymooaque io Ueum vario metro composuit: quoadam qui«* 
dem trimetrosi alius peotametros fecit. — In Jasephi senteotiaiii 
•t prbcae ecclesiae patres ooonulli discedunt; in hi% Eusfbim H 
Hiero»ymu9. EmebiUB de praeparalioue evaugeiicA, libro XJ, 
capf 3, de Hebraeoruoi carminibus mooel: e?ev i* av avTotg xal 
ffifiiigoi noifioiig, wc V h^y^^V Mufoia)^ V^kf '^^ ^^^ /tafili 6 ^ii} 
y/aXfidi Tip xaXovfjilvw nag* ilktiatv fiQiii^ H^^QV ovvTiTayfi/voi * (paal 
yovv il^ufUiQa dvai TatfTa^ ^i tHXidilxa avXXafiotv naioirifiha* xai T(k 
Xoinu ii Tu nag^ avToTg ii* inwv XeytTiU TQifiiTQWv Tt xai TiTQafil^ 
TQwv xaTa T^ oixtiav aifTwv avyxeZa&ai (pwvi^Vf i. e. sunt vero ipsis 
et metrica carmina, ut magna JUosii ode et Davidii psalinus 
CXVin (in exeinplaribus Hebraicis CXIX), beroico, at dicitur 
Graecis, nielro coniposita. Ajunt igitur baec esse hexainetra, 
sedeoim syllabis confecta; reliqua etiain ipsoruni carmina triiiie- 
trls et teiranielris versibus, vernacuio sernione, condita esse di- 
ciiotur. — Eandem sententiani tuetur Hierotiyfnug , qui in praefa- 
tione ad Eutebii Chronicon in bunc inodum disputat: ,,Qu]iI 
psalierio canorius? quod in niorem nostrl Flaccl et Graeci Pindari 
nunc Jainbo currit^ nunc Alcaico personat, nunc Sappbico tumet, 
nunc seinipede ingreditur. Quid Deuteronomii et haiae cantico 
pulchrius? quid Sa/omo/itf/graviusl quid peifectius Job^ qnae 
omnia.liexanietri^ et pentametris versibus (ut JouephuM et Orige^ 
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ne$ scribont; apod soos composita oeeorronf . Sinailia ideia in 
praefatione in Jobum tradit: „a principio volominis ogqoe ad weiim 
Joby apod Hebraeos prosa oratio est; porro a verbis Joi^ in 
quibns ait: pereat dies, in qd^ natos suin, et nox, in qoa dictora 
ei»t, conceptus est bomo, usqne ad eum locom^ obi ante finera 
volominis scriptum est: idcirco ipse me reprebendo, et ago poeni- 
tentiam in favilla et cinere, hexametri versos sont, dactyio spon- 
deoqoe correntes, et propter linguae idioma crebro accipientes et 
alios pedes, non earundem syllabarum , sed eorundem teniporon. 
Interdoni quoque rhytbmos ipse dolcis et tinnulus fertor, nomeris 
pedora solutis; qood metrici magis, quam simplex lector, intel- 

ligunt* Quodsi cui videtor incredoiom , metra sciiicet esse 

apud Hebraeos , et in morem nostri Flacci Graeciqoe Pindari et 
Alcuei et Sapphu$ vel psalteriam, vel lamentationes Hieremiae^ 
%el oinnia ferine Scripturarom cantica coniprebendi, legat PhHO' 
nem, Josephum^ Origenem, Cae$arien$em Eu$ebium^ et eorora 
testimoniis, me verum dicere, comprobabit/* Eu$ebio %i Hiero- 
nymo accedunt Augu$tinu$ , I$idoru$ Bi$palen$i$ aliiqoe, qoorom 
longum esset ad verbum enumerare sententias ^^). 

§. cxvn. 

Tantorum virorum si quis inspiciat testiinonia, facile indoci pos- 
sit, ut Hebraeorum carmina iisd^eni legibus metricis atque Graecorum 
atque Romanorum poSmata adstricta existimet; verum si rera ipsam 
diligentius examinaverit, fieri baud poterit^quin aliter sentiat, qiiam 
auctores illi statuisse videntur. Namque, quod priino monendum, 
quae de metri<5ll carniinum Hebraicorum forma laudati tradunt 
auotores, nullis illustrant exemplis, unde perspicere possis, qua 

99) Vide Franc. Gomari opusculoni , quod inscribitur : Davidis l^rrs, 
s. Dova Hebraea S. Scripturae ars poetica; in tertid parte operaai 
theologicor. p. 388, 389. Jo. Gottl. Carpzovii Introdoct. ad libros 
canonicos biblioram Vet, Testam. edit. II, P. 11, p. 12 — 14. 
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ratione Graecorom vel RomaDoruni nameros pedesque carminibus 
Hebraicis adaptaverint. Deinde si quis ad metrorom, quorum 
auctores ilii mentionem injiciunt, leges carmina Hebraica. revo- 
care velit, vereor, ne in quovig versu haereat, inextricabilibun 
impeditus difficultatibus. Exemplo sit dirom illud Jobi carmen 
(cap. 111.), qoo diem natalem detestatur; quod ex Hieronymi sen- 
tentia versibus hexameirit, dactylo spondeoque currentibus, con- 
scriptum est. Hujus carminis vefsus tres priores in hunc mo* 
dum audiunt: 

;nai rt*i!i ^a» ni)"«b!n 
:rtnrta vbp ^Din i>t<i 

Pereat dies, quo natus sum, 
Et nox, quae dixit, masculus conceptus est. 
Dies ille sit caliginosus , 
Haud requirat eum Deus desuper, 
Neque adfulgeat ei lux. 
Occupent eum tenebrae et mortis umbra, 
Incubent ei nubila,, 
Terreant eum obscurationes diei. 
Quorum versuum ex Bellermanni sententia ratio metrica haec fere: 

Job^d I jdm tv | v^l&d | b5 

V^I I lajlah I ^mar | horM | gabSr 

Haj I jom ha | hu j'hjt | choschach 

Al jld I rschehii | '16h' mim | maal 

Val th6 I fa a I lav nha | rah 

liga I Itthu I choschach vzKI |,mavath 
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fba I IbiTbu kbin I fiM I jdiii loo). 

Eorundem versuain rationem mefricani ad JoneHi menfem ai 
eonHtituere velis, difersam longe hahebia syilabarum quantiCateiii, 
et quidem bujuscemodi: 

' iobad jdm iwwaled b6 
weballajlab Jfniar b5rib gabSr 
bajjoDi babu Jebl cboacbecb 
al jtdrescbebu e]d*b ailniSal. 
weal topba alaw nebarab 
jigSlubu cboschecb wezalmSw^tb 
tblscbkon alaw ^nSoIb 
jibathubii klmnre j5m ^^^). 



100) BellermaDDi tentameD de Uebraeomm re roetricd, p. 173. Id 
definieD(ld syllabarum quaotitate Bellermaoous ootissimom illad 
Daozii systeina trium moramm aequitar, quod duobus potisaiman 
coutioetur praeceptis : i) «jUaba tooo destitnta trea requirit mo- 
ras ; 2) syllaba tonica duas vel quatuor adoiittit moras. Verun 
enim vero multa suot, quae sjstemati huic Qfficiaat.y quibua ex- 
pooeodis haud immorabimur. Sufficiat moouisse, universum illad 
systema ex MasoretbarUm peodere puoctatiooe/ quam tamen io 
constitueodd prisci sermonis Hebraici prosodid vix tuto aequaris. 
Accedity quod haud probablle sit, systema iilud a Masorethis 
constitutum atque observatum fuisse» Eteoim, quod primum cst, 
nullus veterum grammaticoram Judaicorum sjstematis illius ali- 
quam injicit meotionem; deiode oeque omoes Masoretbicae puocta- 
tioois leges. ex illo trium morarum sjstematd derivari atque ex- 
plicari possuot. Uberius et, oi fallimur, solidis argumeotis sj- 
stema illud impugoaruot Jo. Dav. Michaelis io ootis ad Lowthii 
de sacrd Uebraeorum po^si praelectiooem tertiam, P. 5^ — 58; 
Jo. Sev. Vater io praefatione grammaticae Bebraicue, p. 31 — 38; 
etGuil. Geseoius in hiatorid linguae et spripturae Bebraicae p. 124« 

101) Jonesii poeseos Asiatieae eeimientarii p* 62, editionis abEich- 



De ewtemd carminum Hehraicorum formd» 819 

Jam ad laudatos qiiod adtinet Tersus, sive Bellermanni^ sive Jo^ 
nestiy sire cujusvia alius praeeepta metrica sequaris» non vide- 
jBus, quk ratione ad justi faexametri roensuram possint revooar)» 
Monet qoidem Bellermanme ^ Joiepium, Euiebiumf Hieronymum 
aliosque ecclesiae patres, ubi de faexametris et pentam<stris He* 
tiraeornm versibus loqnantur, non Graecorttm>numero8 mensuram^ 
que respexisse; Hebraeorum hexanietrum non esse nisi jambicum 
senarium» vel octonarium. At vero Hieroujfmuij nisi carmina 
Hebraica ad Graecorum numeros revocaro voluisset » vix dixis8tt| 
Jobum versibns bexametris, dactylo spondeoque cnrrentibus, con«^ 
scriptum esse; psalmosqoe in morem Flacei atque Pindari nune 
Jambo currere, nunc Aloaico personare, nonc Sapphico tumere. 
Sed concedamus, quem Joiepiuiy Euiebius atque Hieronymui 
faexametrum dixere, non esse nisi jambicom senarium, vel oeto*> 
nariom , haud tamen id ipsum metri genus Joba conveniet. 
Naniqoe ex ipsius BeUermanni sententia versuum laudatqrum 
pedes maximam partem -trochaici sunt; quos tamen pedes minin» 
omnium recipiunt Jambici senarii. Rectius igitur statuas, «/o«e* 
pium et priscae ecclesiae patces Hebraeorum carmina omnino ad 
Oraecorum numeros reYocaro voluisse, neque tamen carminum 
illorum rationem metricam probe perspectam habuisse. . 



hornio adorDatae. Quam Arabes in metiendd sjllabarum quanti- 
tate statuunt legem , eandem Jonesius in Hebraeorum poSsi sequi- 
tnr. Quare eas syllabas, quae aut consonaate, ant literd quie- 
sceate terminaotnry longas dicit, contra breves, quae id vdcaleai 
desidunt. Quod cum haud improbftndum sit, in eo tameo lapsus 
videtur vir doctissimus, quod iis codsodis, quae ia priocipio syl- 
labae vocali destitutae, adeoque schwa mobili notatae suot, bre- 
vem vocalem tribuat; quo fit, ut e.g. vocabulum C"*tt5nnT deruschi;m 
proouotiet, quasi trisjllabum esset; cum tamen ooooisi duabns 
constet sjHabis , et drusehim efferendum sit. 
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§. CXVIII. 
Praeclarorum y qvos memoravimas, viromm aoetoritate in- 
daeti et recentiorum nonnulli carmina Hebraica metricis legiboi 
adstricta esse contenderunt^ legesque illas ad liquidum perdacere 
conati sunt. In his praeprimis Gomarui , ^ Hariui ^ J^neHut et 
Bellermannui., Francitcut Gomaruiy Brugensis, Groningae qoon* 
dam theologiae linguaeqne Hebraicae professor, in laodalo. jam 
libello, qui inscribitur Damdii lyrd^ #. not^a Hebraea S. Scri" 
piurae ar$ fio&iica, operoso sane, sed infelici labore metricum 
linguae Hebraicae systema effingpre conatus est. In priori sy- 
steniaiis hujusce parte certi quidam de syllabarum quantitate, 
^fariisque pedum et carminum generibus traduntur canones, sub« 
jectis exemplis e sacra Hebraeorum po^si petitis, institotaque 
com Graecorum et Romanorum carminibus collatione, illusirati; 
posterior exinde pars carminum Hebraicorum secundum canones 
in^ priori parte traditos analysin exhibet Quam infeliciter Go- 
marus in tractandi Hebraeorum arte metrica versatus sit, fiacile 
ex ona alterave legum, quas Iradit, metricarum perspicias. De 
syllabarum quantitate inter cetera haec statuuntur praecepta: ire^ 
vi$ $yllaba e$t^ quae habet brevem, hoc e$t timplicis tempori$ 
vocalem; vocale$ breve$ per $e quidem $unt quinque^ per accidem 
vero tre$ brevi$$imaej qua$ rapta$ vocani; longa $yllaba est^ quae 
habet longam, $eu duplici$ tempori$ vocalem^ quale$ $u»t quin» 
que tantum; $yHaba brevi$ po$itidne non Jit longa; contra voca^ 
li$ longa (ni$i accentui intercedal) ante dua$ con$qna$ poiiiione 
mutatur in brevem^ Quae praecepta diligentiori si subjicias ex- 
amini, deprehendes, Gomarum primo in eo lapsum esse, quod 
vocalium Hebraicarum distributionem in quinque longas totidem- 
que breves, a Judaeorum grammaticis excogitatam, antiqoae 
Hebraeorum linguae propriam putaret. Atqui nemo est, linguae 
Hebraicae vel mediocriter gnarus,.qui non videat, distributionem 
illam neque linguae Hebraicae ingenio convenientem , neque 
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omnino veiHm esse. Namqne rectius Hebraeorom vocales, ad 
instar Grammaticorom Arabicomm, ki tres redigas classes, qiia* 
rnm prior vocales sonum a, ae, exprimentes, proinde KameXf 
Paihaeh^ Segol; altera vocales sonum e, i, notantes, proinde 
Zere, Segol^ Chirek; tertia denique vocales sonom o, u, signi- 
ficantes, proinde Cholem^ Kamez ehatuph, Schurek et Kibbuz 
eomprehendet. Accedit, qood non omnes vocales, quas Goma^ 
rui cum Judaeorum grammaticis breves existimat, natora su& 
seniperque corripiantur, id qood de Segoly Chirek el Kibbuz 
praedicaverim. Yocalem Segol non semper corripi, imo saepius 
protendi, exemplo sint b^'^.rT«'i> tisst^Tsn, ^*^;; in priori namque 
vocabulo Segol in locura. tov Kamez successit, proinde protra* 
hendum ; in altero vero tertioque vocabulo literis quiescentibus 
It, 1, longum efficitur. Haud aliter de Chirek et Kibbux sta- 
tnendum. Saepius enim Chirekj etsi fillcro suo destitutum sit, 
protrahendum ; exemplo sit OtlSbtlS 2 Mos. XiV, 18, pro o^tD**^!»; 
0^*72$ Ezech. XXII, 18, pro b'^*)'*':!^; ^H^y^ pro iiM'!'*^ timebunt, 
2 Regg. XVII, 28,. Slmiliter et Kibbuz haud raro in locom Totf 
Schurek succedit, proinde protrahendum ; e. g. b^| pro b^bT, 
itfl^ pro bnop, sibttjv pro nsntd; etc. Quae si quis perpendat, 
haud invitus nobis concedet, Gomari de syllabarum quantitate 
praecepta : brevet nempe eat eise^ quae brevem habeant vocalem^ 
longai conira^ quae longam; quinque porro brevei toiidemque 
longai eae vocalei, infirmissimo niti fundamento. Haud aliter 
de altero illo canone, brevem iyllabam poiiiione haud Jieri lon^ 
gam , conira vocalem longam {niii acceniui iniercedat) poiiiione 
in brevem muiarij censendum. Namque quod in priori canonis 
hujosce parte statuitur, brevem syllabam positione haod fieri 
longam, omnium linguarum, in quibus longarum breviumquo 
vocalium discrimen obtinet^ legibus adversari videtur. In omni^ 
bns illis linguis, Graeca, Latina, Arabica> vocales breves, dua^ 
bus vel pluribus sequentibus consonis, protrahnntur; id quod ex 
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ipsa pronuntiationis natnra sequitur. Etenim eoiisonaruiii pro^ 
nuntiatio diffioiiioif tardiorque vocaliam pronuntiatione» Vocaliuoi 
sonus solo veloti flatu atque spiritu formatur; contra coosonarum 
pronuntiatio organorum , quibus efferuntur 9 mota retardatur, 
Qoare si plures consonae vocalem sequantur) necesse est^ ot 
pronuntiatio retardetury adeoque et syllaba protrahatun Haad 
quidem nos fugit, in recentiorum Europae linguarum poSsi pow*' 
tionis nuliam fere rationem haberi; verura in his linguis neqnt 
illud longarum breviumque vocalium obtinet discrimen 9 quod io 
Graeci Latinaque linguft locum habet, syllabaruniqne longitodo 
vel brevitas non quantitate, sed tono definitur. Quare si statuasi 
haberi in lingua Hebrisiica vocaies natura sua longas vel brevcs^ 
concedas etiam necesse est, vocales breves positiooe longas reddit 
vel si posterius id neges, omnis omnino vocalium qaantitas ne* 
ganda erit, quo vero facto omnis qnoque Oomari afs metrisa 
evertitur. Quod in altera laudati canoni» parto statnitur: weth 
lem lottgamj niti accentm intercedai^ poHtione in brevem mu- 
iarij maxime id spectare videtur, quod in syllabis composftis 
seqnente Makkeph, vel mutato tono vocales longae in brevsft 
mutentur; e, g. Wn-bs pro dyn-b!s, ?jbj| pro tfyy^ etc. Veram 
hujus mutationis caosa nequaquam ad positionem, verum ad tool 
defectum referenda; namqoe ubi syllaba composita tonum saom 
retinet^ et vocalis longa vix ollam subit' mntationem, sionti is 
voce ii3bb]9n videre est, Neque punctorum vocalinm _auctorei« 
enm in syllabis coropositis, tooo destitutis, longam voealem is 
brevem mutarent, eii mutatione innuisse videntnr, syllabas ilhn 
ratione quantitatis corripiendas, verum ratione toni non toUendait 
sed depriihendas esse. Sed snperfiuum videtur, refellendis^ Ge* 
Mnr»' pmeceptis metricis diutins immorari; sufficiat ununi id ad« 
didisse, Gomarum ipsum omnem operam suam irritam reddidissf) 
capite XXIII praecipientem: Omnia sacrae icripturae poimatM 
Hebraea varii$"' ac promiscuis carmiftum generibue^ cpneiarei 
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eadem absolutu esse^ nom reiaia: koc eti^ quae iimilihui ver* 
Hbug^ 8ibi pari numero ac $erie respondeniibut careant ^°^). ; 

§. CXIX. 

Gomaro haud felicior in expeditnda Hebcaeornm re metric& 
Pranci^cus Hariuty epificopus Cicestrensis. Quae Hariu» in Jibro 
piatmorum in vergiculos metrice diviso et integritaii suae re^ 
iiitutOy tradit praece|)ta inetrica adeo onini probabili^ratione de-* 
stituta sunt, ut vix digna videantur, quae refellantur. Sufficiet, 
unam alteramve legum metricarumi quas Hariut statuif, ini me«, 
dium protulistie, quarum ex indole facile oiiinis metricae Harianae 
naturam perspicias. Praecipit igitur primo Harius^ in HebraeO" 
rum poesi omnes pedes dissyllabos esse; 2) quantitatis syllabarum 
nuHam raiionem Aaberi; 3) ubi par sii syllaburum numerus^ 
versus censendos esse jambicos^ syllabamque secundam, ut rhy" 
ihmus serveturj acuendam etc. Quas leges si quis perpenderit, 
quaerat necesse est, quibus arguroentis evinci possit', omnes in He- 
braeorum po^si pedes dissyllabos esse, cum tamen non Graecorum 

I 

tantum Komanorumque^ verum etiam Arabum carmina, praeter 
dissyllabos et trium nec non quatuor syllabarum pedes admittantl 
Quaerat porro, quo pacto de versibus trochaicis jambicisque in 
Jlebraeorum darminibus sermo esse possit, si nulla quantitati^ 
syliabarum ratio habenda sit? Neque liquet| quam propter cau- 
sam versus illi, in quibus par syllabarum numerus, trochaici 
censendi, contra*illi, quorum impares numero syllabae, jambicis 
adnumerandi sint. An ex natura versiis trochaici jambicique lex 
illa petita? Minime; contra Graecorum Komanorumque versus 
trochaici catalectici sunt , adeoque impari syllabarum numero 



102) Uberins Gomari praeeepta metrica refutavit Ludovicus Capel-' 
Ins iB animadversioDibus ad noTam Davidis lyram; qnae io ejos- 
4cm auetoris Critici sacr^ kabentur p. 651 — 666« 
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gaadent; jambici vero at plurimani aeatalectiei , pari igitor syl- 
labaram numero constituti; qaae reg Harii praeceptia metficis 
plane adversatar. 

§• cxx. 

Saniores multo, quam Hariui^ de Hebraeoram re metricA 
leges statuit E. J, Greve in libro, qui inscribitnr: Ultima capiia 
lilri Jobij nempe cap. XXXVII 1, XXX tXj XL, XLIy et capiiii 
XLII pan j ad graecam venionem recemiia notiique illustraia 
ah E. J« Greve» Accedil tractatus de metris Hebraicis, praeier^ 
tim Jobaeii, Pan I, compleciens c. XXXVIII et XiXIX. Da" 
ventriae^ 1788. P. IL complectens c. XL, XLI et XLII^ 1 — 6| 
et libellum de metris. 1791. In exponendis metricae Hebraicae 
praeceptis Grevius iis maxime inhaeret legibus prosodicis, quas 
Syrorum Arabumque poStae in carminibus sois sequuntnr. Quare 
prius , qnam de Hebraeorum re mefrica agitur^ Syrorom Arabani- 
que prosodia breviter exponitur. Quae inde ad Hebraeoram po€sin 
transferuntur leges prosodicae hae fere suut: 1) quae in voca/em 
nudam desinunt syllabae^ breves sunt; longae contra^ quae litera 
quiescentCj vel consona terminaniur; 2) Schwa mobilcj sive sim^ 
pleXj sive composilum sit^ vocalis loco existimandum; neque 
tamen rov PathacA, quod furtivum dicitur^ ratio ulla habenda; 
3) quod ab Hebraeorum grammaticis statuitur longarum hrevium^ 
que vocalium discrimen^ nihili pendendum; omnes vocales hreves 
sunty nisi positione, vel liieris quiescentibus producantur; 4) ooMes 
consonaCf proinde et guituralesj exigeniibus rationibus gram^ 
maticisy Dagesch Jorte admittunt. Haud diffitendum, leges basee 
multo probabiliores esse iis, quas Gomarus Harius^ne statuerunt; 
neque tamen Grevim ipse praeceptis suis constanter inbaeret; 
contra frequentissimis exceptionibus omnem metricam suam labe- 
factat. Praecipit enim, ut unum e multis in medium profeiramiis 
exemplum, nominum mascalinornm et femininoram in ^urali 
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jHiDiero ttriiiiaati«M9 ti\, \, nS neo non femiiiinoraHi m «hignlari 
terniinaliones rr^, n^, laodatis legibue non esse snbjectas, sed 
promiseuo uso modo loogas, modo bcevjes haberi; quod quo jorestaT 
-tni pessit, nos quidem non videmus. Accedit, quod voeabulorum He* 
Jbraioorum pronunttationem a Masoretbis traditam Qreviu$ rejiciat, 
tiovamque Hebratca pronuntiaBdi rationem, maxime ad linguae 
Arabicae pronuntiaiionem accedentem , doeeat.^ Verum enim vero 
lioet negari haud possit, pronuotiationem a Masorethis nobis tra* 
ititMm v\X eam esse, quA Hebraei fiorentibns- rebus snis usi sunt: 
-tamen coneedendum, pronuntiationem iliam et peraoliquam. esse» ' 
et eOovenientiae-iili atque differentiae, quae sernionem.Hebraicum 
ioter cognatasque linguas, Aramaeam inaxime atqjue Arabicam) 
liot^reedit, accommodatissimam ^^^). Quare haod lemere a pronunr 
tiationeroasojrethic^ disoedendum, neque sermo Hebraicus ad nor- 
natad Arabici ooostitaendus; nam etsi magnus intfdr uir4imque oon- 
Mnsos,. tanieo et nnicuique soae proprieiatea , quao nequaquam / 
€<Miftindeiid«e atque 4eleodae snnc 

§. CXXt 

£x iis, quae bactenus disputaia sunt, adparebit, ni fallimur, 
oteum et operam, sicuti in plrovefbio ajunt, eos perdidisse, qui 
Hebraeorum rem roetricam explicare conaii sunt. Consideranda 
jam illorum sententia, qui concedunt quidejn, rem Hebraeoriifn 
metricam , , deperdita linguae Hebraicae vera pronufntiatione, ex- 
pediri nostris temporibivi vix posse, niliilo tainen minus conten- 
dui^t, Hebraeorum po^tas in carminibus suis certis metris usos 
fuisse. Hanc sententiam., ut alios taceam , doctissinius ille prae' 
Jeetionum de sacra Hebraeorum poM auctor tueiur, his m.axirae 
innixus rationibus: I) Omni poSsi haec veluti propria quaedam lex 
et necessaria conditio constituta est, a qoa si dispedat, non solum 
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praedpiiani degandam desiderabk et 8uaTitateni,^ce4 ne nomea 
qnidem obtinebit, nimtram tiC sit nnmeria adstricta ,- atqoe aliqno 
oonstet metroram genere; qnare et Hebraeorum pollmata numerfa 
adMtricta metroque qaopiam composita ainty neeeese eet; 2) erat 
apud Hebraeoa Tatea in usu carminis qooddam genus, qtio res 
aut sehtentids, aliquantam dissipatas, ita exprimerenl, nt eingalt 
tel versus, vel strophae literis ' primoribus alphabeti ordinem re» 
praesentarent. Hic itaque prodeunt versieuii certis quibosdali 
notis signati, suisque timitibus circumscripti ; quod hi membrii 
tantum orationis omnino solutae fieri unquam potoisse plane in- 
credibile est; 3) iis sohimmodo scriptoribus, qui «erf4 qoftdaffl 
Hamerornm ac peduni moderatione. sunt adstricti, ea licentii 
conceditur, nt vocibas tltantur a communi loqnendi asoao lege 
discedentibus , atque eas nonnunquam Tel \ detraetis qutlNisdaia 
syllabis diminuant, vel adjectis angeaot. Hlft vero liconti& He^ 
braeorum po€tae iiberrime utuntur, qui cum-glossiSy fum vocuni 
anomaliis , maxime autem particulis quibosdam' dmtioni RietrioM 
propriis, et in fine vocum identidem additis, stylum distinxerunt, 
et dialectum quandam poSticam sibi confecerunt/' 

f. CXXIL 

Hisce innimus rationibus Lowihiui satis tutb ieidfirmari posse 
opinatur, poSsin Hebraicam metricam esse. At vero haud' diffi^ 
cile videtnr , memoratas viri doctissimi infringere rationes. Nam- 
que qitod primo contenditur^ omnem po6sin necessidrio metricaiB 
esse debere, vix concedendum esse videtur, Neque enim poSseoi 
natufa in externa elocutionis forma, verum in interno sensoum, 
afi*ectunm orationisque vigore conspicitur. AcCedit, quod haod 
pauca inveniantnr poStarum scripta, quae, etsi omni metro. de- 
stituta sint, haud quisquam poSmatnm e numero exterminaverit. 
Profecto Fenelonit Telemaokum Geimeriqvte idyllia^ quamvis 
oratione solotft - composita sint^ -Qemo non i» poSmatnnl mim^rmB 
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refereft. Sed coBeedatBr^ omneni potein nnmeris fuibaidam de- 
bere adatringi: faaud tanen necegfte eet, ut nomeri illi juatum 
aliq^nod metrum) pedibas vereibusque congrnentibne coinpoaitum, 
ad instar metromm GraecorOm atqne Romanorum, conatiHiant. 
Est aliquis nameros, sive rkfihmtit liberior^ ad solutam magis 
accedens' orationem , est et aecuratior atquo ctmcumibr ka orar 
(ibBe, qoam ligatam dicimus, conspicuus* Concinniorem liunc 
nnmerum in eoltiornm maxime populorum carrainibus inrenies; 
liberiori illa et incuHorum populorom poSmata gaudeot. Hnne 
si quis Hebraeorum cai^niinibus vindicare velit, non est, quod 
adversemur; concinniorem autem illum numerum omni po^si, pro-^ 
inde et Hebraicae necessarium esse, utiqne negamus. 2) Recte 
quidem monet Lowthiutj in iis Hebraeorom carminibns, quornm 
singuli vel versus, vel strophae literis primoribus alpbabeti or^i- 
nem repraesentant, ultro sese nobis offerre versicnlos certis notis 
signatos, certisque limitibnscircumscriptos; verum inde nequa- 
quam sequitor, versiculos illos Justis pedibas, certo syllabaTom 
numero atque quantitate consiitutis, composhos esse. Contra 
versicuti illi in uno eodemque carmine, syllabaruiu numerum si 
spectes/ haud parum inter se diflferunt, ut videre est psalmoXXV^ 
nn'de conjicias, neque id cafminum genus jusio aliquo metiro coh^ 
binnatum ei^se. Omnis illa singulorum versuum vel stropbarum 
secundum aTphabeti ordinem dispositio nonnisi seriornm quorundom 
poStaruifn Hebraicorum artificium est, quo tamen in carminum 
Bebratcorum structnra nil immutatum fuit. 3) Hebraeorura, sieuti 
aliaruni quoqiie gentiom , poStae omnino haud raro vocibns.a 
cbmmuni loqnendi usu discedeniibus utuntur; quin imo eas non- 
nunquam vel detraciis quibusdam syllabis nlinuunt, vel adjectis 
angent, adeo ut haud iimnerito dialectus qnaedam poStica linguae 
Hebraicae statuatur; ncque tainen ea res documento esfte potestp 
carminaHebraica metricis legibus adstricta esse. Quis enim credat, 
HebrHeorum po£tas in^tentiori illo dicendi genere metri UQfum 

15 * 
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caus^ asos fuisse; quis non statnat potius, poStioam illam dia* 
lectum ex sensuum Yehementi&, cogitationnm gravitate atque 
subliniitate , nec non euphoniae studio originem duxisse ? Neqne 
insolentius illud dicendi genus, poStarum tantum proprium est; 
cecte et oratores, quotiescunque altius insurgunt, Yel ▼ocibns s 
communi loquendi usu discedentibus, vel etiam usitatorum ▼oeabn- 
lorum formis insolentioribus utuntur. Quare ex peculiari illo, 
qnod in carminibus Hebraicis obtinet, dicendi genere, perperam 
coUigitur, carmina illa metricis legibus adstricta esse. 

§. CXXIII. 

Haud probabilioribus rationibus Carpzovius Jenesiusque He- 
braeorum po^sin metricam esse contendunt. Carpxovius ^^*) da- 
plici potissimum argumento sententiam suam tuetur; primo, |,ad 
naturam et constitutionem cantici pertinere, ait, ut metro quo- 
dam ligetur, et certis vicibus velut in orbem recurrat; deio, 
ipsam musicae indolem atque naturam finQixov %i eomplecti, ut, 
ubi po^mata sacra decantata constet, non possit metrum omne 
excludi.^' Primum illud argumentum jam superius excussimus; 
ad alterum vero quod adtineti tenendum est, Hebraeorum rem 
musicam haud adeo nobis perspectam esse, ot inde carminujn 
cantandorum rationem,. ntrum legibus metricis adstricta foerint, 
necne , dijudicare possimus. Sed quaecunque musicae He- 
braeorum fuerit conditio, id certe constat, carmina posse de- 
oantari, etsi legibus metricis haud sint adstricta. Exemplo 
sit illud cantandi genus, quod Iialico vocabulo Recitativo dici- 
nius;^ cui, si conjecturam facere licet, haud dissiniilem fuisse 
Hebraeorum cantum existimaverim. — Jonetius ex intima illi, 
quae inter Hebraeorom Arabomque linguam atque po^in inter- 
cedit, cognatione coUigit, Hebraeorum aeque atque Arabum poStas 



104) Introductio ad libros canonicos Fet TestaMenti, P. IL p.6. 
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itt eanninibas sQur jasto usos foiage metro. At vero perqaam 
verisimile est, neque ipgos Arabnm po^tas antiqaissimis tempo* 
ribus metro usos* fuisse; id qaod et A^sqfadiui in praefatione 
ad guos in Lamijfat^ul^-AdecKam commentarios , neo non Dsche^ 
taiuddinue in libro ^/«lexilar, cap. 49, testator f*'^}. Aceedit, 
qood in versibos metiendis et NunatianiSj quam dicunt, ratio 
habeatur, quae tamen a serioris aevi grammaticis inventa et in 
vocabalorom pronantiatione adhibita est ^^^). Porro etsi magpa 
omnino inter Hebraeorum Arabumque lingaam atque poSoin inter- 
cedat cognatio, tamen in nonnnllis etiam inter se differunt; quod 
in rebus cognatis, neque tamen iisdem, semper fieri assolet. 
Notissimara est, Arabnm po^tas in carminibus suis bomoeoteleuta 
adhibere, quae tamen ab Hebraeorum carminibns vel omnino 
desunt, vel, si adfuerint, casu potius, quam consilio irrepsisse 
videntur. Quare perperam faciunt, qui ex metrici carminum 
Arabicorum structura eoUigunt, Hebraeorum quoque po^n me- 
tricam fuisse. 

§. CXXIV. 

Superest, ut illorum perpendanias sententiam, qui Hebraeo<^ 
rnm carmina, justorum metrorum vincdlis destitnta , liberiori ali^ 
quo numero, sive rhythmo ferri existimant. Qnae sententia et 
Judaeorum doctoribus quam plurimis, et nostrae aetatis viris 
eruditis maxime probatur. Neque id immerito; quidquid enim 
coneris, aut quocunque modo rem adgrediaris, vix aliquod justi 
metri genus in Hebraeorum poSsi tleprehendes ; contra vero quo- 
conque in carminibus Hebraicis oculiim convertas, nltro liberior 



105) Spccimcn historiae Arabum auctore Ed. Pocockio, ex edit. Jos. 
Wbite, p. 166. 

106) Vide Eichbornii in Jonesii conmeBtarios de pdesi Asiaticd ob- 
servationes, p. 61. Jabnii GramBiat. Arab« praefat. p. KVI, XVII ; 
cap. I, p. 11. . . ,, 
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aliqiiifii rbythmus oircoiMpicienti sese offeret. Qni rbyffamini for^ 
alleliimi po^iici iioniiae inaignitur, et in oerti qu&dam neni- 
brorum orationis pelStieae proportiode coiMpieitnr. £a proporlio 
enm vel in cogitationibus, vei in verbis Iocbiii habeat, ia per- 
eerutanda parallelietni poStici indole et oogitationum et verboriiiii 
proportio consideranda erit. Quod ad cogitationam proportionefli 
adtinet, ea pro diver8& cogitationum ratione diversa est. Jua- 
gofftor eaim ab Hebraeorum po^M yel sententiae, quae emideii 
sensiim, roqtatis tantum verbis^ fundunt, vel quae opposita eon- 
tiiient, vel quae neque ^usdem rei iterationey neque diversonnn 
oppositione, sed sola constructionis forma iovieem respondent; 
Primum illod parallelismi genus synonyMum^ altemm aniitkeii' 
eum^ tertium denique syniietieum, vel etiam syntacticum dicitnr. 

§. cxxv. 

Paralielismi synonymi diversae species, pra diverso mem- 
brorum, sive bemistichiorum numero, diversaque congraentiae 
ratione. Membroruin numerum si spectes, duohut nt plurimum 
membris parallelismus synonymus absolviturj exemplo sint psalmi 
XXXYIIl versicttU tres priores: 

i.^ano^fi *inan3T 

"^a inna "^^^n '^ 

:^i> ^bar nnsnn 

'^wi KM ^*ntt)aa finJa pfii 

Jova, ne in ira tua me corripias, 

Neve in excandescentia toa me castiges ; 

Namque sagittae tuae demisscie sunt in me, 

Descenditque super me manus tua. 

Nil sani in carne mea propter indignalionem taam, 

Nil integri in ossibus meis propter peccatum meafn. 
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Haad raro, maxime ia prophetaram ftcriptigy Mbus , quatuorvey 
imo pluribus etiam membris synouymus continetur parallelismus. 
Neque tamen in trium quatuorve niembrorum parallelismo omnia 
membra constanter Bibi .respondent. Ubi tria adsunt membra, 
pleromque duo laatomi vel priQra,.yel posteriora, inter pe con- 
grnunt; ubi quatuor, vel primum membrum seomiio, tertiom 
quarto, vel primum tertio, secqpdum qoarto respondot. Exem- 
plum tricoli parallelisAii obviam est \n psalmi LXXIX versibus 
1, 8, 13: 

liDip b?'n n» i^xaD 

h^^yw^ n3ia> lai) ^n^rn b» i) 
T^n*n i:Taip'« *sfM2 

ln"»5^n» |etxi '7a:> lanaKi ^ 18) . 
0J)i3?b ^b rma 
t^nbJTn «itofl 1*11 rinb 
1) Deusy ircupernnt gentes in bereditatera tnam, 
Pollueruot templum sanctitatis tnae, 
Redegerunt Hierosolyma in rudera. 
8) Ne memineris peccatorum noslromm antiquornm, 
Festinanter contingat nobis misericordia tua; 
Nam admodum adflicti sumus. 
13) Nos antem popolus, tuus, et grex pastus tui, 
Celebrabimus te in aeternuni, 
Per omne aevum praedicabimus gloriam tuam. 
Locus hicce triplicem tricoli paralleli«mi synonymi exhibet spe- 
ciem. Primi versus membra oninia synonyma sunt; octavi duo, 
priora tantum; decimi tertii contra duo posteriora meinbra inter 
se congruunt. Tetracoli parallelismi synonyini sp.eciiuen habes 
in psalmo XXXIX, 13: ^ 
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Avdi preces meag, Jova, datnorique meo aaiealta; 
Ad lacryihas meas ne slleas; 
Nam peregrinas ego apud te, 
InquiliiHis, sicut omnes majores mei; 
similiter in psalmo LV^ 22: 

-v& nitJantt ipbn 

tnmniD MttMl 

Laevius flore lactis ^®^) os ejus (amici perfidi), 

Sed bellum cor ejus; 

Molliora ipsius Verba oleo, 

Attamen gladii stricti* 
In priori exemplo membrum primum s^cundo, tertium quartOi in 
altero vero specimine primum tertio, secundum quarto respondet« 
In quinque aut plurium membrorum parallelisme minus sibi con- 
stant poStae in disponendis membris consonis; quare difficile vi- 
detur^ certas ejus rei leges statuere. 

§. CXXVII. 

Quod si ipsam membrorum parallelorum congruentiam spe- 
ctes, alia ex asse, alia ex parte tantum invicem respondere 
deprehendes. £xemplum parallelismi ex asse congruentis dbviam 
est in psalmo XXVII, cujus primus tertiusque versus 4n hunc 
modnm audiunt: 



107) Lectio vulgata babet nMJgn73 laetea scil. verha; sed paralleli- 
smus n^N»n7; prae flore laetjs legendum sliadet, qnam lectiooem et 
Chaldaeus, Symmachus nec non codices duo exhibent. 
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«•^-ifi» ^»a '^TTO'^ ■»1181 STltTi 1) 

''tii) H^*»^ »b rran» •«iar wnn dn 3) 
; ncaia "»3«^ new nanb» "«ia^ dtpn bfit 

1) Jova lax et salas mea, qaen» metoain? 

Jova praesidiora vitae meae, qoem timeamf 
3) 8i castra contra me ponat exereitos, haod trepidabit cor meom, 
Si bellam contra me exsorgat, in hoe ipso confidam. 
In ejusdem psalmi verso secondo exemplom liabes parallelismi 
ex parte iantom congroentis: 

1*1«^ n» h^nA w^is "^h» a-^pa 

Ubi adpropinqoant contra me improbi ad devorandam car- 

nem meam^ 

Hostes et inimici mei, ipsi impingont et cadont; 
in qoo versiculo priores tantom ntriosqoe hemistichii ientenliae 
inter se conveniont« Ceterom notandom, pajrallelismom synojiy- 
mom freqoentissime in pialmii^ Johi libro^ nec non Jeremiae 
Ikrenii' reperiri. 

§. CXXVHL 

Alterom paralleKsmi genos antitheiieum est, qood, sicoti 
jam monitam fuit, opposita componit, qoo magis ea oppositione 
sentendae cujusdam veritas illustretor atqoe comprobetur, secon« 
dom notissimom illad: oppoiita juxta ie poHta magii elucescuntm 
Parallelismos antitheticos tantom non semper doobos al>solvitar 
membris in honc modum: 

mn^ nwin nana -at»» 
nans^n n»btD p«n 

pbp «!!•'') ti*it «a 

tn^aisn fi'»:?')^» n»i 

dnan ^•«ntD'» n»n 

idTO*» dn:i3 flbo'» 
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Trutinam fhuiioleiilam alHMMiHUiir Jova, 

Sed pondas perfeetam adprobat. 

Yeniente fiyita venit ignoniinia; 

Sed penea modeatos eapientia* 

Integritas probornm dncet eos$ 

Sed perversitas perfidorum iptoa perdet. 

Haod prodest opalentia die irae; 

Sed jastitia redimit a morte. (Proverb. XI, t— 4.) 
Interdam aniitheta illa ono eodemqoe membro locom habent, ut 
videre est Jaaiw capite LXV^ ¥.13: 

laann dnm ib^r» •>nay nsn 
i«axn t)n«i intt*' ^» nart 
:imn ttn«n inau)^ nay wn 
Ecce serri mei edent, sed vos esurietis; 
Eeee servi mei bibent, sed tos sitietis; 
Ecee servi mei laetabantor, sed vos podore adfieieiiiiiii. 
Parallelismi antithetici, ut recte Lowthius monet, minos freqoens 
in sublimiori poesi usus, freqoentissiraus vero in adagiis dictis- 
qoe acufis; qnare praeter proverbiorom librom rarissime offeoditor. 

f. CXXVIII. 

Tertiom parallelismi genus syfUkeiicum vel fyniaetieum est; 
qood neque ejosdem rei iteratione, neque diversorum oppoailioii0| 
sed sola constructionis forma conspicitar. Hujus generis qaara 
plurimae sunt species, sive sententiarum dispositionem , sive 
membrorum numerum specles« Ad membrorum numerum quod 
adtinet, parallelismus synthetieus dnobus, tribus, quatuor pluri- 
busque continetur membris, quae noonunqnam aegre discernun- 
tur, cum id parallelismi genos saepenumero quam proxime ad 
solutam accedat orationem. Longom esset, cujusvis speciei 
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exemphiiii in nediani proferre; sofficiat aoiim altenimye deproni* 
sisae. Diooli paralleliimi symhetiet speeimen obviam est Protttii 
cap. XXXI, 10, seqa. : ^^ 

hb» ai^ JTS noa 

:rr«n •^»"* b^ 
jfTD^ T»na wm 

Uxorem proham qais inveniat! 

Carius pretiam ejas qaam coralliQnim; 

Fidit ei animos mariti, 

Neqae destitoitar locro; 

Confert in eam bonam, non malom, 

Per omnes vitae soae dies; 

Conquirit lanam linumqoe, 

Et laborat eom voluptate manuom soarilm etc. 
Exemplum parallelismi syothetici plurium membrorom habes 
Proverb. cap. XXX, 4^ in hunc modum : 

i*«3Bna mi siDN •«» 
- ni>5!3ttja d'^ *n*i2e •»» 

;ann ^s- laa dto rt»i •»»« n» 
Qnis adscendit in coelum descenditque, 
Quis com^rehendit ventum pugnis sois^ 
Quis involfit aqdas vestimento, 
Quis constituit omnes terminos terrae, 
Quodnam nomen ei? qaodnam nomen filio ejus? si- 
qaidem nosti»^ 
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P^rallelisnno syDthetioo proptietae potiMimnm ntnotary idque tantA 
hiBttd raro libertate, nt ligati sermonis rhythmos iii solntam ora- 
tionem degeneret. 

§• CXXIX. 
Hactenus de cogiiationMm pmralkUmo actam fait; restat, 
ut de verborum quoqne paraUelimo pauca qnaedam moneamos. 
Verborum duplew statoi potest para/lelismus ^ perfectus alter^ 
alter imperfectu». Perfectom verborom parallelismnm eum dici- 
mus, cujus membra pari voeabnlorum nnmero constant; contra 
imperfectum, cujas menibra disparem vocabulorum numerum ex- 
hibent. Perfectum verborum parallelismum saepius cum synonymo 
antitheticoque parallelismo , rarius cnm synthetico conjunctum de- 
prehendes. Exempluin perfeeti verborum parallelismi cum syno- 
nymo parallelismo conjuncti obviam est Jobi cap. XL, 25 : 

h^na jn-nb Tttttn 
nawi ^^'•piBn banan 

n-^nb apn mnrai 

5di)ia> iMh isnpn 

Num trahes Leviathanem hamo, 

Et in funem demerges linguam ejusl 

Num aptabis juncum naribus ejus, 

Et annulo ferreo perforabis maxillam ejus? 

Num feriet foedas teeum, 

Ut accipias eum in servitinm perpetnum etc 
Perfecti verborum parallelismi cum antitbetico parallelismo con- 
jancti specimen vldere est Proverb. cap. X, 1, 5, 7: , 

nN n»^*< 6Dn p 
n»« min b^03 pi 

: «"^M p *raipa- oi*^ 
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FiliaiSi sapiens exhilarat patrein, 

Sed filiaa staltas tristitia matris soae* 

Qai colligit aestate, prudens est, 

Sed qui stertit in messe , ignominiam contrahit 

Memoria justi benedicta , 

-Sed nomen improborum putrescit. 

Cum synthetico denique parallelisnio perfectum verborum paral- 
lelismum conjunctum habes psalmo XIX, 8, 9, 10: 

tt5B3 ni''\»a n»"»X3n msr» nmn 
•.••nB n^^Dn» m72H2 mir» mn:> 

••d'»:^^^ n-^-^fittt sina !n!T» mar^ 
i5>b m»i5> rrninca mjr nfi«*T« 
nnn'' ip*i5r nz3fi^ mjr» '•tJDttj» 

Lex Jovae est perfecta, reficiens animum, 
Decretum Jovae verum,.sapientem reddens iniperitum« 
Mandata Jovae sunt recta, exhilarantia animumi 
Praeceptum Jovae sanctum, illustrans oculos. 
Timor Jovae sincerus est, constans in aeternura^ 
Judicia Jovae vera justaque pariter. 

Imperfecim verborum paralleliemui frequentissime occurril; neque 
tamen multum inter se differunt membra, maxime uno duobusve 
verbis. Rarivs evenit, ut trium vel quatuor vocabulorum discri- 
men inter membra parallela intercedat, cujus rei exemphim ob- 
viam est psalmo XXXII, 2: 

pa> ib nirr^ Mm vCd oifi« •^-iicfie 

^ST^Jisi nm*ia |^«i 

Beatoa homo, cui non impotat Jova peccatum, 
Jn cnjus animo nnllos doltiss 



238 PoTi IV. Cap. L 

f. cxxx. 

Praeter membrorum sive hemistichioram paralleligmum et 
versuum aliqais parallelismus in Hebraeonim caiminibas statoi 
potest. Sicut enim singulae versus partes, sive m^mbra^ certa 
quadam proportione ad se invicem referantury ita et integri ver- 
sus non temere, sed ad sjmmetriae leges inter se conjuncti vi- 
dentur; quam versuum ad symmetriae leges conjundienem Graeco 
vocabulo stropham dicunt. Neque tamen Hebraeorom strophae 
ad normam stropharum, quales Graecorum, Romanornm recen- 
tiorumque poetarum carmioibus conspiciuntur, referendae sunt. 
Sicuti in versibus componendis liberius feruntur Hebraeorum 
po^tae, et modo duobus, modo tribus, quatuor pluribusque mem- 
bris singulos versus absolvunt, ita et in strophis construendis 
magn^ utuntur libertate, neque certo alicui versuum numero in- 
haerent, In stropharum structura eam in aniversum legem ob- 
servatam invenies, quae in versuum compositione locum habet. 
In his singula menibra, sive sint synonyma, sive antithetica, 
sive synthetica, in orbem quendam recurrunt; haud aliler strophae 
versibus vel synonymis, vel antithettcis , vel syntheticis in orbem 
recurrentibus constituuntur. Sed exemplo proposito clarior quam 
descriptione res evadet. Videamus igitur, qusl ratione duo priores 
psalmi in strophas possint distribui* Psalmus primus sex absol- 
vitur versibus^ quorum tres priores felicem viri probi sortemi 
posteriores' vero tres improbi miserara conditionem depingant 
Qoare merito in duas strophas, ternos versus oomprehendentes, 
psalmus dividitor. Psalmus secundns diiodecim vvriHbas absolvi- 
tor: in prioribus tribas populi regesque exteri vontra IsraSlila- 
rum regem insurgentes inducuntur; in sequentibus 4, 5, 6, mon- 
stratur, irrita adversariorum illorum conanima esse, Isra^Iitarnm 
enim regem a Deo ipso esse constitutum; porro versibus 7, 8, 9, 
Jovae deoretum prpfertur, quo Isra^Iitariim regi itliperium in 
omnes populos promittitur;,denique yersibus 10, 11, 12, rebelles 
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illi reges rooilentar, ab ineepto deiisfant, nisi ipsi pemiciem con* 
trahere sibl velint. Vides, psalmam hanc ooromodissime in qufii- 
tuor posse distingoi strophas, qaarum quaevis tribus versibus 
efiicitur. In hunc modum quam plarima Hebraeorum carmina 
in strophas suas resolvi possunt. Accedit, quod ipsi interdum 
po^tae cerlft aliqua nota stropharum vel ioilium vel finem de- 
«ignent. In psalmis haud raro notissiroum illud nbo stropharum 
fioem indicat ^°*); sicati psalmo tertio, quarto aliisque; interdum 



108) Q.uod dicimns , vocabulo iiVp haud raro stropharum fiaem in- 
dieari, non itiy iDtelligeDdum , ac si vocabulum illud DODDisi ad 
discerne&das stropbas adhibitum fuerit. Q.uiuimo voeabulo illi 
peculiaris sua fuit stgoificatio, non ad stropbarum pertiaeDS discri- 
meo ; de qud tamen viri docti mirum in modum dissentiuot* Omis- 
sis antiquiorum iDterpretamcDtis, sufficiat receDtiurum, Rosenmiilleri, 
Wineri, Ewaldii nec dod Geeenii senteotias in medium protulisse. 
Ex RoienmuUeri seoteDtid ^ quam io prolegomenis in psalmoe , edit. 
II, p. LXIX, nec non in scholiii ad Habac^ III, 3, p. 434, exposuit, 
vocabulo nbo ieUermissio canliks, pausa, qui^, caatoribus silentibus, 
sola oi^aoa musica audiebaotur, significatur, eaque sigoificatio 

o verbo Sjriaco jS.^ quievU, siluUy derivatnr. Cni tamen 
sententiae oppooi potest, Sjriaco l^^ non n^D , quod idem cum 

Sjr. }!^fl)^ suslulit, ekvavit, sprevit, verum Sl^^> quievit, tran-- 

quiUui fuit, respondere, neque probari posse, voeabBlo tiho signi- 
ficatioaem tov nbu5 convenire. Winerus io Lemeo Hdn^aico voca- 
bntum n^ ad radicem nbD sustuHt, refert; nnde nomeo segola-* 
tum nbDjOtr eKso n radicali, additoqve n paragogico n^D aievatio 
vocis, quam sententiam et d« Wetle in Commentario inpsaimoey edit. 
II, p.4(^ tnetur. Sed non videmns, quid in vocabulo illo sibi velitn 
paragogicura , quod nominibus additura vel motom , sive directio- 
nem in lecum aliquem ootat, vel pronomiois demonstrativi vice 
fnogitar. Qoodsi qnis paragogico i!li n significationem exhorta- 
Uvam viodicare velit^ quam, ubi eer^i» additur, omnino adsciscit, 
ejus rei ezcmplum in notilltit5icf extare, vix crediderim* Bandem 
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onins ejasdemqae versus repetitione stropharam discrimen nota- 
tar^ qaod in psalmo qoadragesimo secondo et tertio oblinet 



fere significationem et Ewaldus in Commentatione de H^aeorum 
poesi, p. 179, Tocabulo rtbcj tribait, nisi quod a radiee b\p illod 
derivet, unde nomen bD» et cum Si paragogice Tiijo in aUwrn, 
Terum eaim vero si haoc admittas derivatiooem , non rtbo» sed 
i-T^O com dagesch forti , et in paosd rt\;^ scribendom. erat $ vel, 
81 dagesch omittebatur, vocalis praecedens non corripienda, sed 
protrahenda erat. Gesenius in Thesauro linguae Hehraeae vocabo- 
lom rrbD imperalivum verbi ti!:D suslulity addito n paragogico et 
jussivo , ezistimat. Namqoe volgaris verbi illios imperativus rtbo» 
addito rr paragogico, transit in rrVD, qood io paosd nbD aodit, 
sicoti ^nb) DDtt3 io paosd ^nbj bD\b pronootianton ftoare nbo 
idem atqoe tolle, Sed qoaeritor, qoid sit tolleodomf Duhios hae- 
rere videtor doctiss. vir, otrom vox lollenda, sive inhibenda, an 
fidium fianlUB iollendus, an deniqoe yerbo ^D potestas eognati 
inbti eessaviti destility triboenda sit, qo& admissd Si^D pausae it- 
^num esset. — Qoodsi io tanto tantorom virorom disseoso Bostrasi 
• qooqoe sententiam proferre licet, nolli dubitamos, qooad grasi- 
maticam vocaboli formam in GesenH transire partes | qood vero ad 
significationem adtinet, Ewaldo adsentimos, ex cojns sententii 
verbis nbD ^i^^n indicator, fidium canlum toUendum, sive intnh ' 
dendum, vocis contra cantum intermittendum esse* Coi seotentiae et 
interpres Alexandrinus soffragari videtor , qoi Hebraicom Ttip con- 
stanter Graeco vocabolo didyjalfAa exprimit. Etsi vero de Graeei 
vocaboli haod minor, qoam de Hebraici significatiooe virorusi 
doctorom sit dissensio, tamen, si etymon respieias^ vix alind ex- 
primere videtor, qoam fidium cantum, vocis canliim interpeUantm, 
qoem sermooe Germanico Zwischenspiel dicimos* — Plura de difS- 
cillimi vocabuli significatione si quis desideret, adeat, ut ceteros 
taceamoS) RosenmUUeri Scholia in psalmos, edit. II, tom, 1, p. LXVII 
-^LXXX; de Wette Commentar» in psalmos, edit. II» p. 39 — 41; 
Wolffii Commentar. in prophetam Sldbacue, p. 190 — 204 ^&etenii 
Thesaurum linguae Hebr» toiki. 11« p« 95{i — 957^ Ewaldi OmmenUh 
tUmem de Hebraeorum poesi, p* 178 — 180. 
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Ambo psalmi proeol dubio in unam cannen contrahendi, quod 
trrbns absolvitnr fitrophis , accurate inter se distinctis unius ejus- 
demque versus repetitione in huncce modum: 

Quare dejeota esMima ^mea, et infremis in me? 

Spera 4n Deum^f^qnem adhuc celebrabo, 

Salutem meam , Deumqoe meum* 
lo oarminibus illis,^ quorum versas Hteris prifAioribus alphabeti 
ordinem repraesentant, stiropharunf diserimen in ^ihunc madiutt 
notatur^ ut vel. omne8> qiiae-' ad eaDdem ^stropham' pertinenti 
verstts eademalpbabeti litera inoipiant, vel saltera primi cujdsque 
stropbfie versus litera' initialis alpfaabefi ordinem sequatur ^^^). 

'''^' ■ §;' 'cixxi ■ ' •■■■■■•■' ■•'^ - ^^■■■- 

■•V? ■. -v .>'-'•-,■ . ■..■■.■'.. ■■ . . : • '•.\-..- ■ 'A.:.,^*ri •'". 

In hoc et inte&:rornm versuum, et sjns:uIorum versiis raem- 

-' lirir, "' ^' '\,''-- *-^* .'--ii.' .'' •■'■; *=^- ■■■.. . r^- ' ..ir. ■■•'-■ 

brornm paralleijsmo omnem metricae Hebraicae naturam positam 
* * amus; quae praeterea in externa canninum Hebraicorum 



existimamus 

forma cernuntur artificla, et pauca sunt, et parvi momenti. In 



I i. 



his paronomasia verhorumqi^e lu^tij homoeoteleuta, nec non a/- 
phabetica versuum atque strapharum dispositio, Paronomaeia. 
quae Latinis^ as^nominatio ^ haud parum delectantur Hebraeorum 
pogtae. Ofienditur figura haec saepissime in dictis proverbiall' 
bus; sed et alibi, maxime in prophetarum scriptis, habetur. 
Exempla obviam sunt in Jesaiae capite XXIV, quod paronoma- 
siis verborumque lusibus refertom est. In his y^^^n pl^n pi^ii 
tiin n^fTj, evacuata est terra atque direpta (v. 3.), nba: nbi» 



109) De parallelismo poetico egregie disputarunt Lowtbius in prae- 
lectione XIX de sacri Hdl>ra^or. poSsi ; de Wette iu commentarii 
in psalmos introducttotie , cap. VIIj nfec non fin^aldiis in commen* 
tatione de Hebraeon ptfesiy eap. Ui, p^ 5d^l64.- ' 

16 
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f IM^T) lugetj marcet terra (v. 4.). Haad raro et in ptalmia paro- 
Domasiae occarrunt; sic psalmo XVIII, 8, V^n TDa^nni «)Mm 
commota atque concussa fuit terra ; ps. XL, 4, iMn**^ tD^nn 1«1^ , 
vident multi atque reverentur. Interdum Hebraeorum po§tae yel 
insolentioribus vocabulorum formis utuntur ad provooandam paro- 
nomasiam; exemplum habes in psalmi XXXII versa I, '^^v^ie 
rrfi^tsn **1D^ j^^B "^iiDS, beatuij cui condonata delieta^ tecta pec' 
cata; quo in loco ^nu)^ pro Mlt?3 adhibtfom eo consiiio, nt se- 
quentis '^lDls sonum referret. Ad paronomasiam proxime accedit 
verborum lusu»; differt tamen utraque fignra in eo, qood in paro- 
nomasia nonnisi soni similitudo , in verborum vero losa similiom, 
vel etiam eorondem vocabulorom diversa significatio spectefor. 
Yocabula similia , diversae tamen significationis conjancta haben- 
tur Jesaiae capite XIII, 6, etin'^ "nv^JD iiot^j $icut vastmti^ ah 
omnipotente veniet (die» JovaeJ; LVII, 6, ^pbn iw ^pbna, lis 
calvi» val/ibus portio tua. Eadem vocabula, diversa tamen signi- 
ficatione , componuntur Ecdes. VII, 6, ^•»or7 nnn D^n''0?T blps ^D 
b*^00n pntD p, nam ncuti crepitui spinarum sub olla^ ita ritus 
itulti; quo in loco vocabolum n^^O primo spinae^ dein ottae aigni- 
ficatione usnrpatnr. 

§. cxxxn. 

Versus Aomoeoteleuti etsi rarius in Hebraeororo carroinibus 
inveniantor, haud tamen omnino desunt. Exemplom. habes 1 Mos. 
IV, 23, in Lamechi ad nxores suas oratione: 

■^bip paw ni::i nv 

■'s^isDi) -Dann '©••« ^^ 
•.•^nnanb nl)'»i 

Adah et Zittahj audite vocem meam, 
Uxores Lamechi^ anres praebete dictis meis: 
Namqae virom occidi in volnuQ meom, 
Jovenemqae in vibicem meam ete> 
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nec non 2 Mos. XV, 2, in epinieio illo, quo mirabilis Hebraeo- 
Tum per mare rabrum transitus celebratur: 

Gloria mea et canticum Jova, 

Ipee mihi foit saluti: 

Hic Dens meus, quem celebrabo, 

Deus patris mei, quem taudibus efferam. 
Qoaeritar, atrum carmina homoeoteleuta Hebraeorum poStis usi- 
lata foerint, an qoae passim obviam sunt homoeoteleuta casui 
potios, quara po§tae consilio tribuenda sintl Si carmina homoeo- 
teleuta Hebraeorum po^tis usitata fuissent, fieri haud potuisset, qoin 
anlim saltem alterumve carmen Tersibus homoeoteleutis conflatum 
ad nostra superaret tempora* Jam vero inter carmina Hebraica, 
qootqoot supersunt, Tix unum invenies, in quo versus homoeote- 
ieutt constanter certaqoe lege recurrant. Haod quidem nos fogit, 
ihremorum capite qninto quam plurimos versos syllaba qd vel ^ 
terminari; adeo, at earmen hocce homoeotelentis adnnmerari 
posse videator. Yerom neqoe in hoc oarmine homoeoteleota 
«onstanter reoorront, imo versus finem, inde a versu deciino 
•Mtavo ad versum secondum et vigesimum usque omnino deside- 
jrantur; dein cum popularium suorum nomine, adeoque plurali 
numero polita loquatur, haud potuit fieri, qoin pronomen suffixum 
primae personae pluralis numeri ^3, verbiqoe teriuinatio pluralis 
i| saepissime recurreret. Qoare de homoeoieleutis Hebraeorum 
veriibu» ita statuendom videtor, eos vel fortuito fusos fuisse, id 
quod in simili prononiinum suffixorum verborumque, ubi flectun» 
tur, terminatione facillime evenire potuit; vel si nonnunquam ex 
proposito adhibiti fuerint , id tamen artificii poetici genus parvi ab 
Hebraeorum po^tis pensum fuisse, cum rarissimetantom iUo sint osi. 

16* 



244 P^^i IV' Cap. i. 

f. CXXXllI. 

Qtiod denique ad illa adtinet carniina, qttorom iinguli vel 

versus , vel strophae literis primoribu» aJphabeti ordinem reprae- 

gentantj id artificium ab antiqaiori meliorique Hebraeorum po^si 

alienum , et nonnisi a serioris aevi poStis adhibitum fiiisse videtun 

Ad id carminum genas pertinent pvalmi 25, 34, 37, 111, 112, 119, 

145, Jeremiae threnij excepto capite ultimo^ nec Boa Proverb, 

cap. XXXI, inde a versu decimo ad finem usque. Quaesivere viri 

docti, quibus ex causis nrtificium illud carmkmiti alphabeticorum 

profectum fueritl Ex Z/OM^^Atf: -sententia ^^^) in memoriae sub^ 

tidium adhibitum. fuit iis \xt lootsi, id quibos^isententiae qaaedaii, 

ips4 rerum et argumenti neeessitudine npnunpltiim iater se eoa- 

nexae, ^colligerentur Lowtkii sententiae^acoedtt^^t J. 1). MickaeH^ 

tpA in notis ad oitatum locum haeo addit: „Iamenta sua ad literarnm 

ordinem digessit Jereflniat;^' memoriae praefioarnBlii lamtcata' cfdi- 

scentiumi, serviens.:- Ac {brte priifaia Jiajqsiartificiraifigo Ja4amea- 

tis; unda paulatim iid alia carmina^ a.pueris acplel^e ediseenda, 

Qt illis pro senteiitiis* uterantur^ traQ^Utafiw..iMeqne;ara^.«aapte 

natiirA exilis^ in tante/Hebraetdi-hoaore fui8iB^t,'Ut.'prinAarii'«liam 

poStaaillam som^rminibus haHdiiindigDam censerent, nisi haeei» 

sitas eam priihum in threnia valgassetu^^ At ) Vero . reedila fortasse 

atatuew, aiphabeticam illeni varsaum diipo^iiionem^ m\ ^tmB ain 

ineptom seriorum poStaium Iiisam', quij com. prisoae pbSscda di- 

gfiitatem haud' possentt^naeqaiv' novo.iaiiquo artificio<^carmiliam 

auomm tenuitatem oompensaraistujdebarit... ^CIerjbalsi eacmina illa 

diligentius relegas^ faieiai»e necesea est^rea neqna.^eegitatioBnm 

profunditate , neque adfaetuuai' vigore', njeqoe; ;dierionui.v alegantiA 

iiese commendare^ multiimque abiantiquioribna^Habraeoroiii^ car- 

minibos superari. . i " . , 

110) De saerd HebrBeefk poSsi,' p« 451, 452, editioiits a J. D.iili* 
' -cbaelis addraatae. .'• ■-'.--.•> - ^* '^ .r* i ■■-•'-•.'« s':i.- ■ a- ; 



i^ars IV. Cap. II. DeiesDUrnd camttmm Araibicorum formd* 245 

€ap. II. 

De exterlia earininam Arabicbrum fbrm^. 

.§. CX-XXIV.. 

Puy^sin Af-abicain justoruin metrorutu legibus adstrictaul esse, 
nemo est>i lileracuin Arabicarum peritus, qui igaoret* Nequ^ 
tamen nascentis artis: pruna tentamina ihetritea iuissey yerum libe«^ 
riori aliquo ixumefo , ad^iastar carminiim Hebraicorum, fUixisse^ 
jam superius / M) demonstratnm fuit. '. Qna tempore Arabum po^lae 
carmina sua ad raetrioas leges exigei^ coeperint) baud facile de* 
finias« Quod .si elfeganlisaimum illud cairnven , quod in Schullemn 
JHamimentig veiuifioribuu Arabiae , p. 57 — 59, Abu Adinae no« 
mine exbibetur, re vera ad illum auctorem referenduih sit, quae 
est viri clariss^ de Sacy sent^entia ^^^), jam exeunte seculo post 
Cbristum n. qilinto artis metricae leges Arabum -poStis cognitae 
fuere; siq«iidem tfarmen illud ad leges metri :Jb>^i'Qoncinnaium 
videmus. 

§. cxxiv. 

Quaesiveris, utrnm Arabes ipsi raetrorum suorum fuerint in- 
ventoresy.an artificiosam iliam carminum structuram ab alio quo- 
dam popuIO;».Crra^ci«forta8se, vel Penis, didicerintif Artem mo< 
tricam a Graedi ad Arabes transiisse, baud.videtur veFisimite« 
Namque ilio tempore, quo metris uti coepere Arabes , Graecorum 
monimenta literaria nequaquam CQgni,ta adeo habebant, ut iode 
leges metricas eos bausisse caraiinihu^que suis aptasse existinies. 
Aoc^dit, quod intei^-Graecorum Affabumque metra vix ea inter- 
cedat similitudo, quae nierito exspectanda esset, si Arabes a 
Graecift retn metricam mutuati essent. Namque ut reliqua tacea- 
mus, quibus carmiourii Graecorum Arabicorumque metrica stru- 



111) Partis icapite II, §. XV, 3. 

112) M^moires de PAcA<Ufuit rojate des insoript. t. Lj p; 371. 
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ctura differt, untiin id memorasse liceat^ Arabum poStas miram 
in niodum homoeoteleutis delectari, quae tamea a Graecomm 
carminibus alienissima sant. At' meliori forsitan jure a Persii 
ad Arabes rem metricam translatam fuisse statuas? Neqae id 
Goncedendam videtur* Nulla qaidem antiqnioris illias poiseos 
Persicae supersant monimenta, qaorum metric^ ratione qaaeacio 
proposita tnto possit dijudicari; verum si ex recenliomm Persa- 
mm ingenio de antiquiorum indole stataere licet, haad facile 
a Persis Arabum metra derivari poterunt; qnippe qnae singulari 
quadam dignitate atque gravitate se comroendanty quae magis 
Arabum , quam Persarum ingenio convenire videtur. Contra nol- 
Inm dobium, quin ab Arabibus cam magna linguae soae parte 
et metra ipsorum seriori tempore ad Persas transierint. Qaare 
merito statuas, Arabes ipsos metrorum saorum fuisse inventores; 
quod et metrorum illorum indoles arguit, quae Arabara ingenio 
adeo congrait, ut nonnisi ex illo originem trahere petuerit. 

|. CXXXVL 

Etsi Arabum rem metricam haad paaci auctores fasios ac- 
curatiasque explicaverint ^^'), tamen institnti noslri ratio reqai- 
rere videtur, ut eandem materiam breviter perstringamos^ Quae 
de syllabarum quantitate praecipiuntur, simplicissima natoraeque 



113) Md exponend4 Arabum re metricd strenuam prae ceteris operan 
navarunt: Clericus in Scientid metricd et rbytbmicd, seu Tractatn 
de prosodid Arabicd, ex auctoribus probatissimis eratil, Oxooii, 
1661 ; Ewald de metris carminum Arabicoram libri duo cum ap* 
pendice emendatioDum ia varios poetas^ Brunsvigae, 1825.; idem 
auctor iD Grammaticae Arabicae vol. II, p. 323 — 343; Freylag in 
libro, qui iuscribitur: DarstelluDg der Arabischen Verskunst mit 
secbs ADbaDgen etc. Bodd, 1830 ; de Sacy \u alterd Grammaticae 
Arabicae editione , cujus tomo posteriori additus est tractataa de 
Arabum prosodid et re metricA, p. 615^661. 
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convenientissima snnt: brevii nempe habeiur iyllabaj quae in 
vocalem nudam desinii; longa conira^ quae consonaniej vel 

liiera qnifiscenie ierminaiur. Quare in vocabulo ja^ tres syl- 

labae breves, contra in vocibus v)^t, ^^ binae syllabae longae 

conspiciuntur. Notandum tamen, literas qniescentes in scribendo 
haud raro omitti, neque tamen eapropter gyllabam corripi; sic 
Sd^ pro «31^, <iUo pro (iV.J^o, aI! pro «"^t^ c;*=^J' P**^ O^J^^» 
vi>Jlj pro ySJ^'! etc. scribitur, qaornm vocabulorum metrica ratio 
omissa litera quiescente \ nequaquam immiitatur. Interdum tamen 
po^tae, pro ea^ qnam sibi in omnibns vindicant^ lioentia, primi- 
tivam syllabarnm quantitatem vel additis literis augent, vel sub- 
tractis minuunt. Sic pro «uaj legitur cLJo in Antarae Moallaka 

V. 33, addita litera t, auctaque eam propter causam syllabae 
qnantitate; quem ad locum Zuzenius notat: xr^ocalt ^^^ ^^ JM 

^JI L^cLjit Q^ ojJy3 c)J-^^ *^^^ '• *• ^^*"'* dicere fcfcju, sed 
protraxit Fatham ad metri constitutionem , qua ex protractione 
Alef enatum est; sic vJiiU^ pro UiJL»^ (de Sacy Chrestom, 

Arab. U II, p. 62, edit. II.} subtracta litera ^, syllabaque cor- 
repta. In eundem modnm et Teschdid vel additur, vel omittitur, 
ad augendam vel minuendam syllabarnm quantitatem. 

|. CXXXVII. 

Pedum diversa genera; sunt enim vel dissyllabi, vel trisyi' 
labij vel quadrisyllabi. Nomen sortiuntnr a verbo Jje, in eas 
formas inflexo, quae singulorum pedum naturam referunt. 

Dissyllabis adnumerandi: 

Pyrrhichius y^, Arabibus «s Hia dictus, abjecta tertia 

radicali litera verbi Jwxi; 

o ** 

lambus ^'-, ^ faal; 
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TVochaeus - ^ JJU faU ; 

Spondeus -- ^JLaa falan. 

Trisytlabi sequentes: 

Anapaestus ^"^- ^JUs faelon; 

Ampbibraehys^-^ Jj^ fSuliA; 
Baechins ^ - - i|j^ f^ulon; 
Amphimacer -^- rr^l^ faelon; 

> 9 O <* 

Antibacchius *-'' iy»AA mafulu; 



Moiossus ol^^ mafuion. 

Quadriiyllahi» denique accensendi: 

Paeon secundus ''-^v' JccU^ mSfaelu^ 

Paeon itertins «^«^*^ o^je faelatii; 



O >' ^ 



Paeon quartus w./w- vij^j fael^ton; 

O > <" 

Epitritus primus ^ ■^LcU^ mSfatlon; 



o > ^ <• 



Epitritus «ecundus -"^ — ^'^li faelaton; 



o > o^ o > 



Epitritus tertius *-^- ^JLjUawmwo mostafelon; 
Epitritus quartus ^ o^^I^^jka^ mafulatu; 

o > <*« 

Diiambus ^-^- rJ^li^ loafaelQin; 
Dichoreus -^^-^ o^li faelalS; 



Antispastus ^*--*' J^li^ mafallu; 
Choriambus -^^- ..AmxIa moftaelon; 
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loDicus a majori --^^ Jc*^£l^ ndsHifelu; 



O > ' ^, 



lonicaa a minori ^^--' ^'^ faalatan. 

Memoratis hisce pedibas Arabam metrici qainque, imo sex syl- 
labarum pedes addunt, ex bisyllabis trisyllabisque compositos; 

in his ^aIaU^ mofaalatdn, ex iambo et anapaesto conflatus; 
^^Ux^ motKfaeloD , ex anapaesto et iambo etc. 



§. CXXXVIII. 

Hi fere pedes ab Arabum metricis recensentur, quorum 
auctoritatem et recentiorum plerique^ JonesiuSy Tychsenius^ Frey^ 
tagius et de Sacy secuti supt. In diversas tamen partes discessit 
Ewaldus ^^^)) contendens, in Arabum metris nonnisi sex pedes 
offendi: iamhum, amphibrachum ^ anapaestum^ diiamlum^ ioni- 
cum a minori ei choriamlum, Sed fatemur, argumenta, quibqs 
Tir sagacissimus sententiam suam tuetur, nobis minus satis fe- 
cisse. Etenim contendit, Arabibus non licere nisi a brevius et 
festinantius pronunciatis ad syllabasy quae incitatam orationenl 
inhibeant, longas, progredi^ ut Ah f^am, c>^ k^talat; esse ipsis 

unum iambum, et qui ab hac stirpe velut rami enascantur, nu- 
meros ; exulare prorsus trochaeum et dactylum/' Quod qua ratipne 
statui possit, non videmus. Namque si linguae Arabicae structu- 
ram respicias, ea certe legi illi minime suffragatur. Namque vix 
minor eorum vocabulorum numerus, quae a syllabis longis ad 
bjrevesy quam illorum, quae a brevibus ad longas procedunt. 

Exemplo sint jjli kat^l^, ^kl^ kamtSr^, Jli kalM, JU sara, qao- 

rum Yocabulocum priora duo dactylum, posteriora trochaeum re^ 
ferunt. Accedit, quod omnino et trochaicis metris Arabiira 
poetae ntantur , quibus inter cetera metrum ^., Ramal^ 



114) De metiis cariiiinum Arabicorum', p. 20— ^'84. 
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adnuinerandum , quod ex epUrito secando -w--, sexies repetito, 
componitur, cujus locum haud raro et dichorens "^-^ occnpat* 
Quinimo ex ipsis Ewaldi verbis sententia ejns everti posse vide- 
tnr. Namque in nota ad locnm citatnm contra Hermannum^ 
lambuni ex trochaeo derivantem, in hunc modnm disputat: yinee 
apparet, cur numeri leges, nt thesis arsin praecedat, non ad- 
mittant. Syllaba una, sola posita, neque brevis, neqne longa 
est; ex opposito demum aequilibrio aut arsis aut thesis habetur* 
Ut igitur syllaba prima, si ictu insignitur, eo ipso- sequentem 
thesin postulat, sic eadem syllaba celerius pronuntiata arsin se- 
quentem indicat. Utque _^u cogitari potest, sic eodem jure sjJl^' 
Quamvis libenter concedamus, verissima esse^ quae hoc loeo 
disputantur, tamen etiam, si locum invertas, verissimus videbi- 
tur. Quare contendimus, non adparere, cur numeri leges, ut 
arsis thesin praecedat^ non admittant. Ut igitur syllaba prima, 
si deprimatur, eo ipso sequentem arsin postulat, sic eadem syl- 
laba, ictu insignita , thesin sequentem indicat, Utque ^/Jl cogitari 
potest, sic eodem jure u-s^, Quod denique ad comprobandam 
sententiam suam Ewaldui de poeseos Arabicae ingenio dicit, 
videlicet non sedato eam incedere gradu^ sed incitatiori ferri 
affectu, eamque ob cansam trochaeum dactylumque respuere, 
quippe qui pedes leniori sedatoque orationis progressui conve- 
niant, id in universum omnino concedendum est; neque tamen 
inde sequitur, trochaeos ceterosque, qui ab his derivantnr, pedes 
ex Arabum carminibus exulare. Namque et Pindaruij princeps 
ille lyricorum Graecorum, ad quos Arabum po^tas proxime ac- 
cedere Ewaldu» censet, et Pindarui, inquam, licet magno et 
affeetuum et elocutionis impetu feratur, tamen haud raro versi- 
bos trochaiois utitur. 

§. CXXXIX. 
Junctis in seriem pluribus pedibus versus constituitur, eaque 
lex, quam in jungendis disponendisque pedibus pofitaejsieqaontnr, 



^ 
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meirum adpellatar. Arabom metrici sededm namerant metra, 
qooram tamen aliqaa rarius, nonnulla etiam nunqaam omnino 
adhibentur. Metrorum illorum nomina atque schemata haec sunt: 

L Js>b Tawili longum; constat ex bacchio et epiirito primOj 
quater alternatim repetitis in bunc modam: 



W — — \J mm mm ^ SJ ^ mm \J 



Haad raro epitriti Toco in quarta et octavd sede diiambus, 
bacchii loco amphibrachys adhibetur. Interdum in prim& 
sedeetiam spondeus et in octava bacchius invenitur. Hoc 
metro frequentissime asi sunt Arabum poStae; in his Ta- 
rafa^ Amrulkait et Zohairj in carminibus Moallakarum 
nomine insignitis. In Hamata qaingenta circiter carmina, 
in Motanabbii Diteano quadraginta hoc metro composita 
reperiuntur ^ ^^). Recentiores Arabum po§tae metri hujusce 
pedes nonnunquam inverso adhibent ordine, ita ut epitritus 
bacchium praecedat; unde nova quaedam metri species 
oritur, cui propter similitudinem , quam cum metro Tawil 
habet, nomen JwJaX^^^ Mosiatil^ prolongaia, inditum ^'®). 

11 • iAjvX« Madid, extensum; constat ex epiirito secundo et am- 
phimacrOj quater alternatim repetitis in hunc modum: 



.m SJ-.^ mm mm >J t^ m. \J ^ mm »W 

•m. \J mm mm »V— M^/». mm \J 



Vix tamen schema hocce integrum carminibus expressum 
habetur; nam quae metrum hoc sequantnr carmina, non- 



115) Vide Freytagii Metricam Arabicam p. 15; Bohlenii Commentat 
de MotaDabbio p. 96. 

116) Ne loDgius rem protrahamns, exemplis, siagfula metroram 
genera illustrsDtibas , supersedebimus ; quod si quis ea desidera-* 
verit, adeat laudatos jam Clerici et Freytagn de arte metricd 
Arabum libros, quorum maxime posterior magnd exemplorum 
copiA %eB% eommendat. 
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DiBi senis coDstant pedibug, seeimdo el qainto ampbiinaeris, 
reliquis epitritis, hoe modo: 






Nonnunqaam'^!)^ tertia' et sextd. sede epitritiloco amphi- 
macer vel anapaestas, in sexta interdilim etiam spondeus 
admittitur. Rarius boc metro usi sunt poStae ; quippe quod 
in Bamasa nonnisi ter occurrit. Hujus quoque, sicuti 
antecedentis, metri pedes inverso nonnunquam ordine re- 
centiores adbibuerunt, ita ut epitritum ampbimacer ante- 
cedat; quae metri species, quod simillima sit metro JuJ^, 

nomine OJU^ Momtadd^ proiensa, insjgnitur. 
IIL JoAwMO^Pa^i/, expansum; constat ex epitrito iertio et am- 
phimacrOj quater alternatim repetitis in bonc inodum: 






~ V — 



V-l -W - . ,; 



Haud raro pro epitrito diiambus, pro ampbimaero anapae- 

. - '. ■ 

stus admittitur; interdum quartam tantum et octavam sedem 

■ • ■ . • . # . . ■ ■ 

anapaestus occupat, octavam nonnunquam et spondens. 

Idem metrum saepe contrabitur, ut nonnisi sex pedibus 

constet, secundb etquinto iiniphim^cHs , reliquis epitritis^ 

hoc modo: 



\J w 



in quo trimetro tertiam et sextam sedem interdum molos- 
Stts vel bacchius, sextam etiam diiarabus aut choriambus 
occupat. Metrum Basit frequentius occurrit, quippe quod 
in Hamasa septem et octoginta, in Motanabbii Diwano 
viginti carmina referunt. 
4V. jSt^ Wafer^ exuberans^ copiosum; consl^t ex dociim^i.prio- 
riiit)^ sexies repetito, in'hunc.modam: 



■"!-*- 



{' 



117)'Pedein huncce eo sensn doehimwm |M^re»i> dicimus., qno Je- 
nesias illd usus est adpellatione; haud 'eni» >ig^ari Jttam>^ anti- 
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U3 



yj m >^ \J ^ 



^wv— lw-.vv«- 



V — 



' Interdam primam' sedem choriambus, molossus, amphi- 
brachys vel amphimacer occupant, tertiam et sextam saepe 
bacchius. Haud t^aro loco dochimi epitritus primus, yel 
etiam diiambus adhibetur, excepto tertio et sexto loco, 
quem bacchius sibi vindicat. Haud raro dimetri invehiun- 
tur versiciili, qui in ultim& sede epitiittim primum reci- 
pere possunt in hunc modum: 



yj ~m %J \J .m 



SJ mm \J \J mm «i^M. ^ 



yj' ^%J \J . 



Metro Wafer inter Moallakarutn auotores usus est Amru 
ben Kelihum; in Hamash ter et nofiagies^ Bptd JUota" 
nahbium vicies habetur. 

V. Jw«l^ Kameij perfecium; constat doibhima secundoV quater 
sexiesve repetito', in hiinc mtfdum: 



^J SJ ^ SJ -. 



\J — \J — 
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m- \J m» 



Versus trimetri tertio et sexto loco etiam anapaestum, 
quarto epitritum tertium, sexto ionicuin minorem', spon- 
deum et molossum recipiunt; bimetri in ultima sede ioni- 
oam miDorem, vel epitritum tertinmj diiambara^j* choriam- 
bam admittant) additfi^ tribns hisoe' pedibw^yllaba longa 
' redMdatnte« ' Metre Kamel inter M^allakardm aactores usi 
waxit- Antara' ^ hehid; \vk Humaih quater et nonagies, 
apiid^«/it«aM9if«} vicies oecarrk; 

Vil' ^'J^J Wi^iihdkch ^ Ijjticum'^ eaHtilena; cohstiit e<-*'*pltirito pri- 
mo, quater sexiesve repetito, in hunc modtitti: ' 



II 









j.- 1 



-/ ' 



quormn ^Qchiniuia . e^ bacchio.et iaiiiho,..yel iamfio et. amphima- 
cro compositum esse. Vide Jonesii Foeseos Asiaticae Commen- 
tarios, p, 28. 
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Versns trimetri miDas usitfiti; in dimefris primam sedem 
interdam molossus, amphimaceri antibacchiusy ultimam 
bacchiasy primam et tertiam diiambas, omnesque praeter 
ultimam antispastus, occapat. Rarias hoc metro Arabes 
usi aant, Saepius Persae; in Hamas& nonnisi bis offen- 
ditur* 

Vil. y^jj Badschazj iremulum; constat ex epitrito tertio, sexies 

repetito, in hunc modum: 






Haad raro ultimo loco bacchius vel molossus admittuntur; 
interdum omnes epitriti in choriambos vel etiam diiambos 
mutantur. Praeter trimetros etiam dimetri, qain imo trium 
duornmve tantqm pedum occurrunt versiculi. In Hamasa 
decem et novem carnfiina metro Radschaz compotiita in- 
veniuntur. 

VIII. ^jj Ramal^ breve^ constat ex epitrito secundo, sexies re- 
petito, in hunc modum: 






Metrum hocce est inconstantissimum : tertiae: sextaeqoe 
sedis pedes haud raro eataleetici ; secundae et quiBUie paeo- 
nes tertii; interdum omnes pedes, praeter tertioniy in di- 
choreos, vel ionicos minores mutantnr; u in diclioreos, 
tertius pes erit amphimacer , si in ionico» minores , ana- 
paesttis. Habentur etiam dimetri versiculi, tum ,acatalectici| 
tum catalectici, qui in ultima sede nonnunquam ionicum 
minorem admittunt. Metrum Ramal tria tantum Hamasae 
referunt carmina. 

IX. ^y^9 Sart*j velox; constat ex epitrito tertio, quater repe- 
tito, duplicique epitrito quarto, in hunc moddm; 

— -.V^— •»«/— I» — — V^ 
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SaepiuB loco epitriti qaarti in tertiS et 8ext& tede amphi- 
macer, imo etiam anapaestiSi et in 8ext& sede ipondeus 
admittitur. Haud raro epitriti tertii locum diiambi, chori- 
ambi, Tel paeones quarti occupant. Interdnm posteriores 
tres pedes resecantur, adsumto in tertium locum molosso. 
Metro Sari' sedecim carmina in ffamai&^ viginti yero in 
M^tanabbii Diwano composita snnt. 

X. ^jnJj^y.Moniarehj emiuum; constat ex epitrito tertio, qnater 
repetito, iotermixtis duobus epitritis quartis, in hunc modum : 



^/ — — . M v/ 
U •> — — — w» 






Hand raro epitriti tertii in choriamboSi vel dliambos, et 
epitriti quarti in dichoreos, antispastos, paeonesque tertios 
mutantur; nonnunquam locum sextum molossus occupat* 
Huc refertur et brevissinium illud metri genus^ duobus 
duntaxat pedibus, epitrito tertio et molosso compositum, 

hoc modo: 

„..|„- 

Metrum Monsareh rarius occurrit; in Hamasa novem car-> 
mina, ad ejus normam composita, habentur. 

XL vAa^, ChaJiff leve; constat ex epitrito secundo^ quater 
repetito, intermixtis doobus epitritis tertiis, in bunc modum: 



— \J .m mm ^ mm \J mm m. \J 



Uterque epitritus variis obnoxius routationibus : secundus 
in dichoreum , ionicum minorem paeonemque tertium, 
tertins in diiambum ionicumque majorem motatur. In 
tertia sextaque sede epitriti 8ecundi locum haud raro 
amphimacer vel anapaestus occupat. Praeter trimetros etiam 
dimetri occurrunt versiculi, duobns epitritis secnndis ter- 
tiisque compositi, ultimo loco nonnunquam bacchium ad- 
mittentes. Metro Chafif inter Moallakarum auctores usus 
est Hareth; in Hameua aexies tantum offendiiur. 
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XIL P^^^^f M9dari\ smile; Gonstal epitrito primo qaater repe- 
titOf intermifttis daobug^pitritis secandie, in hanc modam: 






I 

Neqoe tamen achema hocce carmiDibas expressam reperi- 
tar; nosquam enira trimetri, constanter dimetri tantum 
occurrunt versiculi. Haud raro epitrltus primus in antispa- 
stum vel diiambnm^ secnndus in dichoreum mutatur; prae- 
terea primam sedem nonnunquam amphimacer toI anti- 
bacchius occnpat. Metro hoc rarissinie nsi sunt Arabum 
poetae; in Hamasa nunquam adhibetur. 
Xlfl. ^^.AA^sAJu, JUokiadebf concigum; constat epitrito qaarto ter- 
tioque, illo bis, hoc quater repetito, in hnnc modum: 






Neque tamen trimetri nnquam occurrunt ' ve'rsicillt , con- 
stanter dimetri, quarto tertioque epitrito bis r^petitis. Pro 
epitrito quarto etiam dichoreus, pro tertio choriiambos ad- 
mittitur; nunnunquam in prima sede antispastus occurrit. 
Rarissime et hoc metrum adhibetur. 

XiV. vL^A:^>e, Modichtath^ amputatum; constat epitrito tertio et 
secondo, illo bis, hoc qnater repetito, in hunc modum: 



\J mm .m \J ^ -~ mm \J 

\J mm ^ \J mm mm -. \J 



Trimetri Tersiculi non offendontur, omnes dimetri, tertio 
secundoque epitrito bis adhibitis. Epitriti tertii locum 
haud raro diiambus, ionicus major vel paeon secundos 
occnpat; pro epitrito secundo etiara dichoreus» ionicas 
minor tertiusque paeon admittitur. Rarius et hoc metro usi 
sunt poStae; in Motanabhii Diwano bis tantum reperitur. 

XV. y^XsuA^ Motakarebj conjunctum; constat bacchio octies re- 
petito in hunc modum: 



V^~..l\,y ^ ^ \\J mm mm X'^ — — 
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Pro bacchio saepios ampbibrachyi adhibetary exeapto ultimo 
loco; primum locum nonnaiiquam /epoDdenst vel trochaeus^ 
quartum ianibu» occupat. Haud raro catalectici verticuli 
occorrunt, ita ut ultimam Bedem vel iarabus^ vel syliaba 
longa ohtineat. Praeter tetrametroa. et trimetri habentur 
Ter«U9, tertip et «exto loco ianibum^ sexto etiaro syllabam 
longara admittentes. Metrum Motakareb haud infreqiiena; 
in Hamasa. deeieM et novies, apud Motanabbium decies 
occurrit. . 

XVI, ^jlXjQf^y Motadareif coii#ejrtfeji#,r Qonstatamphimacro octiea 
repetito, in hunc modum: 



\t mm .» \^ m» ^ SJ ^ .m %J 

W» .m \J mm .V— «aW 
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Amphimacri locum saepiae anapaestus vel spondeus occu- 
pat. SuHt et tritnetri versiculi^ tertio et sexto loco iiiter- 
dum ionicnm minorem admittentes. Metrum hocce aee- 
leberrimo illo metricae Arabicae auctore Chalilo hen Ahmed 
non recensetur, feruntque sXi Acl^ascho illud repertum 
fuisisie; nnde et vi^Jl:^, mohdathj novum, nec non vs*^, 

gharibj peregrinum, dicitur. Antiquibribus Arabum poStis 

minususitatum, apud seriores hand infrequens. 

. ■ I ■ ■ ■ . ' • ■ 

§. CXL. 
BeceDsitis breviter carmionm, Ar^biooram metriBj videndom 
jai|i, utrum po§tae in adhibendis metris iUis certstm. aliquam le- 
gem , a carminum argumento petitam, cfecuti fu.erint. Notissimum 
est, Graecorum Romanorumque poStas pro diverso argumento, 
quod tractandum sibi sumserunt, diversis quoque usos fuisse 
metris: si fortia heronm facta oarnrine celebranda erant, hexa- 
metro versu utebantur; si tristis aliquis casus lugendus, hexame- 
tro atque pentametro janctim; si incitatiores animi adfectua ex- 
primendi, Alcaipp, yel alio quodam Jyrico metro.. Hanc legem 
Arabum poStae haud videntur observaaae;-. «a^f(isaiine :#oim in 

17 
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ejnsdem argamenti carniinibus diverfta metra, ebalra ih diTerso 
argnment^ -eadem' metra adbibita' ileprehendea^ :' $ie Hosamus 
AsadaeUs Mani obitnm metro TawilA%fLet\ eodem metro Kais 
ben Alckatim sangtiiBi^t vindietam bellicamqde forttt«idi»em cele- 
brat * ^ ^ )• Contra Maultakatiim auistores Ammikais «t Lebid in 
eod^m argnmento tractando diveriiis metris,' ille Tai^O) hic Ka- 
melo, ntnntur. Hano tamen legeni in metroruni usn obtervatam 
invenies, ut illa, quae gravitate* atque pondero^prM teteris sese 
commendabant, frequentissime a poetis adhiberentar; ^uare usi- 
tatissimumf <minium 'TaiMfif/' coi proximo aceedunt JSTaMe/) IV^fer 
atque BasiU 

%. CXLI. 

Ad metricam carminum Arabicorum. struoturam accedunt et 
hompeoteleuiaj sive rh]/thmi ^nales , quiifQU Arabes ab antiquis- 
simis inde .|:eropofribus miruni in modum.deI,ectati.;9unt. -^Credibile 
est,: Arabuip. po^tas rhyl^iiiufn^ fiiialei)ii,.pfj^ujf< a^huc^^.^lubuisse, 
quam leges m^tricae ifryentae essent. Certe in anjtiquioribus qui- 
busdam carmintbua^, quae licet yjx antiquissi|na poSseoa Arabicae 
specimina habenda sint). tamen illorum speciem prae se ferunt, 
justi metri nullum adhuc yestigium, cum tamen rhythnii finales 
jam praesto sint. Rhythmi finalis qninque genera Arabum me- 
trici statuunt: 

i. iic^^yi^^ 'Motaradef', rhffthmiis continuusy qxA duabus literis 
quiescentibus ^^^) constiCuitur; 'taemplum babes in hocce 
Bamasae vetBitiiloi 

■■:.■- ■'■■ . * ■ '•;. . 1 . 

117) Excerpta Hamasae p. S54^ 486. 

118) Literarum quiescentinm nomine boc loco n6B''taiituni i^ '^ et 
f^y verum etiam reliquas consonas, ubi vocalibns destitntae 
feerint; eompreliendimns. r. -^ . 



f^ ■> ■■ • • •' ' ' O Otf 
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< Qoem iDOfiifriutt, ridet .di^pliei comped^ iirnatM ' 
Substituilt. ei .Deu« pro up.o coloce.dupUcem»; 
I^j^nus ffliythm^a bicce offeqditur; aegerni^e. eoim lingna 
Arabica literarum quiescentium coneuraum patilur. 
11. j-»|>^, Molawa^^r^ aliernatus; e£Eicjitur litera una inter binas 
quiescentes roota; ut videre est in «equentibus Amrui ben 

. Maadi Karih versibus: 

. . ■ ' • ■ ■- 1 ',■■■■. . .1 .■...■*■.,■ "■■,,. • . . 

' Notl (cbnsistrt) d^'eu8 in ciri^Io , 'icito id / titi^Ue inddttii^ 

sis striata vcstej 
Uljqae decus venae nobilee '■ virtuteaqM j q«ae baerediMt- 
< ^. : tem relinquunt gloFiam^ , ' 

. >) . . nee Hon*;!!! JTfiratVs oarmine :in<)liminA. EKcerptoriun ex 
: I Haa^aj cij^us vers^uli huncce rej^fruni rhytbmuna, e^ g. 

llt. <d)^lOuUy Mofit^i^r^ekjVoniequenB.^e&citJitlit^^^ 

. binas quiescentes motis ; exempla' praesto sunt in Saadi 
ben Nascheb. Hosainiqxie Asadaei carminibus • . in Ifa- 
Mn^a obviis* Saadi duo priores versiculi hunc exbiben^ 

IV. w«5^tywe, Motarakebj eofrfertm; efficitvr lit^s .trib6»:intiBr 
bintts ' quieeeMtw motis ^ . ut videre ieftt in Salemi he» 
WakeiaK cktmiM in Exeerptis Hamasae^ cujos di|d pirio*^ 

res versiculi hunc refernnrt ' tftythmum : •■^ ^, |Jl:>^'j 

Motandum hoc IdTco, V($;6dles Fatba, Kesra et Dhamma 
in fine vocabuli perihd^ haberi, ac si literae quiescentes 

^9 3 9 l5 sequerentur. Qmre in rhythmo ^^ ^^, Jb> ^ 

addito in fine ^ bmnino tres iiterae motae inter binas 

quiescentes habentilri^ ^' 

17 * 
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V. y^^bCx^, MoiaAawii, denna; eonstat literia qoataor inter 

btnas qoiescentes motis. Postremom hocce rhythmi genos 
rarissime occarrit; rarioa et quartom, sed fireqoentissime 
seciiodam et tertium. 

Quae hactenus ex Arabom sententia de rhythmo notavimos, si 
quis brevius simpliciusque velit exprimere, rhyihmum Jinalem 
vel syllaha una^ vel duabus^ tribus quatuorte consiare dixerit. 
Tenendum autem, Arabum poStas non, sicoti nostrates, diversis 
in eodem carmine uti homoeoteleutis , verum ab initio ad finem 
uni constanter inhaerere rhythmo, quod iq tanta lingoae Arabi- 
cae ubertate facillime fieri potest. Quare et litera illa, cui ceu 

fondamento rhythmus innititur, Arabibus ^^^ dicta^.inlegram per 

carmen eadem sit, necesse est. Ab hac literi carmina Arabica 
saepius nomen soam trahunt, sicuti notissimam illad Togrui 

po6ma, quod Lamicum, 'iUa3^ dicitor^ qoia literae Laiii earminis 

rhythmus innititur, ot videre est in hisoe carminis illiaa homoeo- 

teleotis: JJb^, d^j J^ ^^^* Ceteram Thychihtls yel ia cojas- 

* ^ * 

vis hemistichii, vel, qopd multo frequentius, in integri' demom 
yersds fine locam habet. Antiquissimis temporibiis, qoibus Ara- 
bom res metrica vel nondam inventa, vel minos adhuiei 'exculta 
foit/ singuli stichi, sive versicoli, qui seriorom catminum hemi- 
ttichia longitudine non soperabant, io rhythmam desinebaot, ot 
videre est in Saiihi responso, quod Abdulmmaih» reddidit scisci- 
tanti de rebus mirabilibus, qoae ea nocte, qo& Mehammed natos 
fuit, evenerant. in hunc modum: 

f^f!ai\ J^ ^^1 0^^ 



/-• ■ 
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Abdulmasih 

Vectus camelo glabro 

Venit ad Satihum, 

Cum is pervenerit ad sepulcruni. 

Misit te rex Sasanidarum 

Propter concussioneni palatii^ 

Et exstinctionem ignis (sacri) 

Et visionem Mubedani etc. ^^*). 

Postquam serius, inventa et exculta metric& arte, versus longio- 
res ad artis illius leges componerentur , singulique versus in duo 
hemistichia distribuerentnr , haud necessarium visum fuit, utriqne 
hemistichio rhythmum finalem addi; rarius igitur exinde in priori 
hemistichio, constanter vero in posteriori adhibitus fuit. Becen- 
tiores tamen poStae, sicuti in metrorum) sic etiam in rhythqii 
finalis usu haud raro a veterum consuetudine reoesserunt. Neque 
enim, quod veteres solent, uni tantum rhythmo per integrum 
carmen inhaerent ; neque in posteriori dnntaxat hemistichio, vernm 
•aepius etiam in priori rhythmum finalem adhibent. Dividunt 
nempe carmina sua haud raro in strophas^ quatuor, vel plura 
etiam hemistichia^ quae omnia in eundem desinunt rhythmum^ 
continentes. Singulae strophae peculiarem rhjthmum referentes, 
singulis distinguuntur hemistichiis , quibus integrum per carmen 
unus idemque rhythmus. Interdum strophae illae geminuni re- 



119) Abnlfeda de vitd et rebus gestisMobammedis, ex edit. Gagnicri 
p. 4. — Etsi carmen laudatum nequaquam antiquissimis poeseos 
Arabicae speciminibus acceDsendum sit, tameu antiquissimorum 
illorum carminum formam prae se ferre videtnr. 
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ferunt rhythraoin , ita ^uidem , ' m et priora et posteriora hemi* 
stichia pecnliarem suum hi^^eant rhythmnm. Exempla vide sii 
in Freytagii libro de arte metrica Arabum, p. 404 — 4C5. 

§. CXLII. 
Praeter metricam structuram rhythmnmque quam plurima ad- 
huc Arabum poetae in carminibns pangendis adhibent artificia. 
Rarius tamen ab antiquioribus id fieri a«soIet, saepissime vero a 
recentioribus, qui spiritus poetici defectum artificio compensare 
studebant. Inter artificia illa poStica referenda primo agnami' 
naliOj sive paronomasia. Hoc artificio vix uUus poStarum Ara- 
bicorum frequentius usus est, quam Hariri^ cujus quinquaginta 
consessus immensam paronomasiarum copiam exhibent. E sex- 
centis exemplis onum tantum proferre libet, quod censessu qoarto 

habetor: ^^S^ ^y^^ J^ ^^^\ l^\^ ^^fA XJ^ ^jfj^ Sy\ 
^ iUu f^\^ iLfiU iUU ^\^ ^y ^l^ i^t^ ^y^ ^J^ 

^UJt i* e. coUoco nocturnum confabulatorem meom in grado prin* 
dpis mei, repoto familiarem meom loco docis m#i>. depono apnd 
notos meos beneficia moa, exhibeo soeio meo opem miiam ^ mollio 
sermonem meom osori meo, et freqoeLDteriqoaero de ta^ iqiu mei 
securus est etc. > Etsi Hariri in soluta mai^tme oratione parono- 
masiis ntatur, tamen et ih carminibus^liaid raro. easdem adhibet, 
ut videre est in hisce qointi oonsessus vevsicnlis2 . 

O familia, domom hanc colensi prohibeamini mala, 
Neque incurratis, quoad superstites eritis, noxam. 

Yerum et aliis poetis paronomasiae usitatissimae snnt; sic Moia' 

naiito, cujus sequens versiculus: -^' 

^fM\^ (j«Lbjfiitj v^b vy^'j> 
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£qui, nox et desem la^.npverttnt, ., 
Et bellaiQ^jpercussio»: cb^rta caliMnuiqjijie. 

Swati.paroBiQjpitisii», ita etiam ceii^is' verborum liuibus Arabum 
poStM idelectantar; exemplo sit ejuadem Motanahbii ▼eraicuius, 
qoo carminum. atKxmni laodee praedicans, usdem vocabulis hun« 
in modum ludit: 

«M «b 

■ ^V>^ "^^ U^ i^ Vj% • 

'Aittingent brieritem (extremntn) , ubi ItoK non est ortus , 
%ttingent occidentem (extremum)^ abi soli bbn est occasiis/ 

Frequentissimi verborum lusus et in celeberrimo illo Tantaranii 
occurrunt poSmate , quod clariss. de Sacy in Cbrestom. Arab. edit. 
I, P. I, p. 365 — 370 exhibuit; en speciminis loco primum po^matis 
illios versiculum, in quo similia vocabula diversae signiiicationis 
componontur : • / 

^i^j jy/ & J^^3 i^j}) '^^ 

O tu^ cojqs animus curis vacuus» contoffbasti torbatione 

animum meum, 
Absentia tuk me concinssisti, et mens mea in concussione 

me defecit. 

Saepios et eorondem verborum diversft significatione loditor, ut in 
hisce versiculis: 

»j,L> XaSU J^ji^ 
kL> l^t X!^L> 



'A--' '•■ 



■■ ■*;... 

Sodalis mea pueUa, poculi ministra, 
Et oblectamentum meum rivus profluus, 
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Puella, cujuB ocali bortas, 

Et hortus, eujuB fontes proflui* 
In hisce versiculis vocabula Jb^L»*, ^^^^^9 qac dopliceai / admit- 
tunt signiiicationeni ; namque ^^L> modo puellam, nodo floenta, 
>UdLM nunc poculi ministram) nunc rivum irrigoiim, ^^^ denii|ae 
bic oculum, iliic fontem denotat ^^^). 

|. CXLIIL 
Sed haec leviora videntur; multo adjiuc difliciliores nugas 
Arabum poetae moliti sunt. Inveniuntur enim versus, in quibus 
nullae literae punctis diacriticis notatae occurrunt; exempla ob- 
viam sunt in Haririi coi^sessu XLVI, ubi decem bujascemodi 
versiculi habentur, quorum priorem adponere libet: 

Para osoribus tuis aciem gladii, 

Et deduc sperantem ad aquationem munificentiae. 
Sunt et versiculi, quorum singulae voces alternatim punctis dia- 
criticis insignitae atque destitutae sunt; cujus generis in laadato 
jam Haririi censessu quinque versus habentur in hunc modum: 

-Beneficus esto; namque status beneficentiae ornamentQm, 
Neque frustrare sperantem, qui hospes ad te devertit* 
Neque desunt, qui omnes literas, punctis diacriticis notatas, refe- 
runt; cujus generis versus ChalilOj artis metricae auctori, debetur: 

C^sCjJ <3t yMw«.^t yjit^ C>yS> «^JU3- y^JtjO 

120) Habentnr versiculi illi in Sojutii de arte poSticA opere, quod 
inscribitur ijJs4-\ ^5^9 unde illos depromsit Casirius in Bibiiotb. 
Arab. 1. 1, p. 88» 



De extemd eafmmumAraHcoirnm farmd. 26S 

Describe iDdoleiB pHellae formoeae: eimilis est eoli orienti, 
Beatur tori consors per eam, pateDtibas praedita est ocolis» 

odoribasque . perfasa. 
Alii deniqae versicali nonnisi literis pnneto diacritico insignitis 
constant; alii alternatim literas panctis diacriticis insignitas atqae 
destitatas exhibent; alii nonnisi ex iis literis compositi sant, qaaa 
in scribendo conjongi solent; alii dissociabiles tantam referant 
literas etc; quaram nugarum piget exempla in medium proferro^ 
Quod si quis ea desideraverit, adeat Hquririi consessus XXVI, 
XLVI, nec non Freytagii librum de Arabum arte metricA 
p. 388—392. 

|. CXLIV, 
Praeter memoratas jam nugas quam plurima alia in seriori 
Arabum po^si deprehenduntur artificia. Habentur enim illic ver- 
siculi, qui, sive a dextra ad sinistram, sive a sinistra ad dex- 
tram legantur , eadem verba , eundemque sensam referunt ; exem« 
pluni habes in Haririi consessu XVI in hunc modum: 

Lm^ lot &J |»p!^ t^ s^ ti3t y»*\ 

Remove, ubi excitata fnerit, dlssimulationem, et rejice eam, 

ubi stabilis evaserit. 

Quietus firmusque esto , fortasse favebit tibi tempus immutatunu 
Neque desunt versiculi, qui transversum deorsnmque eadem 
ratione absque ulla immutatione legi possunt; ut videre est in 
sequenti specimine: 

Utinam nossem, cognitum tibi esse morbum raeum, o re« 

medium aeam! 
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. •Cognitos tibi genutus :niieiia., macies atqiie Mg9t«do uiea. 
.. A morbo inaeieque mea restitiie me , ^siquidem, tu es.iii^i^rbus 

meus^ : i 
. O remediiiflA^ meum atque ^tigritudo -melii,: to morbus meps; 

eemediuivique raeum. . 
Alii denique >ei^iouli p^ioris hemistiebii verba io..posteriori re- 
petunt, sed inverso Olrdine,' neque tamen mutato sensUj in.hnnp 
modum: , 

^ (Ht^ '-ij^S r^J^^ (J^^ J^ 

'" .... ftt 

Benefac propinquis, et agnosce jura eornm; 

Jura eorum agnosce, propinquis benefac. 
Sed longum esset, omnes illas recensere nugas, quibus seriores 
Arabum po^tae operam navarunt. Neque omnino necessiirium 
videtur, minutiis hisce ulterius immorari; siquidem ex iiS| qn^e 
iiactenns disputata sunt, externa carminum Arabicorum foriha 
sufficienter, ni fallimur, adparebit. 

€ » p. III« 

CojBparatio. 

|. CXLV. 

Exposita in bunc modum extern^ poSseos Hebraicae atque 
Arabicae forma, restat, ut ostendamus, quantum hac ex parte 
inter utramque obtineat discriniinis , quantumque inter se consen- 
tiant. Externam utriusque poSseos si respicias formam, haud 
exiguam deprehendes discrimen* Namque , quod primum est, 
carmina Arabica justorum metromm legibus adstricta 9unt; 
contra H^braeorum poS$is liberiori fertur rhyiA mi i ^,^ non pedum 
numero^ non syUabarum •quantitate.circumscri|>td. Quae cum ita 
•sint, Ai*abnm po^is propius ad cultiorum populorum, Graetorum 
Romanorumque artificiosam aooedit po€sin; Hebraeornm vero 
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po^is magit Ifbtraitt illadihoininiini orientaliain, n&tarae-inhBe^ 
rentium, ingenium refert Quaesiveris^ num artificiosa illa ett^ 
minum structura Arabicae po6si plus addiderit dignitatis, quam 
Hebraicae liberior ille, jn^tiqoe metri legibus.hpad obnoxiim nu- 
me]^us? Fatendum omnino, certam longarum breviumque syllo-^ 
barum vicem numerumque et legenti et audienti gratissimum essoy 
mnltumque inde venustatis atqne dignitatis orationi pogticae posse 
accedere» Sed concedendum etiam, arctioribus .illis legibus me« 
tricis hand raro po^tam impediri, qao minas aoimi sensus conve- 
nientissimis verbis exprimat; siquideni non id tantam spectandams 
ut verba rebus exprimendis, verum etiam ut metri praescripti 
legibus conveniant. Quod si igitar vel metro minos. impeditp 
ataris., vel minus serviUter legibus metricis inbaereas, itautAnimi 
sensns commode, neque detortis ant verbis, aut sententiis po^sui 
exprimere, metrica carminum stractura orationi poi^ticae non tantim 
non officiet, verum.etiam haud exiguo erit ornamento^ Quod quidem 
de antiquioribus Arabum po6tis haud immerito.praedicaveris; quippe 
qui neque impeditis adeo metris utuntur, neque adeo serviliter 
iisdem inhaerent» ut animi sensus, in tanta praesertim lingn^^ 
Arabicae ubertate, non comroode atque convenienter .possint ex- 
primere. Recentiores contra Arabum poStae et arctius legibi^s 
metricis inhaerent, et, praeter metroram vincula, multis aliis 
artificiis sese impediunt ; quofit, ut haud parnm detrimenti oratio 
poStica inde patiatur. Qaare ^ita stataendmn ,. metricani' carminiim 
•tracturam, quatenns orationi poSticae non4>ffeoerit, Arabnm po§si 
oronino plas venustatis atqne dignitatis -addidissa, quaro Hebraeo- 
mm poSsi a liberiori illo, jastique metri legibus haud obnoxio 
noniero accedere anquam potuit» Neque .tamen metrornro Arabi*- 
corum venostas atqoe dignitas pro noslro 'Sensu aestimanda est 
Vix enim fieri potest^ qnio nobis, «qnorom «ores inde a pueriti& 
Graecorom Romanoromqae mletris adsnetae sunt, Arabnm metra 
minus grata videantnr; quod oerte secas se. haberet, si « pa^ 
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ris» sicwd Graeca atque Romana, ita Arabioa quoqae po^ im- 
baeremur. 

f. CXLVl. 

Praeter metricam carminam stractaram Arabom po&iis ab He- 
braici et rhythmo JiHali differt^ qoem illa constanter admittit, 
haec vero vel oronino respuit, tcI parum curat Hand quidem 
desunt exempla', e quibns colligi possit, et Hebraeornm poStas 
rhythmi finalis aliquam habuisse rationem; verum cum nallom 
omnino supersit poSseos Hebraicae specimen, quod constanter 
certliqne lege rhythmum finalem referat, rectius statuas, rhytfamam 
illum, sicubi in carminibus Hebraicis occurrit, casuipotius, quam 
po^tae eonsilio tribuendum esse. Neqne lingna Hebraica forman- 
dis rhytbmis apta adeo fuit, quam Arabica, qnae tanta vocaliomy 
tanta formarom eundem in modum desinentium, tant& deniqae 
stmilium vocabulorura abundat copia^ quanta vix ulla linguaram 
in orientis vel occidentis oris vigentinm. Hac lingnae Arabicae 
natura fieri haud potuit, quin ii, qni ornatins dicere vellent» ultro 
fere ad rhythmos deferrentnr; unde evenit, ut non tantnm in car- 
minibus, verum etiam in solut& oratione, quoties ea altius insnr- 
geret, rhythmus adhiberetur. 

§. CXLVIL 

Ut metrica carminum structura rhythmoque finali Arabnm 
poesis ab Hebraica diftert, ita paronomaHarum um, verborumque 
lu$ihu9 cum ea consentit. Utriusque gentis po§tae, maxime vero 
recentioresi et paronomasiis, et verborum lusibus apprime do- 
lectantur. Verum et in barum figurarum usu adparet, quantum et 
lingoa Arabica Hebraicam similium vocabuloram copi&,-et po^tee 
Arabes Hebraeos artificio superent. Namqne in Hehraeoruia car*- 
minibus paronomasiae verborumque lusus nonnisi passim inveniun- 
tur; at vero adeas Haririum Arabiiadenquej qaanta figurarora 
illarum apud utrumque auctorem copia! Tanta profecto, ot inoertns 
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haereai, otrani lingaae Arabicae immensas divirias, an aQCtonim 
illorum artificiam magis mireris. Neque tamen existimandnm, 
frequentibas illis paronomasiis verboramqae lasibus orationis poS- 
ticae dignilatem semper augeri; contra nimio taliam ornamen- 
torum studio quam saepissime ad ineptias delabuntur po§tae, ora- 
tioneroque adfectatam contortamque reddunt. Quarei licet in his 
similibusque rebos poStarum Arabicorum artificiumi linguaeqae 
Arabicae divitias miremur, tamen Hebraeorum poStas nequaquam 
reprehendendos, quinimo laudandos censemus, quod parcius qaam 
Arabes paronomasias verborumque lusos adhibuerint. 

|. CXLVIIL 

Quod praeterea in qnibusdam Hebraeoruio carminibos cerni- 
tar artificium, nempe quod singuU vel versus^ vel strophae literie 
primoribu9 . alphabeti ordinem reprae$entent ^ id et Arabum poStis 
haud incognitum insolitumque est. Solent autem Arabes.maxime 
sententias proverbiales , quae in diverso parnmque oobaerente 
argnmento versantur, secundum alphabeti seriem disponere^ eo 
quidem consilio, ut, quibus desit internus nexus, saltem externo 
qnodam vincnlo inter se conjungantur. Sic in ampla illa pro- 
verbiorum Arabicorum collectione, quae Meidanio debetur, omnes, 
quae eadem Iiter& incipiunt, sententiae compositae et secundum 
alphabeti ordinem dispositae habentar. Hinc fortasse colligasy 
et Hebraeorum po^tas alphabetica illi qarminum quorandam dis- 
positione nil aliud spectasse, nisi ut sententiae, quarum arga- 
mentum parum cohaereret, saltem externo aliquo vinculo con- 
necterentnr. Yeram diversa aliquanto carminum illorum videtur 
ratio. Non iBnim dtversi argnmenti sententias cbntfnent, sed eas, 
quae ad eandem omnea materiam referuntar; quibns igitur ex- 
ternum illad alphabetici ordinis vinculum facile d^esse potuit 
Contra in Proverbiorum libro et in Eeclesiaste haud raro diver» 
sissimi argumenti sententias eompositas, neque tamen ordine 
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alphabetico dispogitaa ioveniea. Quare quod jam aiiperiuB moni- 
tum fnit, alphabetieae illi carminum quornndam Hebraicorum 
dispoBitioni vix aliud auctorie congilium, quam oatentandi arti- 
ficiif eubesae videtur ^^^). 

» 

§. CXLIX. 

Qnod denique ad difJiciliore$ illa$ pogiantm Arabicorum 
uuga$ adtinet, artiiiclosissimos videlicet veriiculos, qui sinistror- 
suni , dextrorsum , transversnm deorsnmqne eodem modo legi 
possunt, eorum similiumque artificiorum nullum in carminibos 
Hebraicis vestigium. Num Hebraeornm poStae ad illas nugas 
omnino nonquam descenderint, in tanta rei Hebraeorum literariae 
jactura hand facile definias. Quod si tamen reputes, Hebraeo- 
rum po^in in nniversum nunquam artificiosam illam formam in- 
duisse, quam Arabica sibi vindicat, quod si reputes, lingnam 
ipsam Hebraeorum ejusmodi artificiis minus aptam videri^ haud 
temere statuas, Hebraeornm poStas a difficilioribns illis nugis 
omnino abhorroisse* 

§. CL. 
Haec fere snnt , quae de poSseos Hebraicae et Arabicae 
origine, indole, motuoqne consensu atqne discrimine merito 
statui posse videbantur. Utinam contigerit nobis, verum rectum- 
qne in omnibus perspexisse! * Quod etsi nequaquam nobis ^d- 
rogemus, speramus tamen, veri rectique inveniendi studium in 
opusculo nostro, quantulumcunque id demum sit, vi^ desidera- 
tam iri. 



121) De alphabetici carmiDum Hebraicomm dispo«i|ioDe vide Ewaldi 
CommeDtat. de Hebraeorum poesi, p. 139 — 164 ^ qui artificii 
illius cansas rectissime tum a poeieos verae difeeiu^ tum ab 
erudUionis adfectalione deducit. ' 
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Pag. 8, lin. 14, Hebraica, lege: Hebraico. — Ibid. 1. 3 ab imo, 
Fatha. Codj. V. 1. Fatha, et Cooj. V. — P. 9, L 2, dele: idem quod 

^Lp.. — P. 14, 1. 13, •j.o, I. «^JL£), — P- 15j L 5, consigneiitar. 

„Fuere, I. consignentur.^^ Fuere. — P. 19, I. 3, cadunt, L cedunt. — 
P. 35, L 18, Dschodaima, L Dschadsima. — P. 38, L 9, convolutum, 
L adnexum. — P.45, L 5, adnumerarent , L adnumerent. — P. 65, 
L 3 ab imo, ores, L fores. — P. 67, L 4 ab imo, coniilio, L consilia. — 
P. 81, L ult. illatos, L illatas. — P. 88, 1. S ab imo, carmina, L 
qui carmina. — P. 90, I. 16, in satyris, L ita in satyris. — P. 93, 
L 7, quarum, L quorum. — P. 112, L 4 ab imo, a^^T^ls, L W^VI3. 
— P. 117, 1. 17, Jes. VIII, 5, L Jes. VIII, 6. — P. 131, L 7, 
auxit, I. unxit. — P. 136, 1.23, mysticam, L mythicam. — P. 137, 
L 2, exuturos, L exuturas. — P. 142, 1. 11, O^pnn», L d^TTpltt. — 
P. 147, 1. 3, translatio, 1. translationem. — P. 156, 1. 15, ^JDCiMk^, 
L iOrLw» j. — Ibid. 1. 20, J^, L J^. — P. 186, 1. ult. 
Omniaque ejus grana pulvis subtilissimus , L Granaque ejus Kodhai- 
dae omnes. — P. 218, L 9, mimaal, I. mlmmaal. — Ibid. 1. 13, 
jibathuhu, L jebathiihu. — P. 241, L 13, quae, L qui. — P. 256, 
L 19, nunnunquam, I. nonnunquam. — P. 266, L 6 ab imo, exi- 
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